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20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “PARKSIDE X 20 V TEAM”

AZ AKKUMULÁTOR KOMPATIBILIS A PARKSIDE X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN 
KÉSZÜLÉKÉVEL

POLNILNA BATERIJA JE ZDRUŽLJIVA Z VSEMI NAPRAVAMI SERIJE 
»PARKSIDE X 20 V TEAM«

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „PARKSIDE X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

PUNJIVA BATERIJA KOMPATIBILNA JE SA SVIM UREĐAJIMA IZ SERIJE 
„PARKSIDE X 20 V TEAM”

AKUMULATOR JE KOMPATIBILAN SA SVIM UREĐAJIMA IZ SERIJE „PARKSIDE X 20 V TEAM“

БАТЕРИЈАТА Е КОМПАТИБИЛНА СО СИТЕ УРЕДИ ОД СЕРИЈАТА „PARKSIDE X 20 V TEAM“

BATERI QË PËRSHTATET ME TË GJITHA PAJISJET E SERISË “PARKSIDE X 20 V TEAM”

ACUMULATOR COMPATIBIL CU TOATE APARATELE DIN SERIA „PARKSIDE X 20 V TEAM”

АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ, СЪВМЕСТИМА С ВСИЧКИ УРЕДИ ОТ СЕРИЯТА 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΥΜΒΑΤΗ ΣΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΤΗΣ ΣΕΙΡΑΣ «PARKSIDE X 20 V TEAM»

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „PARKSIDE X 20 V TEAM“
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Read the user manual.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk oI electric shock�

Risk of injury due to materials 
blown out of the product! 
Remove persons in the vicinity 
from the danger area.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk oI scalding�

Caution!
Rotating impeller wheel.
Keep hands away.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
oI short circuit�

RePove the Eatter\ packs [�]
before maintenance work.

Wear eye protection. Wear ear protection.

Wear respiratory protection. Wear anti-slip safety shoes.

Do not leave the product in wet 
conditions. Do not work in the 
rain.

Do not wear long hair 
uncovered. Use a hair net.

Increase volume Reduce volume

On/oƙ sZitch [�]
Charging level indicator [�]
Suction/EloZing poZer level [�]

TURBO Eutton  [�] 104
Guaranteed sound power level 
LWA in dB�A�
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CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Direct current/voltage

Safety information
Instructions for use

Keep a saIe distance oI at least 5 P IroP E\standers�

40V CORDLESS LEAF 
VACUUM/BLOWER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� II \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This cordless leaf vacuum/blower 

(hereinafter “product” or “power 
tool”� is intended e[clusivel\ Ior Eoth 
following types of use:
– In blowing mode, the product 

amasses dry foliage and removes 
dry foliage from hard to reach 
areas �e�g� under vehicles��

– In vacuum mode, the product 
vacuums dry foliage.

  The product is not intended for 
commercial use. Commercial use will 
invalidate the guarantee.

  An\ other use that is not speciƞcall\ 
approved in this user manual can 
result in damage to the product and 
may result in serious danger to the 
user.

  The product must not be used in 
areas where health endangering 
dusts are present.

  The product must not be used as a 
wet suction device.

  The use of the product in the rain is 
forbidden.

  The product is not intended for wet 
conditions. Avoid vacuuming wet 
materials such as foliage, twigs, 
Eranches, ƞr cones, grass, soil, sand, 
bark mulch, cuttings, etc.

  Do not use the product on wet 
laZns, grass areas or ƞelds� Misuse 
may lead to congestion in the 
shredding unit and lead to reduced 
functionality.

  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age of 
16 may use the product only under 
supervision.

  The user or operator is responsible 
for accidents causing injury to other 
people or damage to property.

  The manufacturer cannot be held 
liable for damage when the product 
is not used in conformity with its 
intended use or due to incorrect 
operation.
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  The product is part of the 
; �0 V TEAM series from Parkside
and can be operated using battery 
packs of the ; �0 V TEAM series 
from Parkside. The battery packs 
may only be charged using chargers 
of the ; �0 V TEAM series from 
Parkside.

  The product may need to be 
completely dismantled and cleaned.
This work should be carried out by a 
Tualiƞed person and is not covered 
by guarantee.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI choking and suƙocation�

NOTE
u Battery packs and charger are not 

included in delivery.

1 40V Cordless leaf vacuum/blower
1 BloZer pipe �2 parts�
1 Suction pipe �3 parts�
1 Carrying strap
1 Collection bag
1 User manual

� Parts description
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

[1] Release Eutton �Ior EloZing aperture�
[2] Motor housing
[3] Au[iliar\ handle
[4] E\elet �Ior carr\ing strap�
[5] Ventilation slots

* Battery packs and charger are not included in delivery.

[6] Control panel
[7] Handle
[8] Battery pack holder
[9] Protective cover �suction aperture�
[�] Release Eutton �protective cover�
[�] BloZer pipe �2 parts�
[
] Carrying strap
[�] Snap hook �carr\ing strap�
[�] E\elet �Ior collection Eag�
[
] Snap hook �collection Eag�
[	] Latching point
[�] Ventilation opening �collection Eag�
[�] Collection bag
[�] Suction pipe �3 parts�
[�] Coupler �collection Eag�
[�] Charging level indicator
[�] Suction/blowing power level
[�]  Eutton �increase suction/EloZing 

poZer�
[�] Malfunction warning light 
[�] TURBO button
[�] On/oƙ sZitch
[�]  Eutton �reduce suction/EloZing 

poZer�
[�] Release Eutton �suction pipe�
[�] Retainer tab
[�] Charger 

[�] Release button
[�] Batter\ pack 


� Functional description
  The product Ieatures 2 Podes�

Mode Function
Blowing 
mode

Quickly blow together 
fallen leaves or blow them 
out of places that are 
diƚcult to reach

Vacuum 
mode

The vacuumed leaves are 
shredded to reduce the 
volume and blown out of 
the ejector outlet into the 
collection Eag  [�].
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o Read the section “Operation” to learn 
more about each operating element’s 
function.

� Technical data

40V Cordless leaf 
vacuum/blower PLSA D3
Rated voltage: 40 V 

 V 20 צ 2� �
Idling speed n0: 6,000–

19,000 Pin–1

Blowing speed: Pa[� 
320 kP/h

Suction ƟoZ� Pa[� 1�0 l/s
Shredding ratio: 8:1
Collection bag: �5 l
Protection type: IPX0
Weight (without 
Eatter\ packs��
– Blowing mode: 2��5 kg
– Vacuum mode: 3�20 kg

Recommended ambient 
temperature
Ma[iPuP 
temperature total: Pa[� �50 ؃C
While charging: �� ؃C to ��0 ؃C
During operation: �� ؃C to �50 ؃C
During storage: 0 ؃C to ��5 ؃C

Noise emission values
Sound pressure level LpA:
– Blowing mode: �7�� dB
– Vacuum mode: 92�� dB
Uncertainty KpA: 3 dB

Sound power level LWA:
– Guaranteed: 10� dB
– Measured (blowing 

Pode�� 9��2 dB
– Measured (vacuum 

Pode�� 101�5 dB
Uncertainty KWA:
– Blowing mode: 3�17 dB
– Vacuum mode: 2�19 dB

Vibration emission values
Vibration ah �EloZing Pode��
– Handle: 3�257 P/s2

Vibration ah �vacuuP Pode��
– Handle: 3�0�� P/s2

– Au[iliar\ handle� 2�0�� P/s2

Uncertainty K: 1�5 P/s2

m WARNING!
u The vibration emission value may 

diƙer during actual use oI the 
power tool from the stated value, 
depending on the manner in which 
the power tool is used.

u Tr\ to keep the e[posure to 
vibrations as low as possible.
E[aPples oI Peasures to reduce 
viEration e[posure are the Zearing 
of gloves when using the power 
tool and limiting the working 
hours. For this purpose all parts 
of the operating cycle have to be 
considered �Ior e[aPple, tiPes 
when the power tool is switched 
oƙ and tiPes Zhen it is sZitched 
on Eut running Zithout an\ load��
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NOTE
u Noise and vibration values have 

been determined according to 
the standards and regulations 
mentioned in the declaration of 
conformity.

u The stated vibration emission value 
was measured in accordance 
with a standard testing procedure 
and may be used to compare one 
power tool to another. The stated 
vibration emission value may also 
Ee used Ior a preliPinar\ e[posure 
assessment.

Charging time
  The product is part of the 

; �0 V TEAM series from Parkside
and can be operated with battery 
packs of the ; �0 V TEAM series 
from Parkside. Battery packs of 
the ; �0 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; �0 V TEAM series.

  The product is compatible with all 
; �0 V TEAM batteries. For optimal 
performance, we recommend using 
the below battery packs:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  The charging tiPe is inƟuenced E\ 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery 
pack, as well as the mains voltage 
applied, and may therefore deviate 
IroP the speciƞed values�

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de�, )rance �lidl.fr�, 
Belgium (lidl.be�, Czech RepuElic 
(lidl.cz�, Netherlands �lidl.nl�, Poland 
(lidl.pl�, Slovakia �lidl.sk�, Spain 
(lidl.es�
Customers from all other 
countries can order from 
ZZZ�optiPe[�shop�coP.

Charging time
Charger

� AK
Battery pack
PAP �0 B�

4 AK
Battery pack
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
Charger
PLG �0 A4/C�

60 min 120 min

MD[� 4�� A
Charger
PLG �0 A3/C3

35 min 60 min

MD[� 4�� A
CKDUJHU PDSLG �0 A� 35 min 60 min
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General safety 
instructions

IMPORTANT
READ CAREFULLY 

BEFORE USE.
KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE.
Read the instructions 

carefully.

mCAUTION!
uWhen using power 

tools, observe the 
following basic safety 
measures for the 
prevention of electric 
shocks and the risk of 
injur\ and ƞre�

  Familiarise yourself with 
all parts and correct 
operation of the product 
before you start working 
with it.

 Make sure that you 
can immediately switch 
oƙ the product in an 
emergency. Improper use 
of the product may lead 
to serious injury.

 Children, individuals with 
limited physical, sensory 
or mental capabilities, as 
well as those who have 

insuƚcient e[perience 
or knowledge or are 
not familiar with the 
instructions must never 
be permitted to use 
the product. Local 
regulations may specify 
an age restriction for the 
user.

 Children must be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
product. Cleaning and 
maintenance must not be 
carried out by children.

 Do not use the product at 
altitudes over 2,000 P�

 Only use the 
recommended battery 
packs and chargers.

 Misuse Pa\ cause Ɵuid 
to leak from the battery 
pack. Avoid contact 
Zith leaked Eatter\ Ɵuid� 
In case of accidental 
contact, rinse with water.
II the Ɵuid coPes into 
contact with the eyes, 
seek medical assistance.
Leaking Eatter\ Ɵuid can 
cause skin irritation or 
burns.
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 Do not e[pose the 
product or battery 
pack to e[cessive 
temperatures.

 Be aware of the risk of 
short-circuiting the poles 
of the battery-powered 
product or battery pack 
by metal objects.

 Remove battery packs 
from the product before 
charging.

 Do not use 2 diƙerent 
battery pack types 
or battery packs with 
diƙerent charging levels�

 Remove battery packs 
from the product if the 
product is to be stored 
unused for a long period 
of time.

 Do not use Podiƞed or 
damaged battery packs.

Preparation
 Never operate the 

product while people, 
especially children, or 
pets are nearby.

  The personal protective 
equipment protects the 
health of the operator 
and ensures the smooth 
operation of the product.

 Wear suitable work 
clothing, such as sturdy 
shoes with non-slip soles, 
long, robust trousers, 
gloves, safety goggles 
and ear protection. Wear 
this protective equipment 
at all times while 
operating the product.

 Never use the product 
barefooted or wearing 
open sandals.

 Wear respiratory 
protection to protect 
yourself against dust.

 Do not wear loose 
hanging clothing, clothing 
with hanging laces, ties, 
or jewellery that could be 
sucked into the air intake.

 Wear protective headgear 
to contain long hair.

 Keep long hair away from 
the suction apertures.

  Pay attention to people, 
especially children, pets, 
open windows, etc. The 
blown material can be 
thrown in their direction.
Stop working if they are 
in close pro[iPit\� Keep 
a saIet\ distance oI 5 P 
around you.
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 Be familiar with your 
surroundings and pay 
attention to potential 
dangers that may 
be overlooked when 
working.

 Carefully inspect the 
surface to be cleaned 
and remove all wires, 
stones, cans and other 
foreign bodies.

 Before starting to work 
with the product, use a 
rake or broom to remove 
foreign bodies.

 Use both parts of the 
blower pipe so that you 
can direct the airƟoZ 
close to the ground.

  In very dry conditions, 
lightly moisten the 
surface to be cleaned or 
use a sprayer to reduce 
the build-up of dust.

 Do not work with a 
damaged or incomplete 
product or one which has 
been converted without 
the permission of the 
manufacturer.

 Before use, check the 
safety status of the 
product, in particular the 
on/oƙ sZitch�

 Only use the product 
when fully assembled.

 Only use the product 
in vacuum mode if 
the collection bag is 
attached.

 Check the collection 
bag regularly for wear or 
damage.

 Never operate the 
product with defective 
protection equipment or 
faulty protection covers 
or without any protection 
equipment.

  The operator or user is 
responsible for accidents 
and injuries to other 
people or damage to their 
property.

 Operate the product 
in the recommended 
position and only when 
standing on a solid, Ɵat 
surface.

 Do not operate the 
product on a paved 
surface or a gravel 
surface where the ejected 
material could cause 
injury.

  Always perform a visual 
inspection prior to use 
to make sure that the 
shredding unit (including 
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its Eolts� and other 
fastening equipment are 
secured, and that the 
housing is undamaged 
and the protective 
equipment and shields 
are present.

 Replace worn or 
damaged components in 
sets to ensure balance.
Replace damaged or 
illegible markings.

Operation
  Avoid an abnormal body 

posture. Always maintain 
your balance to ensure 
secure footing on slopes.
Walk at a steady pace, 
do not run.

 Do not switch on the 
product if it is held 
upside down or is not in 
operating position.

  Avoid starting the product 
unintentionally.

 Make sure that the 
product is sZitched oƙ 
before you pick it up or 
carry it.

 Having \our ƞnger on 
the on/oƙ sZitch Zhile 
carrying the product can 
cause accidents.

 Never point the product 
at others. In particular, 
do not point the air jet at 
the eyes and ears during 
operation.

  Always hold the product 
tightly with both hands.

 Only work with a correctly 
adjusted carrying strap.

 Do not stretch too far and 
do not lose your balance.

 Keep ƞngers and Ieet 
away from the suction 
pipe aperture and 
impeller wheel. There is a 
risk of injury.

  If you are tired or lacking 
in concentration or have 
consumed alcohol or 
tablets, do not work with 
the product. Always have 
a break on time. Work 
using common sense.

  Prolonged use of the 
product can lead to blood 
circulation disorders 
in the hands caused 
by vibration. You can 
hoZever e[tend the tiPe 
of usage by wearing 
appropriate gloves or by 
taking regular breaks.
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  Avoid operating the 
product in poor weather 
conditions, especially 
when there is a lightning 
hazard. Only work 
in daylight or where 
there is good artiƞcial 
illumination.

 Do not vacuum burning, 
glowing or smoking 
materials (e.g. cigarettes, 
ePEers etc��, vapours or 
highl\ ƟaPPaEle, to[ic or 
e[plosive suEstances�

  SZitch oƙ the product, 
remove the battery 
packs and ensure that all 
moving parts are at a full 
standstill,
– when you are not using 

the product,
– when you are 

transporting the 
product,

– when you leave the 
product unattended,

– before removing any 
obstruction or clearing 
blocked channels,

– before checking, 
cleaning or carrying 
out other work on the 
product,

– after contact with 
foreign bodies,

– if abnormal vibration 
occurs.

 Do not use the product 
in a closed or poorly 
ventilated area.

 Do not use the product 
near ƟaPPaEle liTuids 
or gases. There is a risk 
oI ƞre or e[plosion iI this 
advice is not heeded.

  In the case of an accident 
or malfunction during 
operation, sZitch oƙ the 
product immediately 
and remove the 
battery packs. Read 
the “Troubleshooting” 
section to correct any 
malfunctions or contact 
our Service Centre (see 
“Service”��

  Prior to starting the 
product, ensure that the 
suction pipe is empty and 
the impeller wheel is not 
clogged.

 Keep your face and body 
away from the aperture of 
the suction pipe.
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 Do not allow hands 
or other body parts or 
clothing to enter any part 
of the motor housing, 
or to be in the vicinity of 
moving parts.

  Ensure that the collection 
Eag is not overƞlled Zith 
processed material, as 
this can prevent proper 
discharge and cause the 
material to be brought 
back through the suction 
pipe.

 When feeding material 
into the product, pay 
special attention not to 
feed in any metal parts, 
stones, bottles, cans or 
other foreign bodies.

 Do not tilt the product 
during operation.

 When material is being 
taken in by the product, 
never stand on a higher 
level than the base of the 
product.

 Keep the battery packs 
free of refuse or other 
accumulated material to 
prevent the battery packs 
from becoming damaged 
and to avoid a potential 
ƞre�

 Do not transport the 
product while it is 
switched on or if the 
battery packs are 
installed.

  If the cutting mechanism 
comes into contact with 
a foreign object or the 
product starts to emit 
unusual noises or vibrate, 
iPPediatel\ sZitch oƙ 
the product. Wait for the 
moving parts to come to 
a standstill. Remove the 
battery packs. Perform 
the following steps before 
restarting and operating 
the product:
– Check the product for 

damage.
– Replace damaged parts 

or have them repaired.
– Check the product for 

loose parts and tighten 
as necessary.

  Ensure that you do 
not touch any of the 
dangerous moving parts 
before you have removed 
the battery packs from 
the product, and that the 
dangerous moving parts 
have come to a complete 
standstill.
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  Treat injuries properly or 
seek medical assistance.

 Do not overload the 
product. Only work 
within the power range 
indicated. Do not 
use low-performance 
machines for heavy work.
Do not use the product 
for purposes for which it 
is not intended.

Maintenance and storage
 Regularly check the 

functionality and integrity 
of the product to avoid 
danger to the operator.

 Replace worn or 
damaged parts in the 
interests of safety. Only 
use original replacement 
parts and accessories.

 Do not try to repair the 
product yourself, unless 
you have professional 
training. All work not 
mentioned in these 
instructions may only be 
performed by authorised 
service representatives 
commissioned by us.

  Store the product in a dry 
place and out of reach of 
children.

  Treat the product with 
care. Clean the ventilation 
slots regularly and 
follow the maintenance 
instructions.

 Keep the ventilation slots 
free of debris.

 Do not use the product 
if it cannot be switched 
on and oƙ� A daPaged 
switch must be replaced 
at a customer service 
workshop.

  SZitch oƙ the product 
before maintenance, 
inspection, storage or 
to change accessories.
Remove the battery 
packs. Ensure that all 
moving parts have come 
to a standstill. Allow 
the product to cool 
down before inspection, 
changing settings etc.
Maintain the product with 
care and keep it clean.

  Always allow the product 
to cool down before 
storage.
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 Be aware that the 
shredding unit can 
always still move even if 
the product is switched 
oƙ E\ the locking 
function of the protective 
equipment. Be aware of 
this when maintaining the 
shredding unit.

 Never try to circumvent 
the locking function of 
the protective equipment.

Additional safety 
instructions
  For safety reasons, do 

not take apart the blower 
pipe and suction pipe 
after they have been 
put together, only when 
replacing defective parts.

 Remove the battery 
packs before installing or 
removing the collection 
bag.

 Do not use any 
accessories that are 
not recommended by 
Parkside. This can result 
in electric shock or ƞre�

 Observe the safety 
information and notes 
on charging and proper 

use as shown in the user 
manual for your battery 
packs and charger from 
the ; �0 V TEAM series 
from Parkside. You can 
ƞnd a detailed description 
of the charging process 
and further information in 
the separate user manual.

Residual risks

mWARNING!
uDuring operation, the 

product generates an 
electroPagnetic ƞeld 
which, under certain 
circumstances, may 
impair the functionality 
of active or passive 
medical implants.

u In order to reduce the 
danger of serious or 
fatal injuries, users 
who wear medical 
implants must consult 
their doctor and the 
manufacturer of the 
implant before operating 
the product.
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Even if you operate and 
handle this product 
properly, some residual 
risks will remain. Due to its 
construction and build, this 
product may present the 
following hazards:
  Ear damage if working 

without ear protection.
 Damage to your health 

caused by swinging your 
hands and arms when 
operating the product for 
longer periods of time 
or if you do not hold or 
maintain the product 
properly.

  Lung damage, if you 
do not wear suitable 
respiratory protection.

  Eye injuries if you do 
not wear suitable eye 
protection.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
deliver\”��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly

m CAUTION! Risk of injury!
u SZitch oƙ the product EeIore 

assembly or disassembly of the 
blower pipe, suction pipe and 
collection bag. Make sure all 
moving parts have come to a 
standstill. Remove the battery 
packs before carrying out any work 
on the product.

� Blower pipe
m CAUTION! Risk of injury!
u Never use the product with only 

one part of the blower pipe 
attached. Always use both parts of 
the blower pipe together.

NOTE
u Make sure that the protective 

cover [9] is installed correctly.
Otherwise you cannot start the 
product.

�)ig� D�

1. AssePEle the EloZer pipe [�] as 
illustrated. The parts click into place.

2. Push the EloZer pipe [�] onto the 
blowing aperture of the motor 
housing  [2] until the blower pipe 
latches Zith the release Eutton [1].

3. Push the protective cover  [9] into the 
Potor housing  [2] until it clicks into 
place.

Disassembly
o Press the release Eutton [1] and pull 

oƙ the EloZer pipe [�].
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� Suction pipe

m CAUTION! Risk of injury!
u Never use the product with only 

one or two parts of the suction 
pipe attached. Always use all three 
parts of the suction pipe together.

m NOTICE! Risk of damage to the 
product!

u After you have assembled the 
suction pipe, you must not 
disassemble it again into three 
parts.

NOTE
u Make sure that the suction 

pipe [�] is assembled and installed 
correctly. Otherwise you cannot 
start the product.

�)ig� E, )�

1. Open the protective cover  [9] by 
pushing the release Eutton  [�] in the 
direction of the suction aperture.

2. AssePEle the 3 parts oI the suction 
pipe  [�]. Pay attention to the guide 
grooves on the suction pipe parts.

3. Insert the retainer taE [�] into the 
latching point [	]. The suction 
pipe [�] can only be mounted in 
the correct working direction. Push 
the suction pipe into the motor 
housing [2] until it clicks into place.

Disassembly
1. Push the release Eutton [�] in the 

direction oI the suction pipe [�].
2. Pull the suction pipe  [�] away from 

the suction aperture.

� Collection bag

NOTE
u In vacuum mode, only operate the 

product Zith the collection Eag [�]
ƞtted�

u The ventilation opening [�] on the 
collection Eag [�] serves for an 
improved air circulation.

�)ig� B�

1. Press the release Eutton  [1] and pull 
oƙ the EloZer pipe [�].

2. Push the coupler [�] onto the 
blowing aperture of the motor 
housing [2] until the coupler latches 
Zith the release Eutton [1].

3. Attach the snap hook [
] of the 
collection Eag [�] on the e\elet [�].

� Initial start-up

NOTE
u The product features a safety 

contact, which is located in the 
Potor housing [2] where the 
protective cover [9] or the suction 
pipe  [�] is installed. If this safety 
contact is not activated, you can 
not start the product. Pay attention 
to the correct assembly of the 
protective cover for blowing mode 
or the suction pipe for vacuum 
mode.

o Before you operate the product:
– Insert Eoth Eatter\ packs [�].
– Install the EloZer pipe [�] or 

suction pipe  [�].
– Install the collection Eag [�] for 

suctioning leaves.
– Before blowing leaves, secure the 

protective cover [9].
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� Charging the battery packs

m NOTICE! Risk of damaging the 
battery packs and charger!

u Observe the information in the 
user manual for the battery packs 
and the charger regarding the 
permissible ambient temperature 
during the charging process.

NOTE
u II ZarP, alloZ the Eatter\ packs [�]

to cool before charging.

1. RePove the Eatter\ packs  [�] from 
the product.

2. Slide the Eatter\ pack  [�] onto the 
charger  [�] up to the stop.

3. Connect the charger [�] to a socket-
outlet.

4. Once charging is complete, 
disconnect the charger  [�] from the 
socket-outlet.

5. RePove the Eatter\ pack  [�] from the 
charger  [�].

� Removing/inserting the 
battery packs

m CAUTION! Risk of injury!
u Only insert the battery packs once 

the product is fully ready for use.

o Removing: Press the release 
Eutton [�] on the Eatter\ packs [�]
and pull the battery packs out.

o Inserting: Push the Eatter\ packs [�]
along the guide rail into the product.
You will hear the battery packs click 
into place.

� Putting on the carrying strap

m CAUTION! Risk of injury!
u Never wear the carrying strap 

diagonally across your shoulders 
and chest. Only wear the carrying 
strap on one shoulder so you can 
detach the product quickly from 
your body in the event of danger.

1. Place the carr\ing strap [
] on one 
shoulder.

2. Adjust the length of the carrying 
strap  [
] so that the snap hook [�] is 
appro[� 10 cP EeloZ \our hip�

3. Attach the snap hook [�] on the 
e\elet [4] �)ig� B��

� Operation

m CAUTION! Risk of injury!
u Always wear appropriate protective 

equipment and work gloves while 
working with the product.

u Prior to each use, ensure that the 
product is working correctly and 
has been assembled properly.

u Do not use the product iI the on/oƙ 
switch is damaged.

u Personal protective equipment and 
a fully functional product reduce 
the risk of injuries and accidents.

u After the product has been 
sZitched oƙ, the iPpeller Zheel 
continues moving for some time.
There is a risk of injury caused by 
the rotating impeller wheel.

NOTE
u Observe noise protection rules and 

other local regulations.
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� SZLWFKLQJ RQ/Rƙ

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Before switching on the product, 
make sure that it is not touching 
any objects. Ensure secure 
positioning.

NOTE
u Onl\ use the product Zith 2 Eatter\ 

packs [�] of the ; �0 V TEAM
series from Parkside.

  When a malfunction occurs (e.g.
due to the product being used 
with unsuitable attachments or 
iPproperl\�, the PalIunction Zarning 
light [�] Ɵashes�

  The PalIunction Zarning light [�]
onl\ goes oƙ aIter the error has Eeen 
ƞ[ed�

1. Switching on: BrieƟ\ press on/oƙ 
sZitch  [�].

2. Regulating the suction/blowing 
power:

Button Function
[�] Increase suction/blowing power

[�] Reduce suction/blowing power

The � LEDs EeloZ the charging level 
indicator [�] indicate the level of the 
suction/EloZing poZer [�].

3. SZLWFKLQJ Rƙ� BrieƟ\ press the on/
oƙ sZitch  [�].

� Turbo mode
1. Activating: BrieƟ\ press the TURBO

button [�].
2. Deactivating: BrieƟ\ press the 

TURBO Eutton  [�].

� Checking the charging level 
of the battery packs

  The charging level indicator [�]
on the control panel  [6] signals 
the charging level of the battery 
packs  [�] during operation.

  The charging level of the battery 
packs [�] is indicated by illumination 
of the corresponding LED lights of 
the charging level indicator [�].

Signal Meaning
3 LEDs illuPinated 
(red, orange and 
green�

Batter\ packs [�]
fully charged

2 LEDs illuPinated 
�red and orange�

Batter\ packs  [�]
partially charged

1 LED illuPinated 
�red�

Batter\ packs  [�]
need to be 
charged

� Working instructions

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Only use the product for the 
following purposes:
– As a blower to pile up dry leaf 

material or to blow material out 
of places that are hard to access 
�e�g� under cars��

– As a suction device to suck up 
dry leaf material. The product 
also functions as a shredder in 
the suction function. The dry 
leaves are shredded and their 
volume is reduced, preparing the 
material for later composting if 
desired. The shredding intensity 
depends on the size of the 
leaf material and its residual 
moisture.
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m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Uses other than those described 
here may damage the product and 
put the operator at risk.

u During work, ensure that the 
product is not struck against hard 
objects, which can cause damage.
Do not suck up any solid bodies 
such as stones, branches or pieces 
oI Eranch, ƞr cones or siPilar, 
since these can damage the 
product, in particular the shredding 
mechanism. Repairs of this type 
are not covered by the guarantee.

� Blowing mode

NOTE
u Make sure that the protective 

cover [9] is installed correctly.
Otherwise you cannot start the 
product.

  You get optimal results when you 
use the product with a distance of 
5֑10 cP to the ground�

o Direct the air jet away from you.
Make sure not to whirl up any heavy 
objects to avoid personal injuries or 
damage to property.

o Begin work with the highest blowing 
power in order to rapidly pile up 
the leaves lying around. Select a 
lower blowing power to compact the 
previously piled up leaves.

o Before blowing, loosen leaves 
adhering to the ground with a broom 
or rake.

o Hold the product E\ the handle [7]
when working.

� Vacuum mode

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u )or saIet\ reasons, all 3 parts oI 
the suction pipe must be correctly 
mounted before you can operate 
the product.

u To reduce wear on the collection 
bag, do not drag it along the 
ground while working.

u Overload protection: The 
motor will cut out immediately if 
overloaded� SZitch oƙ the product 
and remove the battery packs.
Check whether the impeller wheel 
is blocked or the collection bag is 
clogged. Remove any blockages 
and cloggings, if necessary. You 
cannot use the product until it has 
completely cooled down again.

o Hold the product E\ the handle [7]
and au[iliar\ handle  [3] when 
working.

o Do not vacuum large amounts of 
leaves. This will avoid clogging of the 
suction pipe [�] and blockage of the 
impeller wheel.

� Emptying the collection bag

NOTE
u II the collection Eag [�] is full, 

the suction power decreases 
considerably. Empty the collection 
bag when it is full or if the suction 
power has decreased.

u Composting material does not 
belong with domestic waste.

1. SZitch oƙ the product� :ait until the 
impeller wheel has stopped.
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2. RePove the Eatter\ packs [�] from 
the product (see “Removing/inserting 
the Eatter\ packs”��

3. RePove the snap hook [
] from the 
e\elet [�]. Release the collection 
Eag [�] by pressing the release 
Eutton [1]� Pull the collection Eag oƙ 
the Potor housing [2].

4. Open the zip-fastener on the 
collection Eag [�]. Empty the 
collection bag completely.

5. Mount the ePptied collection Eag [�]
again to the product.

� Cleaning and maintenance

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u SZitch oƙ the product and rePove 
the battery packs before working 
on the product or transporting it.

u You should have any repair and 
maintenance work that is not 
described in this user manual 
carried out by our Service Centre 
�see “Service”�� Onl\ use original 
parts.

NOTE
u Always clean the product 

immediately after working with 
it. Otherwise dirt will become 
hardened and ƞrPl\ attached Zith 
leaf residues and might prove 
impossible to remove without 
disPantling the Potor housing [2].
Such cleaning work is not covered 
by the warranty.

u Carry out the cleaning and 
maintenance work described in 
the following sections on a regular 
basis. This will ensure a long and 
reliable service life.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric 
shock!

u Do not spray the product with 
water and do not immerse it in 
water.

m NOTICE! Risk of damage to the 
product!

u Do not use any cleaning agents 
or solvents. You may irreparably 
damage the product. Chemical 
substances may attack the plastic 
parts of the product.

o Clean the following parts with a 
damp cloth or a brush:
– Motor housing [2]
– Au[iliar\ handle [3]
– Handle [7]

o Clean the collection Eag [�] with 
a brush or, if necessary, with 
compressed air.

� Maintenance
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
If necessary, have these parts 
replaced.

� Removal of clogging and 
blockage

NOTE
u Leaf material and fresh plant parts 

may clog or block the product.
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Cleaning the impeller wheel

m CAUTION! Risk of injury!
u Remove the battery packs before 

cleaning the impeller wheel.

NOTE
u II the protective cover [9] or the 

suction pipe  [�] is not installed 
correctly, you cannot operate the 
product.

1. Open the protective cover  [9] or 
rePove the suction pipe [�] (see 
“AssePEl\”��

2. Carefully remove residues or 
clogging materials from the impeller 
wheel.

3. Check if you can easily rotate 
the impeller wheel and if it is in 
undamaged condition. Have a 
defective impeller wheel replaced by 
our Service Centre �see “Service”��

4. Close the protective cover [9] or 
install the suction pipe [�] (see 
“AssePEl\”��

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
o RePove the Eatter\ packs [�] before 

storing the product for a longer 
period oI tiPe �e�g� over Zinter��

o Observe the information in the user 
Panual Ior the Eatter\ packs [�]
regarding the permissible storage 
tePperature� Avoid e[trePe cold 
or heat during storage to ensure 
the battery output is not adversely 
aƙected�

o Don’t disassemble the blower 
pipe [�] or suction pipe [�] into their 
individual pieces.

� Transport
o SZitch oƙ the product and rePove 

the Eatter\ packs [�].
o Let all moving parts come to a 

complete stop.
o Always carry the product by 

the handle [7] and the au[iliar\ 
handle [3].

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The Eatter\ packs [�] are 
discharged.

Charge the Eatter\ packs  [�]
(see “Charging the battery 
pack”��

The Eatter\ packs [�] are not 
inserted.

Insert the Eatter\ packs  [�]
(see “Removing/inserting the 
Eatter\ packs”��

The on/oƙ sZitch [�] is 
defective.

Contact our Service Centre 
�see “Service”��

The motor is defective.
The suction pipe [�] and 
collection Eag [�] or 
the EloZer pipe [�] and 
protective cover [9] are not 
installed correctly.

Install the relevant parts 
correctl\ �see “AssePEl\”��
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Problem Possible cause Solution
The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
�see “Service”��The on/oƙ sZitch [�] is 

defective.
Weak or no 
suction/blowing 
power

The Eatter\ packs  [�] are 
discharged.

Charge the Eatter\ packs  [�]
(see “Charging the battery 
pack”��

The collection Eag [�] is full. EPpt\ the collection Eag  [�]
(see “Emptying the collection 
Eag”��

The collection Eag [�] is dirty. Clean the collection Eag  [�]
�see “Cleaning”��

The impeller wheel, the 
EloZer pipe [�] and/or the 
suction pipe [�] is clogged or 
blocked.

Remove the clogging or 
blockage (see “Removal of 
clogging and Elockage”��

The impeller wheel 
does not move.

A foreign body is blocking 
the impeller wheel.

Remove the blockage (see 
“Removal of clogging and 
Elockage”��

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith aEEreviations �a� and 
nuPEers �E� Zith IolloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞEreEoard/�0֑9�� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.
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Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
Zaste� The\ Pa\ contain to[ic heav\ 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
e[aPined EeIore deliver\� In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarrant\ Ior this product is 3 \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
Paterials or PanuIacture Zithin 3 \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not e[tended as a result oI a claiP Eeing 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�, nor daPage to Iragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and iteP nuPEer �IAN 513952_2510� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation laEel on the product, 
engraving on the product, the front cover 
oI \our Panual �at the EottoP leIt�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service departPent 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and inIorPation on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
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you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 513952_2510 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  08000518970
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ��3���B���0
  Service Cyprus

Tel.:  80094242
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ��3���B���0

Serbian mark of conformity
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� EU Declaration of conformity

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No. 513952_2510) EN

We, the company

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 513952_2510

Product identification: "PARKSIDE" 40V Cordless Leaf Vacuum/Blower

Model Number: HG14275

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]

2000/14/EC [OJ L 162, 3 July 2000]

2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to 
which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008+AC:2008

Directive 2000/14/EC

EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body where appropriate: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 101.5 dB(A)

Guaranteed sound power level for this equipment: 104 dB(A) 
Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 04.02.2026

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory
ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! ֑ Magas IokŹ 
kockázatot jelentŤ veszĝl\t 
jelez, aPel\, ha neP kerżljżk el, 
halálhoz vag\ sŹl\os sĝrżlĝshez 
vezet �pl� Iulladásveszĝl\�

Olvassa el a használati 
útmutatót.

FIGYELMEZTETÉS! ֑ KŚzepes 
kockázati szintƆ veszĝl\re 
utal, Pel\et ha neP kerżlnek 
el, az halálesethez vag\ 
sŹl\os sĝrżlĝshez vezethet 
�pl� áraPżtĝs kockázata�

Sĝrżlĝsveszĝl\ a terPĝkEŤl 
kirepżlŤ tárg\ak Piatt� Tartsa 
a kŚzelEen állŒ szePĝl\eket a 
veszĝl\es terżlettŤl távol�

VIGYÁZAT! ֑ Alacson\ 
kockázati szintet jelentŤ 
veszĝl\t jelez, aPel\, ha 
neP kerżljżk el, kiseEE vag\ 
kŚzepes PĝrtĝkƆ sĝrżlĝst 
okozhat �pl� leIorrázás veszĝl\e�

Vigyázat!
)orgŒ lapátkerĝk�
Tartsa a kezeit távol�

FIGYELEM! ֑ )ig\elPeztet 
a lehetsĝges an\agi károkra 
�pl� rŚvidzárlat veszĝl\e�

KarEantartás elŤtt veg\e ki az 
akkuPulátorcsoPagokat [�].

Viseljen vĝdŤszePżveget� Viseljen IżlvĝdŤt�

Hordjon lĝgzĝsvĝdŤ Paszkot� Viseljen csŹszásPentes 
Eiztonsági cipŤt�

Ne tegye ki a terméket 
nedvességnek. Ne dolgozzon 
esŤEen�

Ne hordja a hosszŹ haját 
kiengedve� Használjon hajhálŒt�

Menn\isĝg nŚvelĝse Menn\isĝg csŚkkentĝse

Be�/kikapcsolŒgoPE [�]
TŚltŚttsĝgjelzŤ [�]
A szívási/IŹjási teljesítPĝn\ 
szintje [�]

TURBO goPE [�] 104
Garantált hangteljesítPĝn\szint 
LWA dB�A�
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A CE�jelzĝs azt jelzi, hog\ a 
terPĝk PegIelel a rá vonatkozŒ 
EU elŤírásoknak�

Eg\enáraP/�Ieszżltsĝg

Biztonsági utasítások
Kezelĝsi utasítások

Tartson a kívżlállŒ szePĝl\ektŤl legaláEE 5 P Eiztonságos 
távolságot�

40 V AKKUS LOMBSZÍVÓ/-
FÚVÓ

� BHYH]HWŤ
Gratulálunk Źj terPĝkĝnek vásárlása 
alkalPáEŒl� Ezzel a dŚntĝsĝvel 
vállalatunk ĝrtĝkes terPĝke Pellett 
dŚntŚtt� A használati utasítás ezen 
terPĝk rĝsze� A Eiztonságra, a 
használatára ĝs a PegsePPisítĝsre 
vonatkozŒ Iontos tudnivalŒkat 
tartalPazza� A terPĝk használata elŤtt 
isPerje Peg az Śsszes használati 
ĝs Eiztonsági tudnivalŒt� A terPĝket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
Ielhasználási terżleteken alkalPazza� A 
terPĝk harPadik szePĝl\ száPára valŒ 
továEEadása esetĝn kĝzEesítse vele 
annak a teljes dokuPentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  Ez az akkus loPEszívŒ/�IŹvŒ �a 

kĝsŤEEiekEen „terPĝk” vag\ 
„elektroPos szerszáP”� kizárŒlag az 
aláEEi alkalPazásokhoz használhatŒ�
– )Źjás PŒdEan a terPĝk segít a 

száraz levelek Śsszeg\ƆjtĝsĝEen, 
valaPint eltávolítja száraz leveleket 
a nehezen hozzáIĝrhetŤ hel\ekrŤl 
�pl� járPƆvek alŒl��

– Szívás PŒdEan a terPĝk Ielszívja a 
száraz leveleket�

  A terPĝk żzleti cĝlra neP 
használhatŒ� Þzleti cĝlŹ használat 
esetén a garancia érvényét veszti.

  BárPil\en Pás, a jelen használati 
ŹtPutatŒEan kiIejezetten neP 

engedĝl\ezett használat a terPĝk 
károsodását eredPĝn\ezheti, 
ĝs koPol\ veszĝl\t jelenthet a 
IelhasználŒra nĝzve�

  A terPĝk egĝszsĝgre káros porok 
jelenlĝtĝEen neP használhatŒ�

  A termék nedves 
szívŒEerendezĝskĝnt neP 
használhatŒ�

  A terPĝket tilos esŤEen használni�
  A terPĝk n\irkos kŚrn\ezetEen 

neP használhatŒ� Kerżlje a 
nedves an\agok, pl� levelek, ágak, 
Ien\ŤtoEozok, IƆ, IŚld, hoPok, 
Pulcs, n\esedĝkek stE� Ielszívását�

  Ne használja a terPĝket nedves 
IżvŚn, g\epen vag\ tisztásokon� 
A hel\telen használat Eizon\os 
kŚrżlPĝn\ek kŚzŚtt az aprítŒkaPra 
eltŚPŤdĝsĝt okozhatja, Pel\ a 
teljesítPĝn\ csŚkkenĝsĝhez vezet�

  A terPĝket IelnŤttek használhatják� 
1� ĝv alattiak a terPĝket kizárŒlag 
Ielżg\elet alatt használhatják�

  A Pás szePĝl\eket ĝrt sĝrżlĝsekĝrt 
vag\ an\agi károkĝrt az żzePeltetŤ 
vag\ a IelhasználŒ IelelŤs�

  A g\ártŒ neP vállal IelelŤssĝget 
a terPĝk rendeltetĝsszerƆ 
használatáEŒl vag\ hel\telen 
kezelĝsĝEŤl IakadŒ károkĝrt�

  A termék a Parkside ; �0 V TEAM
sorozathoz tartozik, ĝs a 
Parkside ; �0 V TEAM sorozat 
akkuPulátorcsoPagjaival 
PƆkŚdtethetŤ� Az 
akkuPulátorcsoPagokat kizárŒlag 
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a Parkside ; �0 V TEAM sorozat 
tŚltŤkĝszżlĝkeivel szaEad tŚlteni�

  A terPĝket Eizon\os esetekEen 
teljes PĝrtĝkEen rĝszekre kell szedni 
ĝs Peg kell tisztítani� Ezt a Punkát 
szakePEernek kell vĝgeznie, ĝs a 
garancia neP vonatkozik rá�

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

neP játĝkszerek� G\erPekek neP 
játszhatnak a PƆan\ag zacskŒkkal, 
IŒliákkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
Len\elĝs ĝs Iulladás veszĝl\e�

MEGJEGYZÉS
u Az akkuPulátorcsoPagok 

ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincsenek 
mellékelve.

1 �0 V Akkus loPEszívŒ/�IŹvŒ
1 )ŹvŒcsŤ �2 rĝszes�
1 SzívŒcsŤ �3 rĝszes�
1 Hordszíj
1 G\ƆjtŤzsák
1 Használati ŹtPutatŒ

� A részegységek leírása
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az áErákat 
tartalPazŒ oldalakat ĝs isPerkedjen Peg 
a terPĝk IunkciŒival�

[1] KioldŒgoPE �IŹvŒn\ílás�
[2] MotorEurkolat
[3] SegĝdIogŒ
[4] TartŒIżl �a hordszíjhoz�
[5] SzellŤzŤn\ílások
[6] KezelŤIelżlet
[7] Fogó
[8] AkkuPulátorcsoPag�tartŒ
[9] VĝdŤIedĝl �szívŒn\ílás�
[�] KioldŒgoPE �vĝdŤIedĝl�
[�] )ŹvŒcsŤ �2 rĝszes�


 Az akkuPulátorcsoPag ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincs Pellĝkelve�

[
] Hordszíj
[�] KaraEínerkaPpŒ �hordszíj�
[�] TartŒIżl �a g\ƆjtŤzsákhoz�
[
] KaraEínerkaPpŒ �g\ƆjtŤzsák�
[	] RŚgzítŤpont
[�] SzellŤzŤn\ílás �g\ƆjtŤzsák�
[�] G\ƆjtŤzsák
[�] SzívŒcsŤ �3 rĝszes�
[�] CsatolŒeleP �g\ƆjtŤzsák�
[�] TŚltŚttsĝgjelzŤ
[�] A szívási/IŹjási teljesítPĝn\ szintje
[�]  goPE �a szívŒ�/IŹvŒteljesítPĝn\ 

nŚvelĝse�
[�] ÞzePzavar jelzŤIĝn\ 
[�] TURBO goPE
[�] Be�/kikapcsolŒgoPE
[�]  goPE �a szívŒ�/IŹvŒteljesítPĝn\ 

csŚkkentĝse�
[�] KioldŒgoPE �szívŒcsŤ�
[�] RŚgzítŤIżl
[�] TŚltŤkĝszżlĝk 

[�] KioldŒgoPE
[�] AkkuPulátorcsoPag 


� Funkcióleírás
  A terPĝknek kĝt żzePPŒdja van�

Üzemmód Funkció
)Źjás PŒd A levelek gyors 

ŚsszeIŹjása vag\ kiIŹjása 
nehezen hozzáIĝrhetŤ 
hel\ekrŤl

Szívás 
mód

A Eeszívott levĝl a tĝrIogat 
csŚkkentĝse ĝrdekĝEen 
Ielaprításra kerżl, 
Pajd a kidoEŒn\íláson 
keresztżl átIŹjŒdik a 
g\ƆjtŤzsákEa [�].

o A IunkciŒkkal ĝs az eg\es 
kezelŤszervekkel kapcsolatos 
tudnivalŒkĝrt olvassa el a „Kezelĝs” 
c� Iejezetet�
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� MƆV]DNL DGDWRN

40 V Akkus 
lombszívó/-fúvó PLSA D3
Nĝvleges Ieszżltsĝg� 40 V 

 V 20 צ 2� �
Þresjárati seEessĝg n0� �000֑19000 Pin–1

)Źjási seEessĝg� Pa[� 320 kP/h
Szívási teljesítPĝn\� Pa[� 1�0 l/s
Aprítási arán\� ��1
G\ƆjtŤzsák� 45 l
VĝdelPi Eesorolás� IPX0
SŹl\ �akkuPulátor-
csoPagok nĝlkżl��
– )Źjás PŒd� 2,�5 kg
– Szívás PŒd� 3,20 kg

AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW
Ma[iPális 
ŚsszhŤPĝr-
sĝklet� Pa[� �50 ؃C
TŚltĝs alatt� �� ؃C ĝs ��0 ؃C kŚzŚtt
MƆkŚdĝs 
kŚzEen� �� ؃C ĝs �50 ؃C kŚzŚtt
Tárolás alatt� 0 ؃C ĝs ��5 ؃C kŚzŚtt

Zajkibocsátási értékek
Hangn\oPásszint LpA�
– )Źjás PŒd� �7,� dB
– Szívás PŒd� 92,� dB
Bizon\talanság KpA� 3 dB
HangteljesítPĝn\szint LWA�
– Garantált� 104 dB
– Mĝrt �IŹjás PŒd�� 9�,2 dB
– Mĝrt �szívás PŒd�� 101,5 dB

Bizon\talanság KWA�
– )Źjás PŒd� 3,17 dB
– Szívás PŒd� 2,19 dB

Rezgési értékek
Rezgés ah �IŹjás PŒd��
– )ogŒ� 3,257 P/s2

Rezgés ah �szívás PŒd��
– )ogŒ� 3,0�� P/s2

– SegĝdIogŒ� 2,0�� P/s2

Bizon\talanság K� 1,5 P/s2

m FIGYELMEZTETÉS!
u Az elektroPos szerszáP 

tĝn\leges használata során 
a rezgĝskiEocsátási ĝrtĝk 
az elektroPos szerszáP 
használatának PŒdjátŒl IżggŤen a 
Pegadott ĝrtĝktŤl eltĝrhet�

u LehetŤsĝg szerint a rezgĝsi 
terhelĝst tartsa a lehetŤ 
legalacson\aEE szinten� A rezgĝsi 
terhelĝs csŚkkentĝse ĝrdekĝEen 
tŚEEek kŚzŚtt az elektroPos 
szerszáP használata során viseljen 
keszt\Ɔt, valaPint csŚkkentse a 
PunkaidŤt� Ehhez a PƆkŚdĝsi 
ciklus Pinden rĝszĝt ƞg\elePEe 
kell venni �pĝldául aPikor az 
elektroPos szerszáP kikapcsolt 
állapotEan van, vag\ aPikor Ee van 
kapcsolva, de nincs terhelĝs alatt��

MEGJEGYZÉS
u A zajkiEocsátási ĝs rezgĝsi ĝrtĝkek 

Peghatározása a PegIelelŤsĝgi 
n\ilatkozatEan ePlített szaEván\ok 
ĝs elŤírások szerint tŚrtĝnt�
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MEGJEGYZÉS
u A Pegadott rezgĝskiEocsátási 

ĝrtĝk Pegállapítása eg\ 
szaEván\osított vizsgálati eljárás 
során kerżlt Pegállapításra, ĝs 
IelhasználhatŒ eg\ elektroPos 
szerszáP Śsszehasonlítására 
eg\ Pásikkal� A Pegadott 
rezgĝskiEocsátási ĝrtĝk 
IelhasználhatŒ a e[pozíciŒ elŤzetes 
IelPĝrĝsĝre is�

TŚOWĝVL LGŤ
  A termék a Parkside ; �0 V TEAM

sorozathoz tartozik, ĝs a 
Parkside ; �0 V TEAM sorozat 
akkuPulátorcsoPagjaival 
PƆkŚdtethetŤ� Az ; �0 V TEAM
akkuPulátorcsoPagjait csak az 
; �0 V TEAM tŚltŤkĝszżlĝkeivel 
szaEad tŚlteni�

  A termék minden ; �0 V TEAM
akkuPulátorral koPpatiEilis� Az 
optiPális teljesítPĝn\hez az aláEE 
PegjelŚlt akkuPulátorcsoPagok 
használata javasolt�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Ezeknek az 
akkuPulátorcsoPagoknak a 
tŚltĝsĝhez kizárŒlag az aláEEi 
tŚltŤkĝszżlĝkek használata javasolt�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  A tŚltĝsi idŤt ol\an tĝn\ezŤk 
EeIol\ásolják, Pint a kŚrn\ezet ĝs az 
akkuPulátorcsoPag hŤPĝrsĝklete, 
valaPint a PeglĝvŤ hálŒzati 
Ieszżltsĝg, ĝs az esetenkĝnt a 
Pegadott ĝrtĝkektŤl eltĝrhet�

  Az aláEEi országokEan żg\Ieleink 
koPpatiEilis csereakkuPulátorokat 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkeket a Lidl 
ZeEshopjaiEŒl rendelhetnek�
NĝPetország �lidl.de�, )ranciaország 
(lidl�Ir�, BelgiuP �lidl�Ee�, Cseh 
KŚztársaság �lidl.cz�, Hollandia 
(lidl.nl�, Leng\elország �lidl.pl�, 
Szlovákia �lidl.sk�, Span\olország 
(lidl.es�
Más országokEan żg\Ieleink ezeket 
a ZZZ�optiPe[�shop�coP oldalon 
rendelhetik Peg�

TŚOWĝVL LGŤ
TŚOWŤNĝV]żOĝN

� AK
Akkumulátorcsomag
PAP �0 B�

4 AK
Akkumulátorcsomag
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin

MD[� 4�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

MD[� 4�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN 
PDSLG �0 A�

35 Pin �0 Pin
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Általános biztonsági 
utasítások

FONTOS
HASZNÁLAT ELÆTT 

OLVASSA EL 
FIGYELMESEN.

ÆRIZZE MEG K�SÆBBI 
HASZNÁLATRA.

Olvassa el ƞg\elPesen az 
utasításokat�

mVIGYÁZAT!
u ElektroPos szerszáPok 

használatakor 
tartsa Ee az aláEEi 
alapvetŤ Eiztonsági 
intézkedéseket az 
áraPżtĝs, valaPint a 
sĝrżlĝs� ĝs tƆzveszĝl\ 
elkerżlĝse ĝrdekĝEen�

  A munka megkezdése 
elŤtt isPerkedjen Peg 
az Śsszes alkatrĝsszel 
ĝs a terPĝk hel\es 
kezelésével.

 Gondoskodjon arrŒl, 
hog\ a terPĝket 
vĝszhel\zetEen azonnal 
le tudja állítani� A terPĝk 
szakszerƆtlen használata 
sŹl\os sĝrżlĝsekhez 
vezethet�

  A terPĝk használata neP 
engedĝl\ezhetŤ csŚkkent 
testi, ĝrzĝkszervi vag\ 
szellemi képességekkel 
rendelkezŤ g\erPekek 
ĝs szePĝl\ek, valaPint 
ol\anok száPára, 
akiknek nincs elegendŤ 
tapasztalatuk és 
tudásuk, illetve akik 
nincsenek tisztáEan 
az utasításokkal� A 
IelhasználŒ ĝletkorát 
hel\i elŤírások is 
Peghatározhatják�

  A gyermekeket tartsa 
Ielżg\elet alatt, hog\ 
azok ne játszhassanak 
a terPĝkkel� A tisztítást 
ĝs a karEantartást neP 
vĝgezhetik g\erPekek�

  A terPĝket ne használja 
2000 Pĝternĝl 
PagasaEEan�

 Csak az ajánlott 
akkuPulátorcsoPagokat 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkeket 
használja�

 Hel\telen használat 
esetén az 
akkuPulátorcsoPagEŒl 
Iol\adĝk szivároghat� 
Kerżlje az ĝrintkezĝst 
az akkuPulátor 
Iol\adĝkával� Akaratlan 
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érintkezés esetén 
ŚElítse le az ĝrintett 
terżletet vízzel� Ha a 
Iol\adĝk a szePEe 
kerżl, orvosi segítsĝgre 
van szżksĝg� A kilĝpŤ 
akkuPulátorIol\adĝk 
EŤrirritáciŒkat ĝs ĝgĝsi 
sĝrżlĝseket okoz�

  A terméket vagy az 
akkuPulátorcsoPagot 
ne teg\e ki szĝlsŤsĝges 
hŤPĝrsĝkleti 
viszonyoknak.

  Veg\e ƞg\elePEe annak 
kockázatát, hog\ az 
akkuPulátorral żzePelŤ 
termékeknek vagy az 
akkuPulátorcsoPagnak 
a pŒlusát IĝP tárg\ak 
rŚvidre zárhatják�

  )eltŚltĝs elŤtt veg\e ki az 
akkuPulátorcsoPagokat 
a terPĝkEŤl�

 Ne használjon 
2 kżlŚnEŚzŤ típusŹ 
akkuPulátorcsoPagot, 
vag\ kżlŚnEŚzŤ 
tŚltŚttsĝgi szintƆ 
akkuPulátorcsoPagokat�

 Ha a terPĝket hosszaEE 
ideig használaton kívżl 
tárolja, veg\e ki EelŤle az 
akkuPulátorcsoPagokat�

 Ne használjon 
PŒdosított vag\ sĝrżlt 
akkuPulátorcsoPagokat�

EOŤNĝV]żOHWHN
  Soha ne használja 

a terPĝket Pások, 
kżlŚnŚsen g\erPekek 
vag\ háziállatok 
jelenlĝtĝEen�

  Az eg\ĝni vĝdŤIelszerelĝs 
vĝdi a kezelŤ egĝszsĝgĝt 
ĝs Eiztosítja a terPĝk 
zavartalan PƆkŚdĝsĝt�

  Viseljen PegIelelŤ 
Punkaruhát, 
pĝldául tartŒs, 
csŹszásPentes talpŹ 
cipŤt ĝs erŤs, hosszŹ 
nadrágot, keszt\Ɔt, 
vĝdŤszePżveget ĝs 
IżlvĝdŤt� A terPĝk 
használata során 
Pindig használjon 
vĝdŤIelszerelĝst�

 Ne használja a terPĝket 
aPikor PezítláE van, 
vagy amikor nyitott 
szandált visel�

  A por elleni vĝdelePhez 
hordjon lĝgzĝsvĝdŤ 
maszkot.

 Ne viseljen EŤ ruházatot, 
lŒgŒ zsinŒrokkal, 
n\akkendŤkkel vag\ 



38 HU

ĝkszerekkel ellátott 
ruhákat, aPel\ek 
EeszívŒdhatnak a 
lĝgEePeneti n\íláson�

 HosszŹ haj esetĝn 
viseljen vĝdŤ IejIedŤt�

  Tartsa a hosszŹ hajat a 
szívŒn\ílásoktŒl távol�

  )ig\eljen Pásokra, 
kżlŚnŚsen a 
g\erPekekre, 
háziállatokra, n\itott 
aElakokra stE� A kiIŹjt 
an\agok az irán\ukEa 
repżlhetnek� Ha Pások a 
kŚzelEen tartŒzkodnak, 
szakítsa Peg a Punkát� 
Tartson Paga kŚrżl 
legaláEE 5 P Eiztonságos 
távolságot�

  IsPerje Peg a 
kŚrn\ezetĝt, ĝs ƞg\eljen 
az esetleges veszĝl\ekre, 
aPel\eket Punka kŚzEen 
ƞg\elPen kívżl hag\hat�

 Gondosan vizsgálja Peg 
a tisztítandŒ terżletet, 
ĝs távolítson el Pinden 
vezetĝket, kŚvet, 
konzervdoEozt ĝs eg\ĝE 
idegen tárg\at�

 MielŤtt elkezdene 
dolgozni a terPĝkkel, 
távolítsa el az idegen 

tárg\akat eg\ gereEl\ĝvel 
vag\ eg\ seprƆvel�

 Használja a IŹvŒcsŤ 
Pindkĝt rĝszĝt, hog\ a 
lĝgáraPot a talajhoz kŚzel 
tudja irán\ítani�

 Nag\on száraz 
kŚrżlPĝn\ek kŚzŚtt 
en\hĝn nedvesítse Peg a 
tisztítandŒ Ielżletet, vag\ 
használjon perPetezŤt 
a por Śsszeg\Ɔlĝsĝnek 
csŚkkentĝse ĝrdekĝEen�

 Ne dolgozzon sĝrżlt, 
hián\os vag\ a g\ártŒ 
engedĝl\e nĝlkżl átĝpített 
termékkel.

 Használat elŤtt 
ellenŤrizze a terPĝk 
Eiztonságát, kżlŚnŚsen a 
Ee�/kikapcsolŒ goPEot�

  A terPĝket csak teljesen 
Śsszeszerelt állapotEan 
használja�

  A terPĝket szívás 
PŒdEan csak akkor 
használja, ha a 
g\ƆjtŤzsák rá van 
szerelve.

 Rendszeresen ellenŤrizze 
a g\ƆjtŤzsákot 
kopás vag\ sĝrżlĝs 
szePpontjáEŒl�

  Soha ne żzePeltesse a 
terPĝket PeghiEásodott 
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vĝdŤelePekkel, hiEás 
vĝdŤEurkolatokkal vag\ 
vĝdŤelePek nĝlkżl�

  Az żzePeltetŤ vag\ 
IelhasználŒ IelelŤs 
a Ealesetekĝrt ĝs a 
Pás szePĝl\eket ĝrt 
sĝrżlĝsekĝrt vag\ azok 
tulajdonáEan keletkezett 
károkĝrt�

  A terPĝket az ajánlott 
hel\zetEen használja ĝs 
csak akkor, ha szilárd, sík 
Ielżleten áll�

 Ne żzePeltesse a 
terPĝket ol\an kŚvezett 
vag\ kavicsos Ielżleten, 
ahol a kirepżlŤ an\ag 
sĝrżlĝseket okozhat�

 Használat elŤtt 
szemrevételezéssel 
mindig végezzen 
szemrevételezéses 
ellenŤrzĝst, hog\ 
PegEizon\osodjon arrŒl, 
hog\ az aprítŒeg\sĝg �a 
csavarokkal eg\żtt� ĝs 
az eg\ĝE rŚgzítŤelePek 
rŚgzítve vannak�e, hog\ 
a Eurkolat sĝrtetlen�e, 
ĝs hog\ a vĝdŤelePek 
ĝs vĝdŤEurkolatok a 
hel\żkŚn vannak�e�

  Az eg\ensŹl\ Ienntartása 
ĝrdekĝEen a kopott 

vag\ sĝrżlt alkatrĝszeket 
kĝszletEen cserĝlje ki� 
Cserĝlje ki a sĝrżlt vag\ 
olvashatatlan Ieliratokat�

Használat
 Kerżlje a szokatlan 

testhel\zeteket� 
Mindig tartsa meg 
az eg\ensŹl\át, hog\ 
Eiztosan álljon a lejtŤkŚn� 
Mindig lĝpĝsEen 
haladjon, ne Iusson�

 Ne kapcsolja Ee a 
terPĝket, ha azt Iejjel 
leIelĝ tartják, vag\ ha az 
nincs PunkapozíciŒEan�

 Kerżlje a terPĝk akaratlan 
żzePEe hel\ezĝsĝt�

 G\ŤzŤdjŚn Peg rŒla, 
hog\ a terPĝk ki van 
kapcsolva, PielŤtt 
Ielveszi vag\ hordozza�

 Ha a termék 
hordozásakor az ujja a 
Ee�/kikapcsolŒ goPEon 
van, az Ealesetekhez 
vezethet�

  A terPĝket soha 
ne irán\ítsa Pás 
szePĝl\ekre� KżlŚnŚsen 
żg\eljen arra, hog\ 
lĝgáraPot a használat 
kŚzEen ne irán\ítsa a 
szePekre vag\ a Iżlekre�
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  Tartsa a terméket mindig 
minkét kezével.

 Mindig hel\esen Eeállított 
hordszíjjal dolgozzon�

 Ne n\Źjtsa elŤre a 
testĝt tŹlságosan, 
és ne veszítse el az 
eg\ensŹl\át�

  Tartsa az ujjait ĝs a láEait 
a szívŒcsŤ n\ílásátŒl ĝs 
a lapátkerĝktŤl távol� 
Sĝrżlĝs kockázata áll 
Ienn�

 Ne dolgozzon 
a terPĝkkel, ha 
Iáradt, illetve alkohol 
vagy gyógyszerek 
Iog\asztása után� 
IdŤEen gondoskodjon 
pihenŤidŤrŤl� A 
Punkának tiszta Iejjel 
lásson neki�

  A termék tartós 
használata a kezek 
viEráciŒ okozta keringĝsi 
zavaraihoz vezethet� 
MegIelelŤ keszt\Ɔ 
viselésével vagy 
rendszeres szżnetek 
tartásával azonEan 
PeghosszaEEíthatja a 
használati idŤt�

 Kerżlje a terPĝk 
használatát rossz 
idŤjárási viszon\ok, 

kżlŚnŚsen villáPlás 
veszélye esetén. Csak 
nappali Iĝn\nĝl vag\ jŒ 
Pestersĝges Iĝn\ Pellett 
dolgozzon.

 Ne szívjon Iel ĝgŤ, izzŒ 
vag\ IżstŚlŤ an\agokat 
�pl� cigarettát, parazsat 
stE��, gŤzŚket vag\ 
kŚnn\en g\Źlĝkon\, 
PĝrgezŤ vag\ 
roEEanásveszĝl\es 
anyagokat.

 Kapcsolja ki a 
terPĝket, veg\e ki az 
akkuPulátorcsoPagokat, 
ĝs g\ŤzŤdjŚn Peg arrŒl, 
hog\ Pinden PozgŒ 
alkatrĝsz teljesen leállt,
– Ha neP használja a 

terPĝket,
– Ha a terPĝket szállítja,
– Ha Ielżg\elet nĝlkżl 

hag\ja a terPĝket,
– MielŤtt eltŚPŤdĝst 

szżntetne Peg vag\ eg\ 
eltŚPŤdŚtt csatorna 
kiszaEadítana,

– MielŤtt a terPĝket 
ellenŤrzi, tisztítja, vag\ 
a terPĝken eg\ĝE 
Punkálatokat vĝgez,
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– Ha idegen tárg\akkal 
ĝrintkezett,

– Ha rendellenes rezgés 
ĝrezhetŤ�

 Ne használja a terPĝket 
zárt vag\ rossz szellŤzĝsƆ 
terżleteken�

 Ne használja a terPĝket 
g\Źlĝkon\ Iol\adĝkok 
vag\ gázok kŚzelĝEen� 
Ennek ƞg\elPen kívżl 
hag\ása esetĝn ĝgĝs 
vag\ roEEanás kockázata 
áll Ienn�

 Ha PƆkŚdĝs 
kŚzEen Ealeset vag\ 
PeghiEásodás tŚrtĝnik, 
azonnal kapcsolja ki a 
terPĝket, ĝs veg\e ki az 
akkuPulátorcsoPagokat� 
Az żzePzavarok 
elhárításához olvassa 
el a „HiEaelhárítás” c� 
rĝszt, vag\ Iorduljon 
żg\Iĝlszolgálatunkhoz 
�Lásd a „Szerviz” c� 
rĝszt��

  A terPĝk indítása elŤtt 
ellenŤrizze, hog\ a 
szívŒcsŤ żres�e, ĝs 
a lapátkerĝk nincs�e 
eltŚPŤdve�

  Tartsa az arcát ĝs a testĝt 
a szívŒcsŤ n\ílásátŒl 
távol�

 Þg\eljen arra, hog\ se 
keze, se Pás testrĝsze 
vag\ ruházata ne kerżljŚn 
a PotorEurkolaton 
Eelżlre, illetve azok 
ne legyenek a mozgó 
alkatrĝszek kŚzelĝEen�

 Þg\eljen arra, hog\ a 
g\ƆjtŤzsák ne tŚltŤdjŚn 
tŹl a Ieldolgozott 
an\aggal, Pert az 
Pegakadál\ozza a 
PegIelelŤ kiżrítĝst, ĝs 
az an\ag visszajuthat a 
szívŒcsŤEe�

  Amikor anyagot 
juttat a terPĝkEe, 
kżlŚnŚsen żg\eljen 
arra, hog\ ne juttasson 
Eele IĝP tárg\akat, 
kŚveket, palackokat, 
konzervdoEozokat vag\ 
Pás idegen tárg\akat�

 MƆkŚdĝs kŚzEen ne 
dŚntse Peg a terPĝket�

  APikor an\agot juttat a 
terPĝkEe, soha ne álljon 
PagasaEEan, Pint a 
terPĝk aljának szintje�

  Az akkuPulátorcsoPagok 
sĝrżlĝsĝnek ĝs az 
esetleges tƆzesetek 
PegelŤzĝse 
ĝrdekĝEen tartsa az 
akkuPulátorcsoPagokat 
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szePĝttŤl ĝs eg\ĝE 
Ielg\żlePlett an\agoktŒl 
távol�

 Ne szállítsa a 
terPĝket Eekapcsolt 
állapotEan, illetve ha az 
akkuPulátorcsoPagok Ee 
vannak szerelve.

 Ha a vágŒszerkezet 
idegen tárg\akkal 
ĝrintkezik, vag\ ha 
a termék szokatlan 
hangokat ad ki, illetve 
rezegni kezd, azonnal 
kapcsolja ki a terPĝket� 
Várja Peg, aPíg a 
mozgó alkatrészek 
leállnak� Veg\e ki az 
akkuPulátorcsoPagokat� 
A terPĝk Źjraindítása 
ĝs żzePeltetĝse elŤtt 
teg\e Peg a kŚvetkezŤ 
lĝpĝseket�
– EllenŤrizze a terPĝk 

épségét.
– A sĝrżlt alkatrĝszeket 

cserĝlje ki vag\ 
javíttassa Peg�

– EllenŤrizze, hog\ a 
termék alkatrészei nem 
lazultak�e ki, ĝs szżksĝg 
esetén szorítsa meg.

 Þg\eljen arra, hog\ 
ne ĝrjen sePPil\en 
veszélyes mozgó 

alkatrĝszhez, 
PielŤtt kivette az 
akkuPulátorcsoPagokat 
a terPĝkEŤl, ĝs a 
veszélyes mozgó 
alkatrĝszek teljesen 
leálltak�

  A sĝrżlĝseket lássa 
el szakszerƆen, vag\ 
Iorduljon orvoshoz�

 Ne terhelje tŹl a 
terméket. Csak a 
Pegadott teljesítPĝn\i 
tartoPán\Ean dolgozzon� 
Ne használjon kis 
teljesítPĝn\Ɔ gĝpeket 
nehĝz Punkákhoz� Ne 
használja a terPĝket 
a rendeltetĝsĝn kívżli 
célokra.

Karbantartás és tárolás
  A IelhasználŒ 

veszélyeztetésének 
elkerżlĝse ĝrdekĝEen 
rendszeresen 
ellenŤrizze a terPĝk 
PƆkŚdŤkĝpessĝgĝt ĝs 
épségét.

 Biztonsági okokEŒl 
cserĝlje ki az 
elkopott vag\ sĝrżlt 
alkatrészeket. Csak 
eredeti pótalkatrészeket/
tartozékokat használjon�
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 Ne prŒEálja Peg saját 
kezƆleg Pegjavítani 
a terPĝket, kivĝve, 
ha ehhez PegIelelŤ 
képzettséggel 
rendelkezik. Minden 
ol\an Punkát, aPel\ 
neP szerepel eEEen 
az ŹtPutatŒEan, csak 
az általunk PegEízott 
szervizkŚzpont vĝgezhet 
el.

  A terPĝket tárolja száraz, 
g\erPekek száPára neP 
elĝrhetŤ hel\en�

  A terPĝket kŚrżltekintŤen 
kezelje� Rendszeresen 
tisztítsa meg a 
szellŤzŤn\ílásokat, ĝs 
kŚvesse a karEantartási 
utasításokat�

  Tartsa a 
szellŤzŤn\ílásokat a 
tŚrPelĝktŤl Pentesen�

 Ne használja a terPĝket, 
ha azt neP lehet 
Ee� ĝs kikapcsolni� 
A sĝrżlt kapcsolŒkat 
żg\Iĝlszolgálati 
szervizEen kell 
kicseréltetni.

 KarEantartás, ellenŤrzĝs, 
tárolás vag\ tartozĝkok 
cserĝje elŤtt kapcsolja ki 
a terméket. Vegye ki az 

akkuPulátorcsoPagokat� 
EllenŤrizze, hog\ 
minden mozgó alkatrész 
leállt�e� EllenŤrzĝsek, 
Eeállítások stE� elŤtt 
hag\ja a terPĝket 
lehƆlni� A terPĝket ápolja 
gondosan és tartsa 
tisztán�

  Tárolás elŤtt Pindig 
hag\ja a terPĝket lehƆlni�

  Az aprítóegység akkor 
is továEE Pozoghat, 
ha a terPĝket a 
vĝdŤEerendezĝs reteszelŤ 
IunkciŒja kikapcsolja� 
Az aprítóegység 
karEantartásakor leg\en 
ezzel tisztáEan�

  Soha ne prŒEálja Peg 
Pegkerżlni a Eiztonsági 
vĝdŤEerendezĝs 
reteszelĝsi IunkciŒját�

További biztonsági 
utasítások
 Biztonsági okokEŒl ne 

szedje szĝt a IŹvŒcsŚvet 
ĝs a szívŒcsŚvet az 
Śsszeszerelĝs után, 
kivĝve akkor, ha hiEás 
alkatrészeket cserél.

  A g\ƆjtŤzsák 
Ielszerelĝse vag\ 
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levĝtele elŤtt veg\e ki az 
akkuPulátorcsoPagokat�

 Ne használjon ol\an 
alkatrĝszeket, Pel\eket 
nem a Parkside javasol� 
Az áraPżtĝshez ĝs 
tƆzesethez vezethet�

  Veg\e ƞg\elePEe 
a Eiztonsági 
utasításokat, ĝs a 
Parkside ; �0 V TEAM
akkuPulátorcsoPagjaihoz 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkĝhez 
Pellĝkelt használati 
ŹtPutatŒEan találhatŒ 
utasításokat a 
IeltŚltĝshez ĝs a hel\es 
használathoz� A tŚltĝsi 
Iol\aPat rĝszletes leírása 
ĝs továEEi inIorPáciŒk 
eEEen a kżlŚn használati 
ŹtPutatŒEan találhatŒk�

További kockázatok

mFIGYELMEZTETÉS!
u A termék 

PƆkŚdĝs kŚzEen 
elektroPágneses 
teret kelt, Pel\ 
Eizon\os esetekEen 
hatással lehet az 
aktív vagy passzív 
orvosi iPplantátuPok 
PƆkŚdĝsĝre�

mFIGYELMEZTETÉS!
u A sŹl\os vag\ halálos 

sĝrżlĝsek veszĝl\ĝnek 
csŚkkentĝse 
ĝrdekĝEen az orvosi 
iPplantátuPokkal 
rendelkezŤ szePĝl\ek 
a terPĝk használata 
elŤtt ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknál vag\ az 
orvosi iPplantátuP 
g\ártŒjánál�

A terPĝk elŤírásoknak 
PegIelelŤ kezelĝse 
ĝs használata során 
is Iennálnak Eizon\os 
kockázatok� A terPĝk 
IelĝpítĝsĝEŤl ĝs 
kialakításáEŒl adŒdŒan az 
aláEEi veszĝl\ekkel lehet 
száPolni�
 Halláskárosodás, ha neP 

visel PegIelelŤ IżlvĝdŤt�
  A kezek és a karok 

rezgĝsĝvel járŒ 
egĝszsĝgżg\i 
kockázatok, aPenn\iEen 
a terPĝket hosszaEE 
ideig használja, illetve 
ha a kezelĝse ĝs a 
karEantartása neP 
szakszerƆen tŚrtĝnik�
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  A tżdŤártalPak, ha 
neP visel PegIelelŤ 
lĝgzĝsvĝdŤ Paszkot�

  SzePsĝrżlĝsek, ha 
neP visel PegIelelŤ 
vĝdŤszePżveget�

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A termék kicsomagolása
1. Vegye ki a terméket a 

csoPagolásEŒl, ĝs távolítsa el 
az Śsszes csoPagolŒan\agot ĝs 
vĝdŤIŒliát�

2. EllenŤrizze, hog\ Pinden alkatrĝsz 
Pegvan�e, ĝs hog\ a csoPagolás 
Pinden alkatrĝszt tartalPaz�e �lásd 
„A csoPagolás tartalPa”��

3. EllenŤrizze, hog\ a terPĝk ĝs Pinden 
alkatrĝsz jŒ állapotEan van�e� 
Ha sĝrżlĝst vag\ hiEát talál, ne 
használja a terPĝket, haneP járjon 
el a „Garancia” c� IejezetEen leírtak 
szerint.

� Összeszerelés

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A IŹvŒcsŤ, a szívŒcsŤ vag\ a 

g\ƆjtŤzsák Iel� ĝs leszerelĝse elŤtt 
kapcsolja ki a terPĝket� EllenŤrizze, 
hog\ Pinden PozgŒ alkatrĝsz 
leállt�e� A terPĝken vĝgzett 
Pinden Punkálat elŤtt veg\e ki az 
akkuPulátorcsoPagokat�

� FŹYŒFVŤ

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A terPĝket soha ne használja, ha 

a IŹvŒcsŤnek csak az eg\ik elePe 
van Ielszerelve� A IŹvŒcsŤ kĝt 
elePĝt Pindig eg\żtt használja�

MEGJEGYZÉS
u G\ŤzŤdjŚn Peg arrŒl, hog\ a 

vĝdŤIedĝl [9] PegIelelŤen van 
Ielszerelve� Ha neP íg\ van, a 
terPĝket neP lehet elindítani�

�D áEra�

1. Szerelje Śssze a IŹvŒcsŚvet [�]
az áEra szerint� Az elePek 
ŚsszekapcsolŒdnak�

2. CsŹsztassa rá a IŹvŒcsŚvet [�]
a PotorEurkolaton [2] lĝvŤ 
IŹvŒn\ílásra, aPíg a IŹvŒcsŤ rá neP 
rŚgzżl a kioldŒgoPEra [1].

3. N\oPja Ee a vĝdŤIedelet [9] a 
PotorEurkolatEa  [2], aPíg az a 
hel\ĝre neP rŚgzżl�

Szétszerelés
o N\oPja Peg a kioldŒgoPEot [1], 

Pajd hŹzza le a IŹvŒcsŚvet [�].

� S]ķYŒFVŤ

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A terPĝket soha ne használja, ha 

a szívŒcsŤnek csak eg\ vag\ kĝt 
elePe van Ielszerelve� A szívŒcsŤ 
PindhároP elePĝt Pindig eg\żtt 
használja�

m FIGYELEM! A termék 
károsodásának veszélye!

u Miután Śsszeszerelte a 
szívŒcsŚvet, azt neP szaEad Źjra 
hároP rĝszre szĝtszedni�

MEGJEGYZÉS
u Þg\eljen arra, hog\ a szívŒcsŤ [�]

hel\esen Śssze leg\en állítva ĝs Iel 
leg\en szerelve� Ha neP íg\ van, a 
terPĝket neP lehet elindítani�
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�E, ) áEra�

1. N\issa Iel a vĝdŤIedelet [9] a 
kioldŒgoPEnak [�] a szívŒn\ílás Ielĝ 
tŚrtĝnŤ tolásával�

2. Állítsa Śssze a szívŒcsŤ [�] 3 elePĝt� 
)ig\eljen a szívŒcsŤ elePein lĝvŤ 
vezetŤhorn\okra�

3. Hel\ezze Ee a rŚgzítŤIżlet  [�] a 
rŚgzítŤpontEa  [	]� A szívŒcsŚvet [�]
csak a hel\es PƆkŚdĝsi irán\Ean 
lehet Ielszerelni� N\oPja Ee a 
szívŒcsŚvet a PotorEurkolatEa [2], 
aPíg az a hel\ĝre neP rŚgzżl�

Szétszerelés
1. Tolja a kioldŒgoPEot [�] a 

szívŒcsŤ [�] irán\áEa�
2. HŹzza a szívŒcsŚvet [�] a 

szívŒn\ílással ellentĝtes irán\Ea�

� G\ƆMWŤ]VûN

MEGJEGYZÉS
u A terPĝket szívás PŒdEan 

csak Ielszerelt g\ƆjtŤzsákkal [�]
żzePeltesse�

u A g\ƆjtŤzsákon [�] lĝvŤ 
szellŤzŤn\ílás [�] a joEE 
levegŤkeringĝst szolgálja�

�B áEra�

1. N\oPja Peg a kioldŒgoPEot [1], 
Pajd hŹzza le a IŹvŒcsŚvet [�].

2. CsŹsztassa rá a csatolŒelePet [�]
a PotorEurkolaton [2] lĝvŤ 
IŹvŒn\ílásra, aPíg a csatolŒeleP rá 
neP rŚgzżl a kioldŒgoPEra [1].

3. RŚgzítse rá a g\ƆjtŤzsák [�]
karaEínerkaPpŒját [
] a tartŒIżlre [�].

� Üzembe helyezés

MEGJEGYZÉS
u A terPĝk eg\ Eiztonsági 

ĝrintkezŤvel rendelkezik, 
aPel\ a PotorEurkolatEan [2]
találhatŒ azon a hel\en, ahol a 
vĝdŤIedĝl [9] vag\ a szívŒcsŤ [�]
van Ielszerelve� Ha a Eiztonsági 
ĝrintkezŤ neP aktív, a terPĝket 
neP lehet elindítani� Þg\eljen arra, 
hog\ a vĝdŤIedĝl IŹjás PŒdEan 
ĝs a szívŒcsŤ szívás PŒdEan 
PegIelelŤen leg\en Ielszerelve�

o A terPĝk żzePEe hel\ezĝse elŤtt�
– Hel\ezze Ee az 

akkuPulátorcsoPagot [�].
– Szerelje Iel a IŹvŒcsŚvet [�] vagy a 

szívŒcsŚvet [�].
– A loPEszíváshoz szerelje Iel a 

g\ƆjtŤzsákot [�].
– Levelek IŹvása elŤtt rŚgzítse Iel a 

vĝdŤIedelet [9].

� Az akkumulátorcsomagok 
feltöltése

m FIGYELEM! Az 
akkumulátorcsomagok és a 
WŚOWŤNĝV]żOĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u Tartsa Ee az akkuPulátorcsoPagok 
ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk használati 
ŹtPutatŒjáEan szereplŤ 
inIorPáciŒkat a tŚltĝs során 
Pegengedett kŚrn\ezeti 
hŤPĝrsĝkletre vonatkozŒan�

MEGJEGYZÉS
u TŚltĝs elŤtt várja Peg, Píg a 

Peleg akkuPulátorcsoPagok [�]
lehƆlnek�
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1. Vegye ki a 
akkuPulátorcsoPagokat [�] a 
terPĝkEŤl�

2. Tolja rá az akkuPulátorcsoPagot 
a [�] a tŚltŤkĝszżlĝkre [�] żtkŚzĝsig�

3. Csatlakoztassa a tŚltŤkĝszżlĝket [�]
eg\ konnektorhoz�

4. A tŚltĝs EeIejezĝsekor hŹzza ki a 
tŚltŤkĝszżlĝket [�] a konnektorEŒl�

5. Veg\e ki az akkuPulátorcsoPagot [�]
a tŚltŤkĝszżlĝkEŤl  [�].

� Az akkumulátorcsomagok 
kivétele és behelyezése

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u Az akkuPulátorcsoPagokat csak 

akkor hel\ezze Ee, aPikor a terPĝk 
Pár teljesen PƆkŚdĝsre kĝsz�

o Kivétel: N\oPja Peg az 
akkuPulátorcsoPagokon [�] lĝvŤ 
kioldŒgoPEot [�], Pajd hŹzza ki az 
akkuPulátorcsoPagokat�

o Behelyezés: Tolja Ee az 
akkuPulátorcsoPagokat [�] végig 
az akkuPulátorcsoPag�tartŒk  [8]
vezetŤsínjein� Az 
akkuPulátorcsoPagok a hel\żkre 
kattannak.

� A hordszíj felhelyezése

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u Soha ne viselje a hordszíjat átlŒsan 

a vállán vag\ a Pellkasán� A 
hordszíjat csak az eg\ik vállán 
hordja Źg\, hog\ veszĝl\ esetĝn a 
terPĝket kŚnn\en le tudja venni a 
testĝrŤl�

1. Hel\ezze rá a hordszíjat [
] az egyik 
vállára�

2. A hordszíj  [
] hosszát Źg\ állítsa 
Ee, hog\ a karaEínerkaPpŒ [�]
kE� 10 cP�re leg\en a csípŤje alatt�

3. RŚgzítse Ee a karaEínerkaPpŒt [�] a 
tartŒIżlEe [4] �B áEra��

� Kezelés

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A termékkel végzett munka 

során Pindig hordjon PegIelelŤ 
vĝdŤIelszerelĝst ĝs vĝdŤkeszt\Ɔt�

u Minden használat elŤtt g\ŤzŤdjŚn 
Peg arrŒl, hog\ a terPĝk 
PƆkŚdŤkĝpes ĝs hel\esen van 
Śsszeszerelve�

u Ne használja a terPĝket, ha a 
Ee�/kikapcsolŒ goPE sĝrżlt�

u SzePĝl\i vĝdŤIelszerelĝs 
használata ĝs a terPĝk 
PƆkŚdŤkĝpes állapota csŚkkenti 
a sĝrżlĝsek ĝs a Ealesetek 
kockázatát�

u A terPĝk kikapcsolása után 
lapátkerĝk Pĝg eg\ rŚvid ideig 
Iorog� A IorgŒ lapátkerĝk sĝrżlĝs 
kockázatát rejti�

MEGJEGYZÉS
u Veg\e ƞg\elePEe a zajvĝdelePre 

vonatkozŒ szaEál\ozásokat ĝs az 
eg\ĝE hel\i elŤírásokat�

� Be- és kikapcsolás

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u Bekapcsolás elŤtt żg\eljen arra, 
hog\ a terPĝk ne ĝrjen idegen 
tárg\akhoz� Þg\eljen a Eiztos 
állásra�
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MEGJEGYZÉS
u A terPĝket kizárŒlag a 

Parkside ; �0 V TEAM sorozat 
2 akkuPulátorcsoPagjával [�]
használja�

  HiEás PƆkŚdĝs esetĝn �pl� 
ha a terPĝket neP PegIelelŤ 
alkatrĝszekkel vag\ szakszerƆtlen 
PŒdon használják�, az 
żzePzavarjelzŤ Iĝn\ [�] kigyullad.

  Az żzePzavarjelzŤ Iĝn\ [�] csak a 
hiEa elhárítása után alszik ki�

1. Bekapcsolás: N\oPja Peg rŚviden 
a Ee�/kikapcsolŒgoPEot [�].

2. A szívó- és fújóteljesítmény 
szabályozása:

Gomb Funkció
[�] A szívŒ� ĝs IŹjŒteljesítPĝn\ 

nŚvelĝse
[�] A szívŒ� ĝs IŹjŒteljesítPĝn\ 

csŚkkentĝse

A tŚltŚttsĝgjelzŤ [�] alatti � LED 
Putatja a szívási/IŹjási teljesítPĝn\ 
szintjĝt [�].

3. Kikapcsolás: N\oPja Peg rŚviden a 
Ee�/kikapcsolŒgoPEot [�].

� Turbó mód
1. Aktiválás: N\oPja Peg a TURBO

goPEot [�] rŚviden�
2. Kikapcsolás: N\oPja Peg rŚviden a 

TURBO goPEot [�].

� Az akkumulátorcsomagok 
töltöttségi szintjének 
HOOHQŤU]ĝVH

  A kezelŤIelżlet [6] tŚltŚttsĝgjelzŤje [�]
Putatja az akkuPulátorcsoPagok  [�]
tŚltŚttsĝgi szintjĝt PƆkŚdĝs kŚzEen�

  Az akkuPulátorcsoPagok  [�]
tŚltŚttsĝgi szintjĝt a tŚltŚttsĝgjelzŤ [�]

PegIelelŤ LED�láPpáinak 
kig\ulladása jelzi�

Jel Jelentés
3 LED világít 
�piros, 
narancssárga 
ĝs zŚld�

Az akkuPulátorcso-
magok [�] teljesen Iel 
vannak tŚltve

2 LED világít 
(piros és 
narancssárga�

Az akkuPulátorcso-
Pagok [�] részlegesen 
vannak IeltŚltve

1 LED világít 
�piros�

Az akkuPulátorcsoPa-
gokat [�] Iel kell tŚlteni

� Utasítások a 
munkavégzéshez

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u A terPĝk csak az aláEEi cĝlokra 
használhatŒ�
– )ŹvŒeszkŚzkĝnt a száraz 

loPEok Śsszeg\Ɔjtĝsĝhez vag\ 
an\agok kiIŹjásához nehezen 
hozzáIĝrhetŤ hel\ekrŤl �pl� 
járPƆvek alŒl��

– SzívŒeszkŚzkĝnt száraz 
loPEok Ielszívásához� A 
szívási IunkciŒ használatakor a 
terPĝk aprítŒkĝnt is PƆkŚdik� 
A száraz levelek Ielaprításra 
kerżlnek, a tĝrIogatuk csŚkken, 
ezzel elŤkĝszżlnek a kĝsŤEEi 
koPposztáláshoz� Az aprítás 
intenzitása a levelek PĝretĝtŤl, 
ĝs a Eennżk lĝvŤ Paradĝk 
nedvessĝgtŤl Iżgg�

u Minden, az itt leírtaktŒl eltĝrŤ 
alkalPazás károsíthatja a 
terPĝket, ĝs kockázatot jelenthet a 
IelhasználŒ száPára�
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m VIGYÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u Munka kŚzEen żg\eljen arra, 
hog\ a terPĝk ne żtkŚzzŚn 
kePĝn\ tárg\akhoz, aPel\ek 
károkat okozhatnak� Ne szívjon 
Iel szilárd tárg\akat, pĝldául 
kŚveket, gall\akat vag\ ágakat, 
Ien\ŤtoEozokat ĝs hasonlŒkat, 
Pert ezek kárt tehetnek a 
terPĝkEen, kżlŚnŚsen az 
aprítŒeg\sĝgEen� Az eEEŤl 
IakadŒ javításokra a garancia neP 
vonatkozik.

� Fújás mód

MEGJEGYZÉS
u G\ŤzŤdjŚn Peg arrŒl, hog\ a 

vĝdŤIedĝl [9] PegIelelŤen van 
Ielszerelve� Ha neP íg\ van, a 
terPĝket neP lehet elindítani�

  Az optiPális eredPĝn\ ĝrdekĝEen 
a terPĝket a talajtŒl 5֑10 cP 
távolságEan használja�

o Irán\ítsa a lĝgáraPot PagátŒl távol� 
A szePĝl\i sĝrżlĝsek ĝs an\agi károk 
elkerżlĝse ĝrdekĝEen żg\eljen arra, 
hog\ ne keverjen Iel nehĝz tárg\akat�

o Kezdje a Punkát a legnag\oEE 
IŹjási teljesítPĝnn\el, hog\ g\orsan 
Śsszeg\Ɔjtse a szĝtszŒrt leveleket� A 
koráEEan Śsszeg\ƆjtŚtt levĝlkupac 
ŚsszetŚPŚrítĝsĝhez válasszon 
alacson\aEE IŹjási teljesítPĝn\t�

o A IŹjás elŤtt lazítsa Iel a talajra 
tapadt leveleket eg\ seprƆ vag\ eg\ 
gereEl\e segítsĝgĝvel�

o A Punka során tartsa a terPĝket a 
IogŒjánál [7].

� Szívás mód

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u Biztonsági okokEŒl a terPĝk 
żzePEe hel\ezĝse elŤtt a szívŒcsŤ 
PindhároP elePĝt hel\esen Iel kell 
szerelni.

u A g\ƆjtŤzsák elkopásának 
elkerżlĝse ĝrdekĝEen ne hŹzza azt 
a talajon Punka kŚzEen�

u Túlterhelés-védelem: TŹlterhelĝs 
esetén a motor azonnal kikapcsol.
Kapcsolja ki a terPĝket ĝs veg\e 
ki az akkuPulátorcsoPagokat� 
EllenŤrizze, hog\ a IorgŒlapát 
nincs-e elakadva vagy a 
g\ƆjtŤzsák nincs�e eltŚPŤdve� 
Szżksĝg esetĝn szżntesse Peg az 
elakadásokat ĝs az eltŚPŤdĝseket� 
A terPĝk csak akkor használhatŒ 
Źjra, ha teljesen lehƆlt�

o A Punka során tartsa a terPĝket a 
IogŒjánál [7] ĝs a segĝdIogŒnál [3].

o Ne szívjon Iel nag\oEE Penn\isĝgƆ 
levelet� Íg\ PegelŤzhetŤ a 
szívŒcsŤ [�] eltŚPŤdĝse ĝs a 
lapátkerĝk elakadása�

� A J\ƆMWŤ]VûN NLżUķWĝVH

MEGJEGYZÉS
u Ha a g\ƆjtŤzsák [�] Pegtelik, 

a szívási kĝpessĝg jelentŤsen 
csŚkken� Þrítse ki a g\ƆjtŤzsákot, 
ha az Pegtelt, vag\ ha a szívási 
teljesítPĝn\ csŚkken�

u A koPposztálhatŒ an\agok neP a 
háztartási hulladĝkEa valŒk�

1. Kapcsolja ki a terPĝket� Várja Peg, 
aPíg a lapátkerĝk leáll�
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2. Vegye ki az 
akkuPulátorcsoPagokat [�]
a terPĝkEŤl �lásd „Az 
akkuPulátorcsoPagok kivĝtele ĝs 
Eehel\ezĝse” c� rĝszt��

3. Veg\e ki a karaEínerkaPpŒt [
]
a tartŒIżlEŤl  [�]� Oldja le a 
g\ƆjtŤzsákot [�] a kioldŒgoPE [1]
Pegn\oPásával� HŹzza le a 
g\ƆjtŤzsákot a PotorEurkolatrŒl [2].

4. N\issa ki a g\ƆjtŤzsák  [�] cipzárját� 
Teljesen żrítse ki a g\ƆjtŤzsákot�

5. Szerelje vissza a kiżrített 
g\ƆjtŤzsákot [�] a termékre.

� Tisztítás és karbantartás

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u A terPĝken vĝgzett Punkálatok ĝs 
a terPĝk szállítása elŤtt kapcsolja 
ki a terméket és vegye ki az 
akkuPulátorcsoPagokat�

u Az eEEen a használati ŹtPutatŒEan 
neP ePlített javítási ĝs 
karEantartási Punkák elvĝgzĝsĝt 
Eízza szervizkŚzpontunkra �lásd 
a „Szerviz” c� rĝszt�� Csak eredeti 
alkatrĝszeket használjon�

MEGJEGYZÉS
u Használat után azonnal tisztítsa 

Peg a terPĝket� EllenkezŤ 
esetEen a szenn\ezŤdĝsek 
a levelek Paradván\aival 
eg\żtt PegkePĝn\ednek, 
Pegtapadnak, ĝs elŤIordulhat, 
hog\ a PotorEurkolat leszerelĝse 
nĝlkżl Pár neP távolíthatŒk 
el [2]� Az eEEŤl IakadŒ tisztítási 
Punkálatokra a garancia neP 
vonatkozik.

MEGJEGYZÉS
u Rendszeresen vĝgezze el az aláEEi 

szakaszokEan leírt tisztítási ĝs 
karEantartási Punkákat� Ezáltal 
EiztosíthatŒ a hosszŹ távŹ, 
PegEízhatŒ használat�

� Tisztítás

m FIGYELMEZTETÉS! 
ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�

u Ne permetezzen a termékre vizet 
ĝs ne Perítse vízEe�

m FIGYELEM! A termék 
károsodásának veszélye!

u Ne használjon tisztítŒ� vag\ 
oldŒszereket� Javíthatatlan kárt 
tehet a terPĝkEen� A veg\i 
an\agok PegtáPadhatják a terPĝk 
PƆan\ag Ielżleteit�

o Az aláEEi alkatrĝszeket nedves 
ruhával vag\ keIĝvel tisztítsa Peg�
– MotorEurkolat [2]
– SegĝdIogŒ [3]
– Fogó [7]

o Tisztítsa Peg a g\ƆjtŤzsákot [�] egy 
keIe, vag\ szżksĝg esetĝn sƆrített 
levegŤ segítsĝgĝvel�

� Karbantartás
o Minden használat elŤtt ellenŤrizze 

a terPĝket, nincsenek�e rajt láthatŒ 
hián\osságok, pĝldául laza, elkopott 
vag\ sĝrżlt alkatrĝszek�

o EllenŤrizze a IedŤ� ĝs vĝdŤelePek 
ĝpsĝgĝt ĝs PegIelelŤ rŚgzítĝsĝt� 
Szżksĝg esetĝn cserĝltesse ki ezeket 
az alkatrészeket.
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� EOWŚPŤGĝVHN ĝV HODNDGûVRN 
PHJV]żQWHWĝVH

MEGJEGYZÉS
u A levelek ĝs a Iriss nŚvĝn\i rĝszek 

eltŚPíthetik vag\ elakaszthatják a 
terméket.

A lapátkerék tisztítása

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A lapátkerĝk tisztítása elŤtt veg\e 

ki az akkuPulátorcsoPagokat�

MEGJEGYZÉS
u Ha a vĝdŤIedĝl [9] vagy a 

szívŒcsŤ [�] nincs PegIelelŤen 
Ielszerelve, akkor neP tudja 
PƆkŚdtetni a terPĝket�

1. N\issa Iel a vĝdŤIedelet [9] vagy 
veg\e le a szívŒcsŚvet [�] �lásd az 
„¼sszeszerelĝs” c� rĝszt��

2. ´vatosan távolítson el Pinden 
Paradĝkot vag\ eltŚPŤdĝst a 
lapátkerĝkrŤl�

3. EllenŤrizze, hog\ a lapátkerĝk 
kŚnn\en Iorog�e ĝs kiIogástalan 
állapotEan van�e� Ha a lapátkerĝk 
PeghiEásodott, cserĝltesse ki 
a szervizkŚzpontunkkal �lásd a 
„Szerviz” c� rĝszt��

4. Zárja le a vĝdŤIedelet [9] vagy 
szerelje Iel a szívŒcsŚvet [�] �lásd az 
„¼sszeszerelĝs” c� rĝszt��

� Tárolás
o A terPĝket tárolja száraz, g\erPekek 

száPára neP elĝrhetŤ hel\en�
o HosszaEE távŹ tárolás �pl� 

áttelelĝs� elŤtt veg\e ki az 
akkuPulátorcsoPagokat [�] a 
terPĝkEŤl�

o Tartsa Ee az akkuPulátorcsoPagok [�]
használati ŹtPutatŒjáEan szereplŤ 
adatokat a Pegengedett tárolási 
hŤPĝrsĝkletre vonatkozŒan� Tárolás 
alatt kerżlje a tŹlzott hideget vag\ 
Peleget, hog\ az akkuPulátorcso-
Pagok teljesítPĝn\e ne roPoljon�

o A IŹvŒcsŚvet [�] ĝs a szívŒcsŚvet [�]
ne szedje szĝt a daraEjaikra�

� Szállítás
o Kapcsolja ki a terPĝket ĝs veg\e ki 

az akkuPulátorcsoPagokat [�].
o Várja Peg, aPíg a PozgŒ alkatrĝszek 

teljesen leállnak�
o A terPĝket Pindig a IogŒnál [7] és a 

segĝdIogŒnál [3] Iogva hordozza�
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� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
indul.

Az akkuPulátorcsoPagok  [�]
lePerżltek�

TŚltse Iel akkuPulátorcsoPago-
kat  [�] �lásd „Az akkuPulátorcso-
Pagok IeltŚltĝse” c� rĝszt��

Az akkuPulátorcsoPagok [�]
nincsenek Eehel\ezve�

Hel\ezze Ee az akkuPulátorcso-
Pagokat  [�] �lásd „Az akku-
PulátorcsoPagok kivĝtele ĝs 
Eehel\ezĝse” c� rĝszt��

A Ee�/kikapcsolŒ goPE [�]
PeghiEásodott�

)orduljon az szervizkŚzpontunk-
hoz �lásd a „Szerviz” c� rĝszt��

A Potor PeghiEásodott�
A szívŒcsŤ [�] és a 
g\ƆjtŤzsák [�] vagy a 
IŹvŒcsŤ [�] ĝs a vĝdŤIedĝl [9]
nincs PegIelelŤen Ielszerelve�

Szerelje Iel a PegIelelŤ 
alkatrĝszeket hel\esen �lásd az 
„¼sszeszerelĝs” c� rĝszt��

A termék 
PƆkŚdĝse 
szakadozik.

Eg\ EelsŤ ĝrintkezĝs kilazult )orduljon az szervizkŚzpontunk-
hoz �lásd a „Szerviz” c� rĝszt��A Ee�/kikapcsolŒ goPE [�]

PeghiEásodott�
Nincs szívó- vagy 
IŹjŒteljesítPĝn\, 
vagy gyenge

Az akkuPulátorcsoPagok  [�]
lePerżltek�

TŚltse Iel akkuPulátorcsoPago-
kat  [�] �lásd „Az akkuPulátorcso-
Pagok IeltŚltĝse” c� rĝszt��

A g\ƆjtŤzsák [�] megtelt. Þrítse ki a g\ƆjtŤzsákot [�] �lásd 
„A g\ƆjtŤzsák kiżrítĝse” c� rĝszt��

A g\ƆjtŤzsák [�] szennyezett. Tisztítsa Peg a g\ƆjtŤzsákot [�]
�lásd a „Tisztítás” c� rĝszt��

A lapátkerĝk, a IŹvŒcsŤ [�]
ĝs/vag\ a szívŒcsŤ [�]
eltŚPŤdŚtt vag\ elakadt�

Szżntesse Peg az eltŚPŤdĝst 
vag\ az elakadást �lásd az 
„EltŚPŤdĝsek ĝs elakadások 
Pegszżntetĝse” c� rĝszt��

A lapátkerĝk neP 
mozog.

A lapátkereket eg\ idegen 
tárg\ elakasztotta�

Szżntesse Peg az elakadást 
�lásd az „EltŚPŤdĝsek ĝs 
elakadások Pegszżntetĝse” c� 
rĝszt��
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� Mentesítés
A csoPagolás kŚrn\ezetEarát 
an\agokEŒl kĝszżlt, aPel\eket a hel\i 
ŹjrahasznosítŒ hel\eken adhat le 
ártalPatlanítás cĝljáEŒl�

A hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez 
veg\e ƞg\elePEe a 
csoPagolŒan\agon találhatŒ 
jelzĝseket� Ezek rŚvidítĝseket �a� 
ĝs száPokat �E� tartalPaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel� 1֑7� 
PƆan\agok/20֑22� papír ĝs 
karton/�0֑9�� kŚtŤan\agok�

Termék:
A kiszolgált terPĝk 
PegsePPisítĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhel\e illetĝkes 
ŚnkorPán\zatánál tájĝkozŒdhat�
A kŚrn\ezete ĝrdekĝEen, 
ne doEja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétEe, haneP adja le 
szakszerƆ ártalPatlanításra� 
A g\ƆjtŤhel\ekrŤl ĝs azok 
nyitvatartási idejĝrŤl az illetékes 
ŚnkorPán\zatnál tájĝkozŒdhat�

A hiEás vag\ elhasznált elePeket/
akkukat Źjra kell hasznosítani� 
Szolgáltassa vissza az elePeket/
akkukat ĝs/vag\ a terPĝket az ajánlott 
g\ƆjtŤálloPásokon keresztżl�

Környezeti károk az elemek/
akkuk hibás megsemmisítése 
következtében!

A PegsePPisítĝs elŤtt veg\e ki az 
elePeket/az akkuPulátorcsoPagot a 
terPĝkEŤl�

Az elePeket/akkukat neP szaEad a 
háziszePĝtEe doEni� MĝrgezŤ hatásŹ 
nehĝzIĝPeket tartalPazhatnak ĝs 
ezĝrt kżlŚnleges kezelĝst igĝn\lŤ 
hulladĝknak száPítanak� A nehĝzIĝPek 
veg\jelei a kŚvetkezŤk� Cd  kadPiuP, 
Hg  higan\, PE  ŒloP� Ezĝrt az 
elhasznált elePeket/akkukat eg\ 
kŚzŚssĝgi g\ƆjtŤhel\en adja le�

� Garancia
A terPĝket gondosan, szigorŹ PinŤsĝgi 
elŤírások Eetartásával g\ártottuk, ĝs a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
An\ag� vag\ g\ártási hiEák esetĝn a 
terPĝk eladŒjával szePEen tŚrvĝn\es 
jogok illetik Peg� Az ¼n tŚrvĝn\es 
jogait az általunk aláEE Peghatározott 
garancia semmilyen módon nem 
korlátozza�

Erre a termékre 3 ĝv garanciát adunk a 
vásárlás dátuPátŒl száPítva� A garancia 
idŤ a vásárlás dátuPával kezdŤdik� 
Biztonságos hel\en Ťrizze Peg az 
eredeti vásárlŒi Eizon\latot, Pert ez 
a dokuPentuP szżksĝges a vásárlás 
Eizon\ításához� 

A vásárláskor IennállŒ károkat ĝs 
hián\osságokat a terPĝk kicsoPagolása 
után haladĝktalanul jelezze�

Ha ezen a terPĝken a vásárlástŒl 
száPított 3 ĝven Eelżl an\ag� vag\ 
g\ártási hiEát ĝszlel, választásunk 
szerint ing\enesen Pegjavítjuk vag\ 
kicserĝljżk a terPĝket� A garancia idŤ 
neP hosszaEEodik Peg a hel\ette 
n\Źjtott szavatossági igĝn\ által� Ez a 
kicserĝlt vag\ javított alkatrĝszekre is 
érvényes.

A garancia PegszƆnik, ha a terPĝket 
Pegrongálták, ill� neP szakszerƆen 
kezeltĝk vag\ vĝgeztĝk a karEantartást�
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A garancia az an\ag� ĝs g\ártási hiEákra 
vonatkozik� Ez a garancia neP terjed ki 
azokra a terPĝkalkatrĝszekre, aPel\ek 
norPál kopásnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
g\orsan kopŒ alkatrĝsznek PinŤsżlnek 
(pl. elemekre, tŚPlŤkre, tintapatronokra�, 
illetve a tŚrĝken\ alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre, 
pl� kapcsolŒkra vag\ żveg alkatrĝszekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN 
lebonyolítása

Megkeresĝse g\ors Ieldolgozásához 
kĝrjżk, kŚvesse az aláEEi utasításokat�

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk, Pindig 
kĝszítse elŤ a pĝnztárElokkot ĝs a 
terPĝkszáPot �IAN 513952_2510� a 
vásárlás igazolására�

A terPĝkszáPot kĝrjżk, olvassa le a 
típustáElárŒl, a terPĝken elhel\ezett 
gravírozásEŒl, az ŹtPutatŒ cíPlapjárŒl 
�alul a Eal oldalon�, vag\ a terPĝk hátsŒ 
vag\ alsŒ oldalán találhatŒ PatricárŒl�

MƆkŚdĝsi hiEa vag\ eg\ĝE hián\osság 
Iellĝpĝse esetĝn elŤszŚr veg\e Iel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkEen Ielsorolt 
szervizek valaPel\ikĝvel teleIonon, vag\ 
e-mailen.

A hiEásnak ítĝlt terPĝket a pĝnztárElokk 
ĝs a hiEa leírásának ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek PegjelŚlĝsĝvel, díjPentesen 
kżldheti el az ¼n száPára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
száPos továEEi kĝzikŚn\vet 
tud Pegtekinteni ĝs letŚlteni� 
Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside-diy.com oldalra jut� Válassza 
ki az országot, ĝs a keresŤIelżleten 
keresse Peg a használati ŹtPutatŒkat� 
A terPĝkszáP �IAN� 513952_2510
Eeírásával juthat el az ¼n terPĝkĝnek 
használati ŹtPutatŒjához�

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel��  0��0021��7

  A IorPan\oPtatván\ itt elĝrhetŤ� 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

SzerE PegIelelŤsĝgi jelzĝs
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� EU�MHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW

+8

EU�MEGFELELŐS�GI NYILATKO;AT (IAN. 513952_2510) HU

Mi, a v>llalat

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

kiz>r_lagos felelĘssKggel kijelenti, hogy a termKk:

IAN: 513952_2510

TermKkavonosSt_: "PARKSIDE" 40 V Akkus lombsvSv_/�fmv_

TSpussv>m: HG14275

Megfelel a felsorolt EU-ir>nyelvek alapvetĘ kbvetelmKnyeinek

2006/42/EK [HL L 157, 2006 jmnius 9.]

2000/14/EK [HL L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [HL L 96, 2014 m>rcius 29]

2011/65/EU [HL L 174., 2011 jmlius 1.]

Az alkalmazott harmoniz>lt szabv>nyokra hivatkoz>s vagy az azokra az egyKb mĦszaki leSr>sokra val_ hivatkoz>s, 

amelyekkel kapcsolatban megfelelĘsKgi nyilatkozatot tettek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek
2006/42/EK ir>nyelve
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

2000/14/EK ir>nyelve
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

2014/30/EU ir>nyelve
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat t>rgya megfelel az egyes veszKlyes anyagok elektromos Ks elektronikus berendezKsekben 
val_ alkalmaz>s>nak korl>toz>s>r_l sz_l_, 2011. jmnius 8-i 2011/65/EU eur_pai parlamenti Ks tan>csi ir>nyelvnek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

NEVARNOST! ֑ Oznaĕuje 
nevarnost z visoko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi sPrt 
ali hude telesne poškodEe, ĕe 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
zadušitve�

Preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO! ֑ Oznaĕuje 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi sPrt 
ali hude telesne poškodEe, ĕe 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
elektriĕnega udara�

Nevarnost telesnih poškodE 
zaradi izPetavanja delov 
iz izdelka� PoskrEite, da se 
PiPoidoĕi ne Eodo priEližali 
nevarnePu oEPoĕju�

PREVIDNO! ֑ Oznaĕuje 
nevarnost z nizko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi 
lažje do srednje hude telesne 
poškodEe, ĕe se ji ne izognete 
�npr� nevarnost opeklin�

Previdno!
Vrteĕi se rotor puhala�
Ne priEližujte rok�

POZOR! ֑ Opozarja pred 
PoreEitno Paterialno škodo 
�npr� nevarnost kratkega stika�

Pred vzdrževanjeP odstranite 
Eaterijska paketa [�].

UporaEljajte zašĕitna oĕala� Nosite zašĕito za sluh�

Nosite zašĕitno dihalno Pasko� Nosite nedrseĕe varnostne 
ĕevlje�

Izdelka ne izpostavljajte vlagi� 
Ne delajte v dežju�

Ne nosite razpušĕenih dolgih 
las� UporaEite Prežico za lase�

Poveĕanje prostornine ZPanjšanje prostornine

Stikalo za vklop/izklop [�]
Prikaz napolnjenosti [�]
Stopnja Poĕi sesanja/
pihanja [�]

Tipka TURBO [�] 104
ZajaPĕena raven zvoĕne 
Poĕi LWA v dB�A�
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Znak CE potrjuje skladnost z 
direktivaPi EU, ki veljajo za 
izdelek�

EnosPerni tok/napetost

Varnostni napotki
Navodila za ravnanje

Do tretjih oseE ohranjajte varno razdaljo najPanj 5 P�

40 V AKUMULATORSKI 
SESALNIK/PIHALNIK ZA 
LISTJE

� Uvod
Iskrene ĕestitke oE nakupu vašega 
novega izdelka� Odloĕili ste se za zelo 
kakovosten izdelek� To navodilo za 
uporaEo je sestavni del tega izdelka� 
VseEuje poPePEna navodila za varnost, 
uporaEo in odstranitev� Preden zaĕnete 
izdelek uporaEljati, se seznanite z vsePi 
navodili za uporaEo in varnostniPi 
napotki� Izdelek uporaEljajte saPo tako, 
kot je opisano, in saPo za navedena 
podroĕja uporaEe� |e izdelek odstopite 
novePu lastniku, Pu zraven izroĕite tudi 
vse dokuPente�

� Predvidena uporaba
  Ta akuPulatorski sesalnik/pihalnik za 

listje �v nadaljnjeP Eesedilu »izdelek« 
ali »elektriĕno orodje«� je priPeren za 
naslednje vrste uporabe:
– V naĕinu pihanja izdelek zEira suho 

listje in odstranjuje suho listje s 
težko dostopnih Pest �npr� pod 
vozili��

– V naĕinu sesanja izdelek sesa suho 
listje.

  Ta izdelek ni priPeren za koPercialno 
uporaEo� KoPercialna uporaEa 
razveljavi garancijo.

  Vsaka druga uporaEa, ki ni izrecno 
dovoljena v teh navodilih za 
uporaEo, lahko poškoduje izdelek 

in predstavlja resno tveganje za 
uporaEnika�

  Izdelka ne sPete uporaEljati v 
oEPoĕjih s prahoP, škodljiviP za 
zdravje.

  Izdelek se ne sPe uporaEljati kot 
sesalnik za Pokro sesanje�

  UporaEa izdelka v dežju je 
prepovedana.

  Ta izdelek ni priPeren za vlažno 
okolje� IzogiEajte se sesanju Pokrih 
Paterialov, kot so listje, vejice, veje, 
storži, trava, zePlja, pesek, Pulĕ iz 
luEja, zdroEljen Paterial itd�

  Izdelka ne uporaEljajte na Pokri trati, 
travi ali travnikih� Zaradi nepravilne 
uporaEe lahko pride do zaPašitev 
v koPori za droEljenje in s teP do 
zPanjšane uĕinkovitosti�

  Izdelek je naPenjen za uporaEo 
odraslih oseE� Otroci, starejši od 
1�� let, sPejo izdelek uporaEljati 
saPo pod nadzoroP�

  Upravljavec ali uporaEnik je 
odgovoren za nesreĕe, ki Ei 
povzroĕile telesne poškodEe drugih 
oseE ali Paterialno škodo�

  Proizvajalec ne prevzePa 
odgovornosti za škodo, ki Ei nastala 
zaradi nenaPenske uporaEe ali 
nepravilnega upravljanja.

  Izdelek je del serije ; �0 V TEAM
Parkside in ga lahko uporaEljate 
z EaterijskiPi paketi serije 
; �0 V TEAM Parkside� Baterijska 
paketa sPete polniti saPo s 
polnilniki serije ; �0 V TEAM znaPke 
Parkside.
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  Izdelek Eo Porda treEa v celoti 
razstaviti in oĕistiti� Ta dela Pora 
opraviti strokovnjak in niso zajeta v 
garanciji.

� Obseg dobave

m OPOZORILO!
u Izdelki in ePEalažni Pateriali 

niso otroške igraĕe� Otroci se ne 
sPejo igrati s plastiĕniPi vreĕkaPi, 
IolijaPi in PajhniPi deli� OEstaja 
nevarnost zaužitja in zadušitve�

OPOMBA
u Baterijska paketa in polnilnik nista 

vkljuĕena v oEseg doEave�

1 �0 V AkuPulatorski sesalnik/pihalnik 
za listje

1 Pihalna cev �2�delna�
1 Sesalna cev �3�delna�
1 Nosilni pas
1 ZEiralna vreĕa
1 Navodila za uporabo

� Opis delov
Pred EranjeP odprite strani s slikaPi 
in se nato seznanite z vsePi IunkcijaPi 
izdelka�

[1] Sprostitvena tipka �odprtina puhala�
[2] Ohišje Potorja
[3] Dodatni roĕaj
[4] Zanka �za nosilni pas�
[5] Prezraĕevalne reže
[6] Nadzorna plošĕa
[7] Roĕaj
[8] Držalo Eaterijskega paketa
[9] Zašĕitni pokrov �sesalna odprtina�
[�] Sprostitvena tipka �zašĕitni pokrov�
[�] Pihalna cev �2�delna�
[
] Nosilni pas
[�] Vponka �nosilni pas�
[�] Zanka �za zEiralno vreĕo�


 Baterijska paketa in polnilnik nista vkljuĕena v oEseg doEave�

[
] Vponka �zEiralna vreĕa�
[	] Mesto zaskoĕitve
[�] Prezraĕevalna odprtina �zEiralna 

vreĕa�
[�] ZEiralna vreĕa
[�] Sesalna cev �3�delna�
[�] Povezovalni elePent �zEiralna vreĕa�
[�] Prikaz napolnjenosti
[�] Stopnja Poĕi sesanja/pihanja
[�] Tipka   �poveĕanje Poĕi sesanja/

pihanja�
[�] Opozorilna luĕka za nepravilno 

delovanje 
[�] Tipka TURBO
[�] Stikalo za vklop/izklop
[�] Tipka   �zPanjšanje Poĕi sesanja/

pihanja�
[�] Sprostitvena tipka �sesalna cev�
[�] Jeziĕek zaskoĕitve
[�] Polnilnik 

[�] Sprostitvena tipka
[�] Baterijski paket 


� Opis delovanja
  Izdelek oPogoĕa 2 naĕina�

NDĕLQ Funkcija
Naĕin 
pihanja

Hitro pihanje listja skupaj 
ali odpihovanje listja s 
težko dostopnih Pest

Naĕin 
sesanja

Posesano listje se razdrobi, 
da se zPanjša prostornina, 
in izpiha skozi izpustni 
kanal v zEiralno vreĕo  [�].

o Za veĕ inIorPacij o Iunkcijah 
posaPiĕnih upravljalnih elePentov 
preEerite poglavje »UporaEa«�
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� THKQLĕQL SRGDWNL

40 V 
Akumulatorski 
sesalnik/pihalnik 
za listje PLSA D3
Nazivna napetost: 40 V 

 V 20 צ 2� �
Število obratov v 
prosteP teku n0: �000֑19000 Pin–1

Hitrost pihanja: najv� 320 kP/h
Moĕ sesanja� najv� 1�0 l/s
Stopnja sekljanja� 8:1
ZEiralna vreĕa� 45 l
Stopnja zašĕite� IPX0
Teža �Erez 
Eaterijskih paketov��
– Naĕin pihanja� 2,�5 kg
– Naĕin sesanja� 3,20 kg

PULSRURĕHQD WHPSHUDWXUD RNROLFH
Najvišja skupna 
tePperatura� najveĕ �50 ؃C
Pri polnjenju: od �� ؃C do ��0 ؃C
Med uporabo: od �� ؃C do �50 ؃C
Med 
skladišĕenjeP� od 0 ؃C do ��5 ؃C

Emisije hrupa
Raven zvoĕnega tlaka LpA:
– Naĕin pihanja� 87,4 dB
– Naĕin sesanja� 92,8 dB
Negotovost KpA: 3 dB
Raven zvoĕne Poĕi LWA:
– ZajaPĕena� 104 dB
– IzPerjeno �naĕin pihanja�� 96,2 dB
– IzPerjeno �naĕin sesanja�� 101,5 dB

Negotovost KWA:
– Naĕin pihanja� 3,17 dB
– Naĕin sesanja� 2,19 dB

Vrednosti emisije tresljajev
Tresljaji ah �naĕin pihanja��
– Roĕaj� 3,257 P/s2

Tresljaji ah �naĕin sesanja��
– Roĕaj� 3,0�� P/s2

– Dodatni roĕaj� 2,0�� P/s2

Negotovost K: 1,5 P/s2

m OPOZORILO!
u Vrednost ePisij viEracij se 

lahko Ped dejansko uporaEo 
elektriĕnega orodja razlikuje od 
navedene vrednosti, kar je odvisno 
od naĕina uporaEe elektriĕnega 
orodja.

u Poskusite ĕiP Eolj zPanjšati 
vpliv tresljajev� PriPeri ukrepov 
za zPanjšanje izpostavljenosti 
tresljajev vkljuĕujejo uporaEo 
rokavic Ped uporaEo elektriĕnega 
orodja in oPejevanjeP delovnega 
ĕasa� V teP priPeru je treEa 
upoštevati vse dele oEratovalnega 
cikla �na priPer ĕas, ko je 
elektriĕno orodje izkljuĕeno in ĕas, 
v katereP je orodje vklopljeno, 
vendar deluje Erez oErePenitve��

OPOMBA
u Vrednosti ePisij hrupa in tresljajev 

so Eile doloĕene v skladu s 
standardi in predpisi, navedeniPi v 
izjavi o skladnosti�
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OPOMBA
u Navedena vrednost ePisij 

viEracij je Eila izPerjena v skladu 
s standardiziraniP preskusniP 
postopkoP in se lahko uporaEi 
za priPerjavo enega elektriĕnega 
orodja z drugiP� Navedena 
vrednost ePisij viEracij se lahko 
uporaEi tudi za zaĕetno oceno 
izpostavljenosti.

Trajanje polnjenja
  Izdelek je del serije ; �0 V TEAM

Parkside in ga lahko uporaEljate 
z EaterijskiPi paketi serije 
; �0 V TEAM Parkside� Baterijske 
pakete serije ; �0 V TEAM sPete 
polniti saPo s polnilniki serije 
; �0 V TEAM.

  Izdelek je združljiv z vsePi polnilniPi 
EaterijaPi ; �0 V TEAM. Za 
optiPalno zPogljivost priporoĕaPo 

uporaEo spodaj navedenih Eaterijskih 
paketov�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  PriporoĕaPo, da ta Eaterijska paketa 
polnite z naslednjiPi polnilniki�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Na trajanje polnjenja vplivajo 
dejavniki, kot so tePperatura okolice 
in Eaterijskih paketov ter oPrežna 
napetost, in ta lahko odstopa od 
navedenih vrednosti.

  Kupci iz naslednjih držav lahko 
naroĕijo združljive nadoPestne 
Eaterije in polnilnike v spletnih 
trgovinah Lidl�
NePĕija �lidl.de�, )rancija �lidl.fr�, 
Belgija (lidl.be�, |eška �lidl.cz�, 
NizozePska �lidl.nl�, Poljska �lidl.pl�, 
Slovaška �lidl�sk�, Španija �lidl.es�
Stranke iz vseh drugih držav jih lahko 
naroĕijo na ZZZ�optiPe[�shop�coP.

Trajanje polnjenja
Polnilnik

� AK
Baterijski paket
PAP �0 B�

4 AK
Baterijski paket
PAP �0 B3

NDMYHĕ ��4 A
Polnilnik
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin

NDMYHĕ 4�� A
Polnilnik
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

NDMYHĕ 4�� A
PROQLOQLN PDSLG �0 A� 35 Pin �0 Pin



62 SI

Splošna varnostna 
napotka

POMEMBNO
PRED UPORABO 

POZORNO PREBERITE.
SHRANITE ZA SVOJO 

EVIDENCO�
Pozorno preberite navodila 

za uporabo.

mPREVIDNO!
u Pri uporaEi elektriĕnega 

orodja upoštevajte 
naslednje osnovne 
varnostne ukrepe, da se 
izognete elektriĕnePu 
udaru ter nevarnosti 
poškodE in požara�

  Pred zaĕetkoP dela se 
seznanite z vsePi deli in s 
pravilno uporaEo izdelka�

  Zagotovite, da boste 
izdelek v nujnih priPerih 
lahko takoj izklopili� 
Zaradi nepravilne 
uporaEe izdelka lahko 
pride do hudih telesnih 
poškodE�

 Otroci, osebe z 
oPejeniPi telesniPi, 
ĕutilniPi ali duševniPi 
sposoEnostPi ali 
nezadostniPi izkušnjaPi 

ali znanjeP ali ki niso 
seznanjene z navodili, 
izdelka ne sPejo nikoli 
uporabljati. Krajevni 
predpisi lahko oPejujejo 
starost uporaEnika�

 Otroci Porajo Eiti pod 
nadzoroP, da se z 
izdelkoP ne igrajo� Otroci 
ne sPejo izvajati ĕišĕenja 
in vzdrževanja�

  Izdelka ne uporaEljajte na 
Pestih, višjih od 2000 P�

 UporaEljajte saPo 
priporoĕene Eaterijske 
pakete in polnilnike�

  Pri nepravilni uporabi 
lahko iz Eaterijskega 
paketa izteka tekoĕina� 
IzogiEajte se stiku 
z izteklo Eaterijsko 
tekoĕino� V priPeru 
nenaPernega stika 
oEPoĕje sperite z 
vodo� |e tekoĕina 
pride v oĕi, poišĕite 
zdravniško poPoĕ� 
Iztekajoĕa tekoĕine iz 
polnilne Eaterije lahko 
povzroĕi draženje kože ali 
opekline�

  Izdelka ali Eaterijskega 
paketa ne izpostavljajte 
skrajniP tePperaturaP�
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 Bodite pozorni na 
nevarnost kratkega stika 
polov izdelka na Eaterijski 
pogon ali Eaterijskega 
paketa s kovinskiPi 
predPeti�

  Pred polnjenjeP 
odstranite Eaterijska 
paketa iz izdelka�

 Ne uporaEljajte 2 razliĕnih 
vrst Eaterijskih paketov 
ali Eaterijskih paketov 
z razliĕniPi stopnjaPi 
napolnjenosti.

 |e Eoste izdelek shranili 
in ga ne boste uporabljali 
dalj ĕasa, iz njega 
odstranite Eaterijska 
paketa�

 Ne uporabljajte 
prilagojenih ali 
poškodovanih Eaterijskih 
paketov�

Priprava
  Izdelka nikoli ne 

uporaEljajte, ko so v 
Eližini ljudje, zlasti otroci 
ali hišni ljuEljenĕki�

 Osebna varovalna 
oprePa varuje zdravje 
upravljavca in zagotavlja 
nePoteno delovanje 
izdelka�

 Nosite priPerna delovna 
oElaĕila, kot so trdni ĕevlji 
z nedrseĕiPi podplati, 
roEustne dolge hlaĕe, 
rokavice, zašĕitna oĕala 
in zašĕito za sluh� Pri 
uporaEi izdelka vedno 
nosite zašĕitno oprePo�

  Izdelka ne uporaEljajte, 
ko hodite Eosi ali nosite 
sandale z odprtiPi prsti�

  Za zašĕito pred prahoP 
nosite zašĕitno dihalno 
Pasko�

 Ne nosite ohlapnih 
oElaĕil, oElaĕil z viseĕiPi 
vrvicaPi, kravataPi ali 
nakitoP, ki Ei se lahko 
prisesali na dovod zraka�

 |e iPate dolge lase, 
nosite zašĕitno pokrivalo�

 Dolgih las ne priEližujte 
sesalniP odprtinaP�

 Bodite pozorni na ljudi, 
zlasti otroke, hišne 
ljuEljenĕke, odprta okna 
itd� Izpihani Paterial 
lahko vrže v njihovo sPer� 
|e so ti v Eližini, prekinite 
delo� Okrog seEe 
ohranjajte varno razdaljo 
5 P�
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  Seznanite se z okolico 
in bodite pozorni na 
PoreEitne nevarnosti, 
ki jih lahko Ped deloP 
spregledate.

  SkrEno preglejte 
oEPoĕje, ki ga želite 
oĕistiti, in odstranite vse 
žice, kaPne, ploĕevinke 
in druge tujke�

  Preden zaĕnete delati z 
izdelkoP, odstranite tujke 
z graEljaPi ali Petlo�

 Oba dela pihalne cevi 
uporaEite tako, da lahko 
zraĕni tok vodite Elizu tal�

  V zelo suhih razPerah 
površino za ĕišĕenje rahlo 
navlažite ali uporaEite 
razpršilnik, da zPanjšate 
nabiranje prahu.

 Ne delajte z izdelkoP, ki 
je poškodovan, nepopoln 
ali sprePenjen Erez 
soglasja proizvajalca.

  Pred uporabo preverite 
varnostno stanje izdelka, 
zlasti stikalo za vklop/
izklop�

  Izdelek uporaEljajte 
saPo, ĕe je v celoti 
sestavljen.

  Izdelek uporaEljajte v 
naĕinu sesanja saPo, 

ko je nanj naPešĕena 
zEiralna vreĕa�

 Redno preverjajte, ali 
zEiralna vreĕa Porda 
ni obrabljena ali 
poškodovana�

  Izdelka nikoli ne 
uporaEljajte z okvarjeniPi 
zašĕitniPi napravaPi, 
okvarjeniPi zašĕitniPi 
pokrovi ali Erez zašĕitnih 
naprav.

 Upravljavec ali uporaEnik 
je odgovoren za nesreĕe 
in poškodEe drugih 
oseE ali škodo na njihovi 
lastnini.

  Izdelek upravljajte v 
priporoĕeneP položaju 
in le, ĕe stojite na trdni in 
ravni površini�

  Izdelka ne uporaEljajte 
na tlakovani ali graPozni 
površini, kjer Ei izPetani 
Paterial lahko povzroĕil 
poškodEe�

  Pred uporabo vedno 
opravite vizualni pregled, 
da se prepriĕate, ali so 
sekljalni PehanizeP 
�vkljuĕno z vijaki� in 
drugi pritrdilni elePenti 
varni, ali ni ohišje Porda 
poškodovano ter ali 
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so zašĕitne naprave in 
šĕitniki na svojeP Pestu�

 Obrabljene ali 
poškodovane sestavne 
dele zaPenjajte v 
koPpletih, da ohranite 
ravnovesje� ZaPenjajte 
poškodovane ali 
neberljive napise.

Delovanje
  IzogiEajte se nenorPalni 

drži� Vedno ohranjajte 
ravnotežje, da Eoste na 
poEoĕjih staEilno stali� 
PrePikajte se s hitrostjo 
hoje, ne tecite.

  Izdelka ne vklapljajte, ĕe 
je obrnjen na glavo ali ni v 
delovneP položaju�

  Prepreĕite nenaPerni 
zagon izdelka�

  Prepriĕajte se, ali je 
izdelek izkljuĕen, preden 
ga dvignete ali nosite.

 |e iPate Ped nošenjeP 
izdelka prst na stikalu 
za vklop/izklop, lahko to 
povzroĕi nesreĕe�

  Izdelka nikoli ne 
usPerjajte v druge ljudi� 
Zlasti Ped delovanjeP 
ne usPerjajte zraĕnega 
curka v oĕi in ušesa�

  Izdelek vedno držite z 
oEePa rokaPa�

 Delajte le s pravilno 
nastavljeniP nosilniP 
pasoP�

 Ne iztegujte se preveĕ 
in pazite, da ne izgubite 
ravnotežja�

  Prstov in stopal ne 
priEližujte odprtini 
sesalne cevi in rotorju 
puhala. Obstaja 
nevarnost poškodE�

  Izdelka ne uporaEljajte, 
ko ste utrujeni, se ne 
Porete skoncentrirati 
ali po zaužitju alkohola 
ali tablet. Vedno si 
pravoĕasno vzePite 
odPor� Delajte z 
razuPoP�

 Dolgotrajna uporaba 
izdelka lahko povzroĕi 
Potnje prekrvavitve rok, 
ki jih povzroĕajo tresljaji� 
Vendar lahko trajanje 
uporaEe podaljšate z 
nošenjeP ustreznih 
rokavic ali redniPi 
prePori�

  Izdelka ne uporaEljajte v 
slaEeP vrePenu, zlasti ĕe 
obstaja nevarnost udara 
strele� Delajte saPo pri 
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dnevni svetlobi ali dobri 
uPetni osvetlitvi�

 Ne sesajte goreĕih, 
žareĕih ali kadeĕih se 
Paterialov �npr� cigaret, 
žerjavice itd��, hlapov ali 
zelo vnetljivih, strupenih 
ali eksplozivnih snovi�

  Izkljuĕite izdelek, 
odstranite Eaterijska 
paketa in poskrEite, da 
se bodo vsi gibljivi deli 
popolnoPa ustavili,
– Kadar izdelka ne 

uporabljajte,
– Kadar izdelek prevažate,
– Kadar izdelek pušĕate 

brez nadzora,
– Preden zaĕnete 

odpravljati zaPašitev ali 
odPaševati zaPašeni 
kanal,

– Pred preverjanjeP 
izdelka, ĕišĕenjeP ali 
izvajanjeP drugih del na 
izdelku,

– Po stiku s tujki,
– |e pride do neoEiĕajnih 

tresljajev.
  Izdelka ne uporaEljajte 

v zaprtih ali slabo 
prezraĕevanih oEPoĕjih�

  Izdelka ne uporaEljajte 
v prisotnosti vnetljivih 
tekoĕin ali plinov� V 
nasprotneP priPeru 
lahko pride do požara ali 
eksplozije�

 |e Ped delovanjeP pride 
do nesreĕe ali okvare, 
izdelek takoj izklopite 
in odstranite Eaterijska 
paketa� Za odpravljanje 
Potenj glejte poglavje 
»Odpravljanje napak« 
ali se oErnite na naše 
servisno središĕe �glejte 
»Servis«��

  Pred zagonoP izdelka se 
prepriĕajte, ali je sesalna 
cev prazna in rotor puhala 
ni zaPašen�

 Obraza in telesa ne 
priEližujte odprtini 
sesalne cevi.

  PoskrEite, da roke, drugi 
deli telesa ali oElaĕila 
ne Eodo zašli v ohišje 
Potorja ali v Eližino 
gibljivih delov.

  PoskrEite, da zEiralna 
vreĕa ne Eo preveĕ 
napolnjena s predelaniP 
PaterialoP, saj to 
prepreĕuje pravilno 
praznjenje in lahko 
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povzroĕi ponoven vnos 
Pateriala v sesalno cev�

  Pri dovajanju Pateriala v 
izdelek Eodite še poseEej 
pozorni, da vanj ne 
Eoste dovajali kovinskih 
delov, kaPnov, steklenic, 
ploĕevink ali drugih 
tujkov�

 Med uporaEo izdelka ne 
nagibajte.

  Pri dovajanju Pateriala 
v izdelek nikoli ne stojte 
višje od ravni dna izdelka�

 Baterijske pakete 
vzdržujte Erez ostankov 
in drugih nakopiĕenih 
Paterialov, da prepreĕite 
poškodEe Eaterijskih 
paketov in PoreEiten 
požar�

  Izdelka ne prevažajte, 
PedteP ko je vklopljen ali 
sta naPešĕena Eaterijska 
paketa�

 |e rezalni PehanizeP 
pride v stik s tujkoP ali 
izdelek zaĕne oddajati 
nenavadne zvoke ali 
viErirati, ga takoj izklopite� 
Poĕakajte, da se giEljivi 
deli popolnoPa ustavijo� 
Odstranite Eaterijska 

paketa� Pred ponovniP 
zagonoP in uporaEo 
izdelka izvedite naslednje 
korake�
– Preverite, ali se je 

izdelek poškodovan�
– ZaPenjajte ali popravite 

poškodovane dele�
– Preverite, ali deli izdelka 

niso Porda zrahljani in 
jih po potrebi privijte.

  Preden Eaterijska 
paketa odstranite iz 
izdelka, Eodite pozorni, 
da se ne Eoste dotikali 
nevarnih gibljivih delov 
in se prepriĕajte, ali so 
se nevarni prePiĕni 
popolnoPa ustavili�

  Telesne poškodEe 
strokovno oskrEite ali 
poišĕite zdravniško 
poPoĕ�

  Izdelka ne 
preoErePenjujte� 
Delujte saPo v okviru 
navedenega oEPoĕja 
Poĕi� Za težka dela ne 
uporabljajte strojev z 
Pajhno Poĕjo� Izdelka ne 
uporaEljajte za naPene, 
za katere ni naPenjen�
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V]GUƗHYDQMH LQ 
VNODGLůĕHQMH
 Redno preverjajte 

delovanje in 
nepoškodovanost 
izdelka, da prepreĕite 
nevarnosti za uporaEnike�

  Iz varnostnih razlogov 
zaPenjajte oEraEljene 
ali poškodovane dele� 
UporaEljajte saPo 
originalne nadoPestne 
dele/pribor.

 Ne poskušajte saPi 
popraviti izdelka, razen 
ĕe ste za to usposoEljeni� 
Vsa dela, ki niso 
navedena v teh navodilih 
za uporaEo, sPejo izvajati 
saPo naši pooElašĕeni 
servisni centri.

  Izdelek hranite na suheP 
Pestu izven dosega 
otrok�

  Z izdelkoP ravnajte 
skrEno� Redno ĕistite 
prezraĕevalne reže in 
upoštevajte navodila za 
vzdrževanje�

  Prezraĕevalne reže 
vzdržujte neovirane�

  Izdelka ne uporaEljajte, 
ĕe ga ni Pogoĕe vklopiti 
in izklopiti� Poškodovano 

stikalo je treEa zaPenjati 
v servisni delavnici.

  Pred servisiranjeP, 
pregledovanjeP, 
shranjevanjeP ali 
Penjavo dodatne 
oprePe izklopite izdelek� 
Odstranite Eaterijska 
paketa� Prepriĕajte se, 
ali so se vsi gibljivi deli 
ustavili. Pred pregledi, 
nastavitvaPi itd� vedno 
poĕakajte, da se izdelek 
ohladi� Izdelek skrEno 
vzdržujte in ga ohranjajte 
ĕistega�

  Pred shranjevanjeP 
vedno pustite, da se 
izdelek ohladi�

  Sekljalni PehanizeP se 
lahko prePika tudi, ĕe 
je izdelek izklopljen z 
Elokirno Iunkcijo zašĕitne 
naprave� To upoštevajte 
pri vzdrževanju 
sekljalnega PehanizPa�

 Nikoli ne poskušajte 
zaoEiti Elokirne Iunkcije 
zašĕitne naprave�

Dodatni varnostni napotki
  Iz varnostnih razlogov 

ne razstavljajte pihalne 
in sesalne cevi, ko sta 
enkrat sestavljeni, razen 
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pri zaPenjavi okvarjenih 
delov.

  Preden naPestite ali 
odstranite zEiralno vreĕo, 
odstranite Eaterijska 
paketa�

 Ne uporabljajte dodatne 
oprePe, ki jo Parkside
ne priporoĕa� To lahko 
povzroĕi elektriĕni udar 
ali požar�

 Upoštevajte varnostne 
napotke ter napotke 
za polnjenje in pravilno 
uporaEo, ki so navedeni 
v navodilih za uporabo 
Eaterijskih paketov 
in polnilnika serije 
; �0 V TEAM znaPke 
Parkside. Podroben 
opis postopka polnjenja 
in dodatne inIorPacije 
najdete v teh loĕenih 
navodilih za uporabo.

Ostale nevarnosti

mOPOZORILO!
u Ta izdelek Ped 

delovanjeP ustvarja 
elektroPagnetno polje, 
ki lahko v doloĕenih 
okolišĕinah vpliva na 
aktivne ali pasivne 
Pedicinske vsadke�

mOPOZORILO!
uDa Ei zPanjšali 

nevarnost za resne 
ali sPrtne poškodEe, 
se Porajo uporaEniki 
z PedicinskiPi 
vsadki pred uporaEo 
izdelka posvetovati 
s svojiP zdravnikoP 
in proizvajalceP 
Pedicinskega vsadka�

|etudi izdelek upravljate 
in uporaEljate v skladu z 
navodili, vedno obstajajo 
nekatera preostala tveganja� 
V povezavi s konstrukcijo 
in izvedEo tega izdelka 
lahko pride do naslednjih 
nevarnosti:
  PoškodEe sluha, ĕe ne 

nosite ustrezne zašĕite za 
sluh.

  Škodljive posledice 
za zdravje zaradi 
viEracij roke, ĕe izdelek 
uporaEljate dlje ĕasa ali 
ga nepravilno upravljate 
in vzdržujete�

  PoškodEe pljuĕ, ĕe ne 
nosite ustrezne zašĕite 
dihal.

  PoškodEe oĕi, ĕe ne 
nosite ustrezne zašĕite za 
oĕi�



70 SI

� Pred prvo uporabo
� Odstranjevanje izdelka iz 

HPEDODƗH
1. Izdelek odstranite iz ePEalaže in 

z njega odstranite vse ePEalažne 
Pateriale ter zašĕitne Iolije�

2. Preverite, ali so priloženi vsi deli in 
ali je doEava enaka opisani �glejte 
»OEseg doEave«��

3. Preverite, ali so vsi deli in izdelek v 
doEri stanju� |e opazite poškodEo 
ali okvaro, izdelka ne uporaEljajte, 
aPpak ravnajte, kot je opisano v 
poglavju »Garancija«�

� Sestavljanje

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb!

u Pred sestavljanjeP ali 
razstavljanjeP pihalne cevi, 
sesalne cevi in zEiralne vreĕe 
izklopite izdelek� Prepriĕajte se, 
ali so se gibljivi deli ustavili. Pred 
vsakršniP deloP na izdelku 
odstranite Eaterijska paketa�

� Pihalna cev

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb!

u Nikoli ne uporaEljajte izdelka z 
naPešĕeniP saPo eniP deloP 
pihalne cevi. Vedno uporabljajte 
oEa dela pihalne cevi skupaj�

OPOMBA
u Preverite, ali je zašĕitni pokrov [9]

pravilno naPešĕen� V nasprotneP 
priPeru izdelka ne Eoste Pogli 
zagnati.

�Sl� D�

1. Sestavite pihalno cev [�] tako, kot je 
prikazano� Deli se zaskoĕijo�

2. Pihalno cev  [�] potisnite na odprtino 
puhala ohišja Potorja [2], da se 
pihalna cev zaskoĕi na sprostitveno 
tipko  [1].

3. Potisnite zašĕitni pokrov [9] v ohišje 
Potorja  [2], da se zaskoĕi�

Razstavljanje
o Pritisnite sprostitveno tipko [1] in 

snePite pihalno cev [�].

� Sesalna cev

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb!

u Nikoli ne uporaEljajte izdelka z 
naPešĕeniP saPo eniP ali dvePa 
deloPa sesalne cevi� Vedno 
uporabljajte vse tri dele sesalne 
cevi skupaj�

m POZOR! Tveganje poškodb 
izdelka!

u Ko sesalno cev sestavite, je ne 
sPete veĕ ponovno razstaviti na 
tri dele.

OPOMBA
u Zagotovite, da Eo sesalna cev [�]

pravilno sestavljena in Pontirana� 
V nasprotneP priPeru izdelka ne 
Eoste Pogli zagnati�

�Sl� E, )�

1. Odprite zašĕitni pokrov  [9], tako da 
sprostitveno tipko  [�] potisnete v 
sPeri sesalne odprtine�

2. Sestavite 3 dele sesalne cevi [�].
Bodite pozorni na vodilne utore na 
delih sesalne cevi.
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3. Jeziĕek zaskoĕitve [�] vstavite v 
Pesto zaskoĕitve [	]� Sesalno cev [�]
je Pogoĕe sestaviti le v pravilni 
delovni sPeri� Sesalno cev potisnite 
v ohišje Potorja  [2], da se zaskoĕi�

Razstavljanje
1. Sprostitveno tipko  [�] potisnite v 

sPeri sesalne cevi [�].
2. Povlecite sesalno cev  [�] proĕ od 

sesalne odprtine.

� ZELUDOQD YUHĕD

OPOMBA
u Izdelek v naĕinu sesanja 

uporaEljajte izkljuĕno z naPešĕeno 
zEiralno vreĕo [�].

u Prezraĕevalna odprtina [�] na 
zEiralni vreĕi  [�] je naPenjena za 
Eoljše kroženje zraka�

�Sl� B�

1. Pritisnite sprostitveno tipko  [1] in 
snePite pihalno cev  [�].

2. Povezovalni elePent [�] potisnite na 
odprtino puhala ohišja Potorja  [2], 
da se povezovalni elePent zaskoĕi 
na sprostitveno tipko  [1].

3. Vponko  [
] pritrdite na zanko [�]
zEiralne vreĕe  [�].

� Namestitev

OPOMBA
u Izdelek iPa varnostni kontakt, ki 

se nahaja v ohišju Potorja [2] na 
Pestu, kjer je naPešĕen zašĕitni 
pokrov  [9] oz� sesalna cev [�]� |e 
se ta varnostni stik ne aktivira, 
izdelka ne Eoste Pogli zagnati� 
Prepriĕajte se, ali je zašĕitni pokrov 
pravilno naPešĕen v naĕinu 
pihanja in sesalna cev v naĕinu 
sesanja.

o Pred uporaEo izdelka�
– Vstavite oEa Eaterijska paketa [�].
– NaPestite pihalno cev  [�] in 

sesalno cev  [�].
– NaPestite zEiralno vreĕo  [�] za 

sesanje listja.
– Pred izpihovanjeP listov naPestite 

zašĕitni pokrov  [9].

� Polnjenje baterijskih 
paketov

m POZOR! Nevarnost poškodbe 
baterijskih paketov in polnilnika!

u Upoštevajte inIorPacije v navodilih 
za uporaEo Eaterijskih paketov 
in polnilnika glede dopustne 
tePperature okolice Ped 
polnjenjeP�

OPOMBA
u Pred polnjenjeP pustite, da se 

Eaterijska paketa [�] ohladita.

1. Odstranite Eaterijska paketa [�] z 
izdelka�

2. Baterijski paket  [�] potisnite v 
polnilnik [�] do konca�

3. Polnilnik [�] prikljuĕite v vtiĕnico�
4. Ko se polnjenje konĕa, odklopite 

polnilnik [�] iz vtiĕnice�
5. Odstranite Eaterijski paket [�] iz 

polnilnika  [�].

� Odstranjevanje/vstavljanje 
baterijskih paketov

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb!

u Baterijska paketa vstavite šele, ko 
je izdelek povseP pripravljen za 
uporabo.
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o Odstranjevanje: Pritisnite 
sprostitveno tipko [�] na Eaterijskih 
paketih [�] in izvlecite Eaterijska 
paketa�

o Vstavljanje: Potisnite Eaterijska 
paketa [�] vzdolž vodilne tirnice 
v držalu Eaterijskih paketov [8].
Baterijska paketa se slišno zaskoĕita�

� Namestitev nosilnega pasu

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb!

u Nosilnega pasu nikoli ne nosite 
diagonalno ĕez raPo in prsni 
koš� Nosilni pas nosite saPo na 
eni raPi, tako da lahko izdelek v 
priPeru nevarnosti hitro snaPete 
s telesa.

1. NaPestite nosilni pas [
] ĕez raPo�
2. Nastavite dolžino nosilnega pasu [
]

tako, da Eo vponka  [�] priEližno 
10 cP pod vašiPi Eoki�

3. Vponko  [�] pritrdite na zanko [4]
�sl� B��

� Uporaba

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb!

u Pri delu z izdelkoP vedno nosite 
priPerno zašĕitno oprePo in 
delovne rokavice�

u Pred vsako uporaEo preverite, 
ali izdelek deluje in je pravilno 
Pontiran�

u Izdelka ne uporaEljajte, ĕe je stikalo 
za vklop/izklop poškodovano�

u OseEna zašĕitna oprePa in 
pravilno delovanje izdelka 
zPanjšujeta tveganje za telesne 
poškodEe in nesreĕe�

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb!

u Po izklopu izdelka se rotor puhala 
vrti še nekaj ĕasa� OEstaja 
nevarnost telesnih poškodE zaradi 
vrteĕega se rotorja puhala�

OPOMBA
u Upoštevajte uredEe za zašĕito 

pred hrupoP in druge krajevne 
predpise.

� Vklop/izklop

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb in nevarnost poškodb 
izdelka!

u Prek vklopoP pazite, da se izdelek 
ne dotika kakršnih koli predPetov� 
PoskrEite za staEilno stojišĕe�

OPOMBA
u Izdelek uporaEljajte saPo z 

2 EaterijskiPa paketoPa [�] serije 
; �0 V TEAM znaPke Parkside.

  |e pride do okvare �npr� ker se 
izdelek uporaElja z nepriPerniPi 
nastavki ali ne uporaElja pravilno�, se 
vklopi opozorilna luĕka za nepravilno 
delovanje [�].

  Opozorilna luĕka za nepravilno 
delovanje [�] se ne izklopi, dokler 
okvare ne odpravite�

1. Vklop: Na kratko pritisnite stikalo za 
vklop/izklop [�].

2. UUDYQDYDQMH PRĕL VHVDQMD/SLKDQMD�

Tipka Funkcija
[�] Poveĕanje Poĕi sesanja/pihanja

[�] ZPanjšanje Poĕi sesanja/pihanja
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� luĕke LED pod prikazoP 
napolnjenosti  [�] kažejo stopnjo Poĕi 
sesanja/pihanja [�].

3. Izklop: Na kratko pritisnite stikalo za 
vklop/izklop [�].

� NDĕLQ WXUER
1. Aktiviranje: Na kratko pritisnite tipko 

TURBO [�].
2. Deaktiviranje: Na kratko pritisnite 

stikalo za TURBO [�].

� Preverjanje stanja 
napolnjenosti baterijskih 
paketov

  Prikaz napolnjenosti [�] na nadzorni 
plošĕi  [6] Ped delovanjeP kaže 
stanje napolnjenosti Eaterijskih 
paketov [�].

  Napolnjenost Eaterijskih paketov  [�]
je prikazana z vklopoP ustreznih luĕk 
LED na prikazu napolnjenosti  [�].

Signal Pomen
3 luĕke LED 
svetijo �rdeĕa, 
oranžna in 
zelena�

Baterijska paketa  [�]
sta napolnjena do 
konca

2 luĕki LED 
svetita �rdeĕa in 
oranžna�

Baterijski paketi  [�]
so delno napolnjeni

Sveti 1 luĕka 
LED �rdeĕa�

Baterijska paketa  [�]
je treba napolniti

� Napotki za delo

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb in nevarnost poškodb 
izdelka!

u Izdelek uporaEljajte saPo za 
naslednje naPene�
– Kot puhalo za zbiranje suhega 

listja ali odpihovanje Pateriala s 
težko dostopnih Pest �npr� pod 
vozili��

– Kot sesalna naprava za sesanje 
suhega listja� S sesalno Iunkcijo 
se izdelek uporaElja tudi kot 
droEilnik� Suho listje se zdroEi, 
zPanjša se njegova prostornina 
in pripravi za PoreEitno 
koPpostiranje� Intenzivnost 
droEljenja je odvisna od velikosti 
listja in preostale vlage, ki jo še 
vsebuje.

u Vsakršna drugaĕna uporaEa od 
tukaj opisane lahko poškoduje 
izdelek in predstavlja tveganje za 
uporaEnika�

u Pri delu pazite, da izdelka ne 
udarite oE trde predPete, ki 
lahko povzroĕijo poškodEe� Ne 
sesajte trdih predPetov, kot so 
kaPni, veje ali odrezki vej, storži in 
podoEno, saj Ei lahko poškodovali 
izdelek, zlasti sekljalni PehanizeP� 
Garancija tovrstnih popravil ne 
krije�

� NDĕLQ SLKDQMD

OPOMBA
u Preverite, ali je zašĕitni pokrov [9]

pravilno naPešĕen� V nasprotneP 
priPeru izdelka ne Eoste Pogli 
zagnati.
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  Za optiPalne rezultate izdelek 
uporaEljajte na razdalji 5֑10 cP od 
tal.

o Zraĕni curek usPerite proĕ od seEe� 
Pazite, da ne Eoste Pešali težkih 
predPetov, da prepreĕite telesne 
poškodEe ali Paterialno škodo�

o Delo zaĕnite z najveĕjo Poĕjo 
pihanja, da hitro zEerete listje, ki leži 
naokoli� IzEerite Panjšo Poĕ pihanja, 
da zgostite prej zErane kupe listja�

o Pred pihanjeP z Petlo ali graEljaPi 
razrahljajte listje, ki se drži tal�

o Pri delu izdelek držite za roĕaj [7].

� NDĕLQ VHVDQMD

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb in nevarnost poškodb 
izdelka!

u Iz varnostnih razlogov Porajo Eiti 
vsi 3 deli sesalne cevi pravilno 
naPešĕeni, preden lahko zaĕnete 
uporaEljati izdelek�

u Da bi se izognili obrabi zbiralne 
vreĕe, je Ped deloP ne vlecite po 
tleh.

u ZDůĕLWD SUHG SUHREUHPHQLWYLMR�
Motor se takoj izklopi, ĕe je 
preoErePenjen� Izklopite izdelek 
in odstranite Eaterijska paketa� 
Preverite, ali je rotor puhala ni 
oviran ali pa zEiralna vreĕa ni 
zaPašena� Po potreEi odstranite 
ovire in zaPašitve� Izdelek je 
pripravljen za ponovno uporabo 
šele, ko se popolnoPa ohladi�

o Pri delu izdelek držite za roĕaj [7] in 
dodatni roĕaj  [3].

o Ne sesajte velikih koliĕin listja� Tako 
Eoste prepreĕili, da Ei se spodnja 
sesalna cev [�] zaPašila in Elokirala 
rotor puhala.

� PUD]QMHQMH ]ELUDOQH YUHĕH

OPOMBA
u |e je zEiralna vreĕa [�] polna, 

se zPogljivost sesanja znatno 
zPanjša� ZEiralno vreĕo izpraznite, 
ko se napolni ali ko se zPanjša 
Poĕ sesanja�

u KoPpostirnega Pateriala ne sPete 
odlagati skupaj z gospodinjskiPi 
odpadki�

1. Izklopite izdelek� Poĕakajte, da se 
rotor puhala ustavi.

2. Odstranite Eaterijska paketa [�]
iz izdelka �glejte »Odstranjevanje/
vstavljanje Eaterijskih paketov«��

3. Odstranite vponko  [
] z zanke [�]. S 
pritiskoP na sprostitveno tipko [1]
sprostite zEiralno vreĕo  [�]. Povlecite 
zEiralno vreĕo z ohišja Potorja  [2].

4. Odprite zadrgo na zEiralni vreĕi  [�].
PopolnoPa izpraznite zEiralno vreĕo�

5. Na izdelek znova naPestite 
izpraznjeno zEiralno vreĕo  [�].

� ČLůĕHQMH LQ Y]GUƗHYDQMH

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb in nevarnost poškodb 
izdelka!

u Pred izvajanjeP del na izdelku ali 
prevozoP izdelek vedno izklopite 
in odstranite Eaterijska paketa�

u Popravila in vzdrževalna dela, 
ki niso opisana v teh navodilih 
za uporaEo, prepustite našePu 
servisnePu centru �glejte »Servis«�� 
UporaEljajte saPo originalne dele�
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OPOMBA
u Izdelek oĕistite takoj po delu� V 

nasprotneP priPeru se uPazanija 
z ostanki listja strdi, se zatakne 
in je Porda ne Eo veĕ Pogoĕe 
odstraniti, ne da Ei razstavili ohišje 
Potorja [2]� Tovrstnih ĕistilnih del 
garancija ne krije�

u Redno izvajajte ĕišĕenje in 
vzdrževanje, opisano v naslednjih 
razdelkih� To zagotavlja dolgo in 
zanesljivo uporabo.

� ČLůĕHQMH

m OPOZORILO! Nevarnost 
HOHNWULĕQHJD XGDUD�

u Izdelka nikoli ne škropite z vodo in 
ga nikoli ne potapljajte v vodo�

m POZOR! Tveganje poškodb 
izdelka!

u Ne uporaEljajte ĕistil ali topil� 
Izdelek Ei se lahko nepopravljivo 
poškodoval� KePiĕne snovi lahko 
razžrejo dele izdelka iz uPetne 
Pase�

o Naslednje dele oĕistite z vlažno krpo 
ali krtaĕo�
– Ohišje Potorja [2]
– Dodatni roĕaj [3]
– Roĕaj [7]

o ZEiralno vreĕo  [�] oĕistite s krtaĕo ali 
po potreEi s stisnjeniP zrakoP�

� V]GUƗHYDQMH
o Pred vsako uporaEo preglejte izdelek 

glede oĕitnih napak, kot so zrahljani, 
oEraEljeni ali poškodovani deli�

o Prepriĕajte se, da pokrovi in zašĕite 
niso poškodovani in da so pravilno 
naPešĕeni� Te dele po potreEi 
zaPenjajte�

� Odstranjevanje zamašitev in 
blokad

OPOMBA
u Listje in sveži rastlinski ostanki 

lahko zaPašijo ali Elokirajo izdelek�

ČLůĕHQMH URWRUMD SXKDOD

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb!

u Pred ĕišĕenjeP rotorja puhala 
odstranite Eaterijska paketa�

OPOMBA
u |e zašĕitni pokrov [9] ali sesalna 

cev  [�] nista pravilno naPešĕena, 
izdelka ne Eoste Pogli uporaEljati�

1. Odprite zašĕitni pokrov  [9] ali 
odstranite sesalno cev  [�] (glejte 
»Sestavljanje«��

2. Previdno odstranite ostanke ali 
zaPašitve z rotorja puhala�

3. Preverite, ali se rotor puhala lahko 
neovirano vrti in je v ErezhiEneP 
stanju� ZaPenjavo okvarjenega 
rotorja puhala prepustite našePu 
servisnePu centru �glejte »Servis«��

4. Zaprite zašĕitni pokrov  [9] ali 
naPestite sesalno cev  [�] (glejte 
»Sestavljanje«��

� Shranjevanje
o Izdelek hranite na suheP Pestu izven 

dosega otrok�
o Preden izdelek shranite za dalj ĕasa 

�npr� ĕez ziPo�, iz njega odstranite 
Eaterijska paketa [�].

o Upoštevajte podatke o dovoljeni 
tePperaturi skladišĕenja iz navodil za 
uporaEo Eaterijskih paketov [�]. Med 
shranjevanjeP prepreĕite izreden 
Praz ali vroĕino, da Eaterijska paketa 
ne izguEita zPogljivosti�
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o Pihalne cevi [�] in sesalne cevi [�] ne 
razstavljajte na posaPezne dele�

� Prevoz
o Izklopite izdelek in odstranite 

Eaterijska paketa [�].

o Poĕakajte, da se vsi giEljivi deli 
popolnoPa ustavijo�

o Izdelek vedno nosite za roĕaj [7] in 
dodatni roĕaj  [3].

� Odpravljanje napak

THƗDYD Morebitni vzrok Rešitev
Izdelek se ne 
zažene�

Baterijska paketa [�] sta 
izpraznjena.

Napolnite Eaterijska paketa  [�]
�glejte »Polnjenje Eaterijskih 
paketov«��

Baterijska paketa [�] nista 
vstavljena.

Vstavite Eaterijska paketa  [�]
�glejte »Odstranjevanje/
vstavljanje Eaterijskih paketov«��

Stikalo za vklop/izklop [�] je 
okvarjeno�

OErnite se na naš servisni center 
�glejte »Servis«��

Motor je okvarjen�
Sesalna cev  [�] in zbiralna 
vreĕa [�] ali pihalna cev [�]
in zašĕitni pokrov [9] niso 
pravilno naPešĕeni�

Ustrezne dele pravilno sestavite 
�glejte »Sestavljanje«��

Izdelek deluje s 
prekinitvaPi�

SlaEo pritrjen kontakt v 
izdelku

OErnite se na naš servisni center 
�glejte »Servis«��

Stikalo za vklop/izklop [�] je 
okvarjeno�

Nizka zPogljivost 
sesanja/pihanja 
ali je ni

Baterijska paketa  [�] sta 
izpraznjena.

Napolnite Eaterijska paketa  [�]
�glejte »Polnjenje Eaterijskih 
paketov«��

ZEiralna vreĕa [�] je polna. Izpraznite zEiralno vreĕo  [�]
�glejte »Praznjenje zEiralne 
vreĕe«��

ZEiralna vreĕa [�] je 
uPazana�

Oĕistite zEiralno vreĕo  [�] (glejte 
»|išĕenje«��

Rotor puhala, pihalna cev [�]
in/ali sesalna cev [�] so 
zaPašeni ali ovirani�

Odpravite zaPašitev ali oviro 
�glejte »Odstranjevanje zaPašitev 
in Elokad«��

Rotor puhala se 
ne prePika�

Rotor puhala Elokira tujek� Odpravite oviro (glejte 
»Odstranjevanje zaPašitev in 
Elokad«��
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� Odstranjevanje
EPEalaža je narejena iz okolju priPernih 
Paterialov, ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zEirališĕih 
odpadkov�

Upoštevajte oznake ePEalažnih 
Paterialov za loĕevanje 
odpadkov, ki so oznaĕene s 
kraticaPi �a� in številkaPi �E� z 
naslednjiP poPenoP� 1֑7� 
uPetne Pas/20֑22� papir in 
karton/�0֑9�� vezni Pateriali�

Izdelek:
O Požnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozaniPate pri svoji oEĕinski ali 
Pestni upravi�
Ko je vaš izdelek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite Ped gospodinjske 
odpadke, tePveĕ ga oddajte na 
ustrezneP zEirališĕu tovrstnih 
odpadkov� O zEirnih Pestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozaniPate pri svoji pristojni 
oEĕinski upravi�

Pokvarjene ali iztrošene Eaterije/
akuPulatorje je treEa reciklirati� Baterije/
akuPulatorje in/ali izdelek vrnite na 
ponujenih zEirnih Pestih�

Škoda na okolju zaradi 
QDSDĕQHJD RGVWUDQMHYDQMD 
baterij/akumulatorjev!

Pred odstranjevanjeP odstranite 
Eaterije/akuPulatorske Eaterije iz 
izdelka�

Baterij/akuPulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj z gospodinjskiPi 
odpadki� VseEujejo lahko strupene težke 
kovine in so podvržene doloĕEaP za 
ravnanje z nevarniPi odpadki� KePiĕni 
siPEoli težkih kovin so naslednji� 
Cd  kadPij, Hg  živo sreEro, 
PE  svinec� Zato iztrošene Eaterije/
akuPulatorje oddajte na koPunalneP 
zEirneP Pestu�

PRREODůĕHQL VHUYLVHU�

O:IM GPEH 	 Co� KG
StiItsEergstraʽe 1
7�1�7 NeckarsulP
NEM|IJA

Servisna teleIonska številka� 080 080917

Garancijski list
1� S teP garancijskiP listoP O:IM GPEH 	 Co� KG, StiItsEergstraʽe 1, 7�1�7 

NeckarsulP, NePĕija jaPĕiPo, da Eo izdelek v garancijskeP roku oE norPalni 
in pravilni uporaEi ErezhiEno deloval in se zavezujePo, da EoPo oE izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili PoreEitne poPanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v Paterialu ali izdelavi oziroPa po svoji presoji izdelek zaPenjali ali vrnili 
kupnino�

2� Garancija je veljavna na ozePlju RepuElike Slovenije�
3� Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuPa izroĕitve Elaga� DatuP izroĕitve 

Elaga je razviden iz raĕuna�
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�� |e izdelek ne izpolnjuje speciƞkacij ali niPa lastnosti, navedenih v garancijskeP 
listu ali oglaševalskeP sporoĕilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak� 
O napaki Pora potrošnik oEvestiti proizvajalca ali pooElašĕeni servis �kontaktna 
številka in elektronski naslov navedena zgoraj� in zahtevati odpravo napak� 
Kupec je dolžan oE uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list in raĕun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroĕitve Elaga� SvetujePo vaP, da pred 
teP natanĕno preEerete navodila o sestavi in uporaEi izdelka�

5� Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooElašĕeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake� |e napake v teP roku niso odpravljene, 
Pora proizvajalec potrošniku Erezplaĕno zaPenjati Elago z enakiP, noviP in 
ErezhiEniP ElagoP� Rok se lahko zaradi narave in koPpleksnost Elaga, narave 
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreEen za dokonĕanje popravila ali 
zaPenjave podaljša za najkrajši ĕas, ki je potreEen za dokonĕanje popravila, 
vendar najveĕ za 15 dni� O številu dni podaljšanega roka in razlogih za 
podaljšanje Pora Eiti potrošnik oEvešĕen pred potekoP 30 dnevnega roka za 
odpravo napak�

�� |e v roku 30 dni oz� v priPeru podaljšanja v roku �5 dni Elago ni popravljeno 
ali Elago ni zaPenjano z noviP, lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vraĕilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazPerno znižanje kupnine� SorazPerno znižanje 
kupnine je sorazPerno zPanjšanju vrednosti Elaga, ki ga je potrošnik prejel, v 
priPerjavi z vrednostjo, ki Ei jo iPelo Elago, ĕe Ei Eilo skladno�

7� |e se neskladnost pojavi v Panj kot 30 dneh od doEave Elaga, lahko potrošnik 
oE predložitvi Elaga od proizvajalca takoj zahteva vraĕilo plaĕanega zneska�

�� Proizvajalec oziroPa pooElašĕeni servis lahko potrošniku za ĕas popravila 
Elaga, za katero je Eila izdana oEvezna garancija, zagotovi Erezplaĕno uporaEo 
podoEnega Elaga� |e proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadoPestnega Elaga 
v zaĕasno uporaEo, iPa potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker 
Elaga ni Pogel uporaEljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zaPenjavo, do 
njune izvršitve�

9� Stroške za Paterial, nadoPestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroPa nadoPestitvi Elaga z noviP, krije 
proizvajalec.

10� V priPeru zaPenjave Elaga ali zaPenjave Eistvenega dela Elaga z noviP se 
potrošniku izda nov garancijski list�

11� V priPeru, da proizvod popravlja nepooElašĕeni servis ali nepooElašĕena oseEa, 
kupec ne Pore uveljavljati zahtevkov iz te garancije�

12� Vzroki za okvaro oziroPa nedelovanje izdelka Porajo Eiti lastnosti stvari saPe in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalĕeve oziroPa prodajalĕeve sIere� Kupec ne Pore 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ĕe se ni držal priloženih navodil za sestavo 
in uporaEo izdelka ali ĕe je izdelek kakorkoli sprePenjen ali nepravilno vzdrževan�

13� Proizvajalec zagotavlja proti plaĕilu popravilo, vzdrževanje Elaga, nadoPestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka�

1�� OEraEni deli oz� potrošni Paterial so izvzeti iz garancije�
15� Vsi potreEni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identiƞcirajo Elago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokuPentih �garancijski list, 
raĕun��
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1�� Ta garancija proizvajalca ne izkljuĕuje zakonske pravice potrošnika, da zoper 
prodajalca v priPeru neskladnosti Elaga Erezplaĕno uveljavlja jaPĕevalne 
zahtevke� Ta garancija prav tako ne izkjuĕuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz 
oEveznega jaPstva za skladnost Elaga�

Prodajalec:
Lidl Slovenija d�o�o� k�d�, Pod lipaPi 1, SI-121� KoPenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotavljanje hitre oEdelave vaše 
zadeve sledite naslednjiP napotkoP�

Za vse poizvedEe iPejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in številko izdelka 
�IAN 513952_2510� kot dokazilo o 
nakupu�

Številka izdelka je navedena na tipski 
plošĕici na izdelku, gravuri na izdelku, 
naslovneP listu vaših navodil �spodaj 
levo� ali nalepki na hrEtni ali spodnji 
strani izdelka�

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
poPanjkljivosti, se najprej oErnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-pošti�

Izdelek, ki je oznaĕen za pokvarjenega, 
lahko nato s priložitvijo raĕuna �potrdila o 
nakupu� ter z navedEo poPanjkljivosti in 
kdaj je do nje prišlo Erezplaĕno pošljete 
na navedeni servisni naslov.

Na strani parkside�di\�coP lahko 
preEerete in prenesete ta priroĕnik 
in še veliko drugih� S to kodo QR 
prispete neposredno na stran 
parkside�di\�coP. IzEerite svojo državo 
in prek iskalne Paske poišĕite navodila 
za uporaEo� Z vnosoP številke izdelka 
�IAN� 513952_2510 prispete do navodil 
za uporaEo tega izdelka�

� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  080081400

  Kontaktni oErazec na 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

SrEska znaPka skladnosti
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� Izjava EU o skladnosti

6,

I;�AVA EU O SKLADNOSTI (ãt. 513952_2510) SI

Mi, podjetje

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NemþiWa

izjavljamo na lastno odgovornost, da izdelek

IAN: 513952_2510

IdentifikaciWa ivdelka: "PARKSIDE" 40 V Akumulatorski sesalnik/pihalnik va listWe

âtevilka modela: HG14275

izpolnjuje temeljne zahteve navedenih direktiv EU

2006/42/ES [UL L 157, 09.06.2006]

2000/14/ES [UL L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [UL L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [UL L 174, 01.07.2011]

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehniþne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je 
navedena v izjavi:

ât. / Deli
Direktiva 2006/42/EC
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008

Direktiva 2000/14/ES
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Direktiva 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o 

omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriþni in elektronski opremi:

ât. / Deli
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Postopek ugotavlWanWa skladnosti / ime in naslov priglaãenega organa, kadar pride v poãtev: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

IvmerWena raven vvoþne moþi na opremi, ki predstavlWa ta tip: 101.5 dB(A)

;aWamþena raven vvoþne moþi va to opremo: 104 dB(A) 

Tehniþno dokumentaciWo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in v imenu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NemþiWa

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Neckarsulm 04.02.2026

Kraj Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

NEBEZPEČÍ� ֑ Oznaĕuje 
ohrožení s v\sokƏP stupnğP 
rizika, kterĝ Pá, pokud se Pu 
nezaErání, za následek sPrt 
neEo tğžkĝ zranğní �např� 
neEezpeĕí udušení�

Přeĕtğte si návod na oEsluhu�

VAROVÁNÍ� ֑ Oznaĕuje 
neEezpeĕí se středníP 
stupnğP rizika, kterĝ Půže 
Pít, pokud se Pu nezaErání, 
za následek tğžkĝ zranğní 
neEo sPrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏP proudeP�

NeEezpeĕí poranğní ĕástPi 
v\PrštğnƏPi z vƏroEku� 
NepřiEližujte se k neEezpeĕnĝ 
zŒnğ�

OPATRN�� ֑ Oznaĕuje 
ohrožení s nízkƏP stupnğP 
rizika, kterĝ Půže Pít, pokud 
se Pu nezaErání, za následek 
lehkĝ až střední zranğní 
�např� neEezpeĕí opaření�

OSDWUQğ�
Rotující lopatkovĝ kolo�
Udržujte ruce v dostateĕnĝ 
vzdálenosti�

VñSTRAHA� ֑ Varuje před 
PožnƏP poškozeníP Pajetku 
�např� neEezpeĕí zkratu�

Před provádğníP ŹdržE\ 
v\jPğte akuPulátorovĝ 
sad\ [�].

Noste ochrannĝ ErƏle� Noste ochranu sluchu�

Noste ochranu dƏchacích cest� Noste neklouzavou 
Eezpeĕnostní oEuv�

Nev\stavujte vƏroEek žádnĝ 
vlhkosti� Nepracujte za deštğ�

Nenoste rozpuštğnĝ dlouhĝ 
vlas\� Používejte síŶku na vlas\�

Zvğtšete oEjeP ZPenšete oEjeP

V\pínaĕ zap/v\p [�]
Indikátor stavu naEíjení [�]
ÛroveŎ vƏkonu sání/Ioukání [�]

Tlaĕítko TURBO [�] 104
Zaruĕená hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA v dB�A�
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Znaĕka CE potvrzuje shodu 
se sPğrnicePi EU, kterĝ se na 
vƏroEek vztahují�

StejnosPğrnƏ proud/napğtí

Bezpeĕnostní pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnost

Dodržujte Eezpeĕnou vzdálenost nejPĝnğ 5 P od třetích 
osoE�

40 V AKU VYSAVAČ/FOUKAČ 
LISTÍ

� Úvod
BlahopřejePe VáP ke koupi novĝho 
vƏroEku� Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� Návod k oEsluze je souĕástí 
tohoto vƏroEku� OEsahuje důležitĝ 
pok\n\ pro Eezpeĕnost, použití a 
likvidaci� Před použitíP vƏroEku se 
seznaPte se všePi pok\n\ k oEsluze 
a EezpeĕnostníPi pok\n\� Používejte 
vƏroEek jen popsanƏP způsoEeP a na 
uvedenƏch Pístech� Při předání vƏroEku 
třetí osoEğ předejte i všechn\ podklad\� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tento aku v\savaĕ/Ioukaĕ listí �dále 
jen „vƏroEek“ neEo „elektrickƏ 
nástroj“� je urĕen vƏhradnğ pro 
následující dva druh\ použití�
– V režiPu Ioukání vƏroEek sEírá 

suchĝ listí a odstraŎuje suchĝ listí 
z tğžko přístupnƏch Píst �např� pod 
vozidl\��

– V režiPu sání vƏroEek v\sává 
suchĝ listí�

  VƏroEek není urĕen pro koPerĕní 
použití� Při koPerĕníP použití záruka 
zaniká�

  Jakĝkoli jinĝ použití, kterĝ není 
vƏslovnğ povoleno v toPto návodu 
na oEsluhu, Půže vĝst k poškození 
vƏroEku a vážnĝPu neEezpeĕí pro 
uživatele�

  VƏroEek se nesPí používat v Pístech 
s vƏsk\teP zdraví neEezpeĕnƏch 
prachů�

  VƏroEek nesPí EƏt používán jako 
PokrƏ v\savaĕ�

  Používání vƏroEku za deštğ je 
zakázáno�

  VƏroEek není urĕen do vlhkĝho 
prostředí� V\varujte se v\sávání 
PokrƏch Pateriálů, jako je listí, 
vğtviĕk\, vğtve, šišk\, tráva, zePina, 
písek, Pulĕovací kůra, řezanƏ 
Pateriál atd�

  Nepoužívejte vƏroEek na PokrƏch 
trávnících, travnatƏch plochách neEo 
loukách� Nesprávnĝ použití Půže 
za urĕitƏch okolností vĝst k ucpání 
řezací koPor\, a tíP ke snížení 
vƏkonnosti�

  VƏroEek je urĕen pro použití 
dospğlƏPi� Mladí lidĝ starší 1� let 
Pohou vƏroEek používat pouze pod 
dohledeP�

  OEsluha neEo uživatel nese 
odpovğdnost za nehod\, kterĝ Pají 
za následek zranğní jinƏch osoE neEo 
poškození Pajetku�

  VƏroEce neruĕí za škod\ způsoEenĝ 
nesprávnƏP používáníP neEo 
nesprávnou oEsluhou�

  VƏroEek je souĕástí řad\ 
; �0 V TEAM od PDUNVLGH a lze 
jej provozovat s akuPulátorovƏPi 
sadaPi řad\ ; �0 V TEAM od 
PDUNVLGH� AkuPulátorovĝ sad\ sPí 
EƏt naEíjen\ jen naEíjeĕkaPi řad\ 
; �0 V TEAM od PDUNVLGH.
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  VƏroEek Pusí EƏt za urĕitƏch 
okolností zcela rozeErán a v\ĕištğn� 
Tuto práci Pusí provĝst odEorník a 
nevztahuje se na ni záruka�

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁNÍ�
u VƏroEek a Ealicí Pateriál\ nejsou 

dğtská hraĕka� Nedovolte dğteP 
hrát si s plastovƏPi sáĕk\, IŒliePi 
a PalƏPi díl\� Hrozí neEezpeĕí 
polknutí a udušení�

UPOZORN�NÍ
u AkuPulátorovĝ sad\ a naEíjeĕka 

nejsou souĕástí Ealení�

1 �0 V Aku v\savaĕ/Ioukaĕ listí
1 )oukací truEice �2 dílná�
1 Sací truEice �3 dílná�
1 NosnƏ popruh
1 SEğrnƏ vak
1 Návod na oEsluhu

� PRSLV GķOƉ
Otevřete před dalšíP ĕteníP stránku 
s oErázk\ a seznaPte se se všePi 
IunkcePi vƏroEku�

[1] OdElokovací tlaĕítko �Ioukací otvor�
[2] Kr\t Potoru
[3] Přídavná rukojeŶ
[4] Oĕko �pro nosnƏ popruh�
[5] Vğtrací otvor\
[6] Ovládací panel
[7] RukojeŶ
[8] Držák akuPulátorovĝ sad\
[9] OchrannƏ kr\t �sací otvor�
[�] OdElokovací tlaĕítko �ochrannƏ kr\t�
[�] )oukací truEice �2 dílná�
[
] NosnƏ popruh
[�] KaraEina �nosnƏ popruh�


 AkuPulátorovĝ sad\ a naEíjeĕka nejsou souĕástí Ealení�

[�] Oĕko �pro sEğrnƏ vak�
[
] KaraEina �sEğrnƏ vak�
[	] ZarážkovƏ Eod
[�] Vğtrací otvor �sEğrnƏ vak�
[�] SEğrnƏ vak
[�] Sací truEice �3 dílná�
[�] Konektor �sEğrnƏ vak�
[�] Indikátor stavu naEíjení
[�] ÛroveŎ vƏkonu sání/Ioukání
[�] Tlaĕítko   �zvƏšení vƏkonu sání/

Ioukání�
[�] VƏstražná kontrolka poruch\ 
[�] Tlaĕítko TURBO
[�] V\pínaĕ Zap/V\p
[�] Tlaĕítko   �snížení vƏkonu sání/

Ioukání�
[�] OdElokovací tlaĕítko �sací truEka�
[�] Zacvakávací hrot
[�] NaEíjeĕka 

[�] OdElokovací tlaĕítko
[�] AkuPulátorová sada 


� FXQNĕQķ SRSLV
  VƏroEek naEízí 2 režiP\�

RHƗLP FXQNFH
RežiP 
dP\chadla

R\chle sIoukne listí 
dohroPad\ neEo je 
odIoukne z tğžko 
přístupnƏch Píst

RežiP 
sání

V\sátĝ listí je rozdrceno, 
aE\ se zPenšil jeho oEjeP, 
a v\Ioukáno vƏpustnƏP 
kanáleP do sEğrnĝho 
vaku [�].

o Další inIorPace o Iunkcích 
jednotlivƏch provozních prvků 
naleznete v kapitole „OEsluha“�
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� THFKQLFNĝ ŹGDMH

40 V ANX Y\VDYDĕ/
IRXNDĕ OLVWķ PLSA D3
JPenovitĝ napğtí� �0 V 

 V 20 צ 2� �
VolnoEğžnĝ otáĕk\ 
n0� �000֑19000 Pin–1

Otáĕk\ Ioukaĕe� Pa[� 320 kP/h
Sací vƏkon� Pa[� 1�0 l/s
R\chlost řezání� ��1
SEğrnƏ vak� �5 l
StupeŎ kr\tí� IPX0
HPotnost �Eez 
akuPulátorovƏch 
sad��
– RežiP Ioukaĕe� 2,�5 kg
– RežiP sání� 3,20 kg

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD
Ma[iPální teplota 
celkovğ� Pa[� �50 ؃C
Při naEíjení� �� ؃C až ��0 ؃C
Při provozu� �� ؃C až �50 ؃C
Při skladování� 0 ؃C až ��5 ؃C

HRGQRW\ HPLVķ KOXNX
Hladina akustickĝho tlaku LpA�
– RežiP Ioukaĕe� �7,� dB
– RežiP sání� 92,� dB
Nejistota KpA� 3 dB
Hladina akustickĝho vƏkonu 
LWA�
– Zaruĕeno� 10� dB
– NaPğřeno �režiP Ioukaĕe�� 9�,2 dB
– NaPğřeno �režiP sání�� 101,5 dB

Nejistota KWA�
– RežiP Ioukaĕe� 3,17 dB
– RežiP sání� 2,19 dB

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
ViErace ah �režiP ventilátoru��
– RukojeŶ� 3,257 P/s2

ViErace ah �režiP odsávání��
– RukojeŶ� 3,0�� P/s2

– Přídavná rukojeŶ� 2,0�� P/s2

Nejistota K� 1,5 P/s2

m VAROVÁNÍ�
u Hodnota ePisí viErací při 

skuteĕnĝP použití elektrickĝho 
nástroje se Půže lišit od zadanĝ 
hodnot\ v závislosti na způsoEu, 
jakƏP je elektrickƏ nástroj 
používán�

u Snažte se udržet zatížení viEracePi 
tak nízkĝ, jak je to jen Požnĝ� 
PříkladnƏPi opatřeníPi ke snížení 
zatížení viEracePi je nošení rukavic 
při používání elektrickĝho nástroje 
a oPezení doE\ práce� PřitoP se 
Pusí Erát do Źvah\ všechn\ akce 
provozního c\klu �například ĕas\ 
kde je elektrickƏ nástroj v\pnut, a 
t\, u kterƏch je sice zapnutƏ, ale 
Eğží Eez zatížení��

UPOZORN�NÍ
u Hodnot\ ePisí hluku a viErací E\l\ 

stanoven\ v souladu s norPaPi a 
předpis\ uvedenƏPi v prohlášení o 
shodğ�
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UPOZORN�NÍ
u Uvedená hodnota ePise 

viErací E\la naPğřena poPocí 
standardizovanƏch zkušeEních 
Petod, a Půže EƏt použita k 
porovnání jednoho elektrickĝho 
nástroje s jinƏP� Uvedená hodnota 
ePisí viErací lze použít rovnğž pro 
prvotní posouzení e[pozice�

DRED QDEķMHQķ
  VƏroEek je souĕástí řad\ 

; �0 V TEAM od PDUNVLGH a lze 
jej provozovat s akuPulátorovƏPi 
sadaPi řad\ ; �0 V TEAM od 
PDUNVLGH� AkuPulátorovĝ sad\ 
řad\ ; �0 V TEAM lze naEíjet 
pouze poPocí naEíjeĕek řad\ 
; �0 V TEAM.

  VƏroEek je koPpatiEilní se všePi 
akuPulátor\ ; �0 V TEAM. Pro 
optiPální vƏkon doporuĕujePe 
používat níže uvedenĝ 
akuPulátorovĝ sad\�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  DoporuĕujePe váP naEíjet t\to 
akuPulátorovĝ sad\ s poPocí 
následujících naEíjeĕek�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  DoEa naEíjení je ovlivnğna 
Iaktor\, jako je teplota prostředí a 
akuPulátorovĝ sad\, jakož i napğtíP 
sítğ, a Půže se případnğ odch\lovat 
od uvedenƏch hodnot�

  Zákazníci z následujících zePí si 
Pohou v internetovƏch oEchodech 
Lidl oEjednat koPpatiEilní náhradní 
Eaterie a naEíjeĕk\�
NğPecko �lidl�de�, )rancie �lidl�Ir�, 
Belgie �lidl�Ee�, |eská repuElika 
�lidl�cz�, NizozePsko �lidl�nl�, Polsko 
�lidl�pl�, Slovensko �lidl�sk�, Španğlsko 
�lidl�es�
Zákazníci ze všech ostatních zePí 
si je Pohou oEjednat na adrese 
ZZZ�optiPe[�shop�coP.

DRED QDEķMHQķ
NDEķMHĕND

� AK
ANXPXOûWRURYû VDGD
PAP �0 B�

4 AK
ANXPXOûWRURYû VDGD
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
NDEķMHĕND
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin

MD[� 4�� A
NDEķMHĕND
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

MD[� 4�� A
NDEķMHĕND PDSLG �0 A� 35 Pin �0 Pin
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VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

DëLEùIT�
PÎEČT�TE SI PÎED 

POUùITÍM POZORN��
USCHOVEJTE SI PRO SV� 

PODKLADY.
Přeĕtğte si návod na 

oEsluhu peĕlivğ�

mOPATRN��
u Při používání 

elektrickĝho nástroje 
dodržujte následující 
základní Eezpeĕnostní 
opatření, aE\ste předešli 
Źrazu elektrickƏP 
proudeP a rizikůP 
zranğní a požáru�

  Před zahájeníP práce 
se seznaPte se všePi 
ĕástPi a správnou 
oEsluhou vƏroEku�

 Ujistğte se, že Půžete 
vƏroEek v případğ nouze 
okaPžitğ v\pnout� 
Nesprávnĝ použití 
vƏroEku Půže vĝst k 
tğžkƏP zranğníP�

 Dğti a osoE\ se 
sníženƏPi I\zickƏPi, 
sP\slovƏPi neEo 
duševníPi schopnostPi 

neEo s nedostatkeP 
zkušeností a znalostí 
neEo osoE\, kterĝ nejsou 
seznáPen\ s návodeP, 
nesPí vƏroEek nikd\ 
používat� Místní předpis\ 
Pohou stanovit vğkovĝ 
oPezení uživatele�

 Dğti E\ Pğl\ EƏt pod 
dohledeP, aE\ si s 
vƏroEkeP nehrál\� 
|ištğní a ŹdržEu nesPğjí 
provádğt dğti�

 Nepoužívejte vƏroEek 
v polohách v\šších než 
2000 P�

  Používejte pouze 
doporuĕenĝ 
akuPulátorovĝ sad\ a 
naEíjeĕk\�

  Pokud jsou použit\ 
nesprávnğ, Půže z 
akuPulátorovĝ sad\ 
unikat tekutina� ZaPezte 
kontaktu s unikající 
kapalinou akuPulátoru� 
V případğ náhodnĝho 
kontaktu opláchnğte 
postiženĝ Písto vodou� 
Pokud se kapalina 
dostane do oĕí, v\žádejte 
lĝkařskou poPoc� 
Unikající kapalina z 
akuPulátoru Půže vĝst k 
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podráždğní pokožk\ neEo 
popálenináP�

 Nev\stavujte vƏroEek ani 
akuPulátorovou sadu 
e[trĝPníP teplotáP�

 Dávejte pozor na riziko 
zkratování pŒlů vƏroEku 
neEo akuPulátorovĝ sad\ 
kovovƏPi předPğt\�

  Před naEíjeníP v\jPğte z 
vƏroEku akuPulátorovĝ 
sad\�

 Nepoužívejte 2 různĝ t\p\ 
akuPulátorovƏch sad 
neEo akuPulátorovĝ sad\ 
s různou Źrovní naEití�

  Pokud Pá EƏt vƏroEek 
delší doEu skladován 
nepoužívanƏ, v\jPğte z 
nğj akuPulátorovĝ sad\�

 Nepoužívejte upravenĝ 
neEo poškozenĝ 
akuPulátorovĝ sad\�

PŬķSUDYD
 Nikd\ nepoužívejte 

vƏroEek, pokud se v 
Elízkosti nacházejí lidĝ, 
zejPĝna dğti neEo 
doPácí zvířata�

 OsoEní ochrannĝ 
prostředk\ chrání zdraví 
oEsluh\ a zajišŶují 
EezproElĝPovƏ provoz 
vƏroEku�

  Používejte vhodnƏ 
pracovní odğv, 
například pevnou 
oEuv s protiskluzovou 
podrážkou, roEustní 
dlouhĝ kalhot\, rukavice, 
ochrannĝ ErƏle a ochranu 
sluchu� Při používání 
vƏroEku vžd\ používejte 
t\to ochrannĝ poPůck\�

  VƏroEek nepoužívejte, 
pokud chodíte Eosí neEo 
v otevřenƏch sandálech�

  Používejte ochranu 
dƏchacích cest, aE\ste 
se chránili před pracheP�

 Nenoste volnƏ odğv, 
odğv s visícíPi šŎůrkaPi, 
kravataPi neEo šperk\, 
kterĝ E\ Pohl\ EƏt nasát\ 
na vstupu vzduchu�

  Pokud Páte dlouhĝ 
vlas\, noste ochrannou 
pokrƏvku hlav\�

 Dlouhĝ vlas\ udržujte 
PiPo dosah sacích 
otvorů�

 Dávejte pozor na lidi, 
zejPĝna na dğti, doPácí 
zvířata, otevřená okna 
apod� V\IukovanƏ 
Pateriál Půže EƏt vržen 
jejich sPğreP� Pokud 
se nacházejí v Elízkosti, 
přerušte práci� Dodržujte 
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Eezpeĕnou vzdálenost 
5 Petrů koleP seEe�

  SeznaPte se s okolíP 
a vğnujte pozornost 
PožnƏP neEezpeĕíP, 
která Pohou EƏt při práci 
případnğ přehlĝdnuta�

  Peĕlivğ si prohlĝdnğte 
ĕištğnƏ prostor a 
odstraŎte všechn\ drát\, 
kaPen\, plechovk\ a jinĝ 
cizí předPğt\�

  Před zahájeníP práce s 
vƏroEkeP odstraŎte cizí 
předPğt\ poPocí hráEí 
neEo koštğte�

  Použijte oEğ ĕásti 
Ioukací truEice, aE\ste 
Pohli proud vzduchu 
nasPğrovat Elízko zePğ�

  Za velPi suchƏch 
podPínek ĕištğnƏ povrch 
lehce navlhĕete neEo 
použijte rozprašovaĕ, 
aE\ste oPezili hroPadğní 
prachu�

 Bez souhlasu 
vƏroEce nepracujte s 
poškozenƏP, neŹplnƏP 
neEo upravenƏP 
vƏroEkeP�

  Před použitíP 
zkontrolujte Eezpeĕnostní 
stav vƏroEku, zejPĝna 
v\pínaĕ zap/v\p�

  VƏroEek používejte 
pouze tehd\, je�li zcela 
sPontován�

  VƏroEek používejte v 
režiPu sání, pouze je�li 
nasazen sEğrnƏ vak�

  Pravidelnğ kontrolujte, 
zda není sEğrnƏ vak 
opotřeEovanƏ neEo 
poškozenƏ�

 Nikd\ nepoužívejte 
vƏroEek s poškozenƏPi 
ochrannƏPi zařízeníPi, 
vadnƏPi ochrannƏPi 
kr\t\ neEo Eez 
ochrannƏch zařízení�

  Provozovatel neEo 
uživatel je odpovğdnƏ za 
nehod\ a zranğní jinƏch 
osoE neEo škod\ na 
jejich Pajetku�

  VƏroEek provozujte v 
doporuĕenĝ poloze a 
pouze tehd\, kd\ž stojíte 
na pevnĝP, rovnĝP 
povrchu�

 Nepoužívejte vƏroEek 
na dláždğnĝP neEo 
štğrkovĝP povrchu, 
kde E\ Pohl v\PrštğnƏ 
Pateriál způsoEit zranğní�

  Před použitíP vžd\ 
proveĚte vizuální 
kontrolu, zda je řezací 
jednotka �vĕetnğ šrouEů� 
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a další upevŎovací prvk\ 
zajištğn\, zda je kr\t 
nepoškozenƏ a zda jsou 
ochranná zařízení a kr\t\ 
na svĝP Pístğ�

 OpotřeEovanĝ neEo 
poškozenĝ souĕásti 
v\PğŎujte v sadách, 
aE\ E\la zachována 
rovnováha� V\PğŎte 
poškozenĝ neEo 
neĕitelnĝ oznaĕení�

PURYR]
  V\hƏEejte se 

nenorPálníPu držení tğla� 
Vžd\ udržujte rovnováhu, 
aE\ste Pğli na svazích 
EezpeĕnƏ postoj� 
ChoĚte r\chlostí chůze, 
neEğhejte�

 Nezapínejte vƏroEek, 
pokud je držen vzhůru 
nohaPa neEo není v 
pracovní poloze�

  V\varujte se nechtğnĝPu 
spuštğní vƏroEku�

  Před zvednutíP vƏroEku 
neEo jeho nošeníP se 
ujistğte, že je v\pnutƏ�

  Pokud Páte při přenášení 
vƏroEku prst na v\pínaĕi 
zap/v\p, Půže to vĝst k 
nehodğ�

 Nikd\ nePiřte vƏroEkeP 
na jinĝ osoE\� ZejPĝna 
nesPğrujte proud 
vzduchu EğheP provozu 
na oĕi a uši�

 Držte vƏroEek vžd\ pevnğ 
oEğPa rukaPa�

  Pracujte pouze se 
správnğ nastavenƏP 
nosnƏP popruheP�

 Nenatahujte svĝ tğlo 
příliš daleko a neztrácejte 
rovnováhu�

 NepřiEližujte prst\ a noh\ 
k otvoru sací truEice a k 
oEğžnĝPu kolu� E[istuje 
riziko zranğní�

  S vƏroEkeP nepracujte, 
pokud jste unavení 
neEo po požití alkoholu 
neEo lĝků� Vžd\ si 
vĕas udğlejte pracovní 
přestávku� Jdğte na práci 
s rozuPeP�

 DlouhodoEĝ používání 
vƏroEku Půže 
vĝst k porucháP 
krevního oEğhu 
rukou způsoEenƏP 
viEracePi� DoEu 
používání však Půžete 
prodloužit nošeníP 
vhodnƏch rukavic 
neEo pravidelnƏPi 
přestávkaPi�
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 Nepoužívejte vƏroEek za 
špatnƏch povğtrnostních 
podPínek, zejPĝna 
pokud hrozí neEezpeĕí 
Źderu Elesku� Pracujte 
pouze za denního svğtla 
neEo při doErĝP uPğlĝP 
osvğtlení�

 NesEírejte žádnĝ hořící, 
žhavĝ neEo kouřící 
Pateriál\ �např� cigaret\, 
uhlík\ apod��, vƏpar\ 
neEo v\soce hořlavĝ, 
to[ickĝ neEo vƏEušnĝ 
látk\�

  V\pnğte vƏroEek, v\jPğte 
akuPulátorovĝ sad\ a 
zajistğte, aE\ se všechn\ 
poh\Elivĝ ĕásti zcela 
zastavil\,
– Kd\ž vƏroEek 

nepoužíváte,
– Při přepravğ vƏroEku,
– Pokud vƏroEek 

ponecháte Eez dozoru,
– Před odstranğníP 

ucpání neEo před 
uvolnğníP ucpanĝho 
kanálu,

– Před kontrolou, ĕištğníP 
neEo jinƏPi pracePi na 
vƏroEku,

– Po kontaktu s cizíPi 
předPğt\,

– Pokud dojde k 
neoEv\klƏP viEracíP�

 Nepoužívejte vƏroEek v 
uzavřenƏch neEo špatnğ 
vğtranƏch prostorách�

 Nepoužívejte vƏroEek 
v Elízkosti hořlavƏch 
kapalin neEo pl\nů� V 
opaĕnĝP případğ hrozí 
neEezpeĕí požáru neEo 
vƏEuchu�

  V případğ nehod\ neEo 
poruch\ EğheP provozu 
vƏroEek okaPžitğ 
v\pnğte a v\jPğte 
akuPulátorovĝ sad\� 
Pro odstranğní závad 
si přeĕtğte kapitolu 
„OdstraŎování ch\E“ 
neEo se oEraŶte na naše 
servisní středisko �viz 
„Servis“��

  Před spuštğníP vƏroEku 
se ujistğte, že je sací 
truEice prázdná a oEğžnĝ 
kolo není zaElokovanĝ�

 NepřiEližujte oEliĕej a tğlo 
k otvoru sací truEice�

 DEejte na to, aE\ se do 
kr\tu Potoru neEo do 
Elízkosti poh\ElivƏch 
ĕástí nedostal\ ruce 
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ani jinĝ ĕásti tğla neEo 
odğvu�

 DEejte na to, aE\ sEğrnƏ 
vak neE\l přeplnğn 
zpracovávanƏP 
PateriáleP, protože 
to Erání řádnĝPu 
v\prázdnğní a Půže 
způsoEit opğtovnĝ 
vniknutí Pateriálu do sací 
truEice�

  Při podávání Pateriálu do 
vƏroEku dEejte zejPĝna 
na to, aE\ste do nğj 
nevkládali žádnĝ kovovĝ 
ĕásti, kaPen\, lahve, 
plechovk\ neEo jinĝ cizí 
předPğt\�

  V průEğhu provozu 
vƏroEek nenaklánğjte�

  Při podávání Pateriálu do 
vƏroEku nikd\ nestůjte 
ve v\šší Źrovni, než je 
ŹroveŎ základn\ vƏroEku�

 Udržujte akuPulátorovĝ 
sad\ Eez neĕistot a 
jinƏch nahroPadğnƏch 
Pateriálů, aE\ste 
zaEránili poškození 
akuPulátorovƏch sad a 
případnĝPu požáru�

 Nepřepravujte vƏroEek, 
pokud je zapnutƏ 
neEo pokud jsou v 

nğP nainstalován\ 
akuPulátorovĝ sad\�

  Pokud se řezací 
PechanisPus dostane 
do kontaktu s cizíP 
předPğteP neEo vƏroEek 
zaĕne v\dávat neoEv\klĝ 
zvuk\ ĕi viErovat, 
okaPžitğ jej v\pnğte� 
Poĕkejte, až se poh\Elivĝ 
ĕásti zastaví� V\jPğte 
akuPulátorovĝ sad\� Před 
opğtovnƏP spuštğníP 
a provozeP vƏroEku 
proveĚte následující 
krok\�
– VƏroEek pravidelnğ 

kontrolujte na případná 
poškození�

– V\PğŎte poškozenĝ díl\ 
neEo je nechte opravit�

– Zkontrolujte, zda 
vƏroEek nePá uvolnğnĝ 
ĕásti, a v případğ 
potřeE\ je utáhnğte�

 Dříve, než z vƏroEku 
v\jPete akuPulátorovĝ 
sad\, se ujistğte, 
že se nedotƏkáte 
žádnƏch neEezpeĕnƏch 
poh\ElivƏch ĕástí a že se 
neEezpeĕnĝ poh\Elivĝ 
ĕásti zcela zastavil\�
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  Zranğní řádnğ ošetřete 
neEo v\hledejte 
lĝkařskou poPoc�

  VƏroEek nepřetğžujte� 
Pracujte pouze v 
urĕenĝP rozsahu vƏkonu� 
Nepoužívejte stroje s 
nízkƏP vƏkoneP pro 
tğžkĝ práce� Nepoužívejte 
vƏroEek k ŹĕelůP, pro 
kterĝ není urĕen�

ÚGUƗED D VNODGRYûQķ
  Pravidelnğ kontrolujte 

Iunkĕnost a 
neporušenost vƏroEku, 
aE\ nedošlo k ohrožení 
uživatele�

 OpotřeEovanĝ neEo 
poškozenĝ díl\ z 
Eezpeĕnostních důvodů 
v\PğŎte� Používejte 
pouze originální náhradní 
díl\/příslušenství.

 Nepokoušejte se vƏroEek 
opravovat saPi, pokud 
k toPu nejste v\školeni� 
Veškerĝ práce, kterĝ 
nejsou uveden\ v toPto 
návodu, Pohou provádğt 
pouze náPi povğřená 
zákaznická servisní 
střediska�

  Skladujte vƏroEek na 
suchĝP Pístğ PiPo 
dosah dğtí�

  S vƏroEkeP zacházejte 
opatrnğ� Pravidelnğ 
ĕistğte vğtrací otvor\ a 
dodržujte pok\n\ pro 
ŹdržEu�

 Udržujte vğtrací otvor\ 
Eez neĕistot�

 Nepoužívejte vƏroEek, 
pokud jej nelze zapnout 
a v\pnout� Poškozenĝ 
spínaĕe je nutnĝ v\Pğnit 
v servisní dílnğ�

  Před ŹdržEou, kontrolou, 
skladováníP neEo 
vƏPğnou příslušenství 
vƏroEek v\pnğte� V\jPğte 
akuPulátorovĝ sad\� 
Ujistğte se, že se všechn\ 
poh\Elivĝ ĕásti zcela 
zastavil\� Před kontrolou, 
seřizováníP apod� nechte 
vƏroEek v\chladnout� 
VƏroEek peĕlivğ udržujte 
a uchovávejte jej v 
ĕistotğ�

 Nechte vƏroEek před 
uskladnğníP vžd\ 
v\chladnout�

 Řezací jednotka se Půže 
poh\Eovat i v případğ, 
že je vƏroEek v\pnut 
poPocí Elokovací Iunkce 
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ochrannĝho zařízení� Při 
ŹdržEğ řezací jednotk\ si 
toho EuĚte vğdoPi�

 Nikd\ se nepokoušejte 
oEejít Elokovací Iunkci 
ochrannĝho zařízení�

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\
  Z Eezpeĕnostních 

důvodů nerozeEírejte 
Ioukací a sací truEici 
po jejich sestavení, 
s vƏjiPkou vƏPğn\ 
vadnƏch dílů�

  Před nasazeníP neEo 
sejPutíP sEğrnĝho vaku 
v\jPğte akuPulátorovĝ 
sad\�

 Nepoužívejte 
žádnĝ příslušenství 
nedoporuĕenĝ 
spoleĕností PDUNVLGH.
To Půže vĝst ke zranğní 
elektrickƏP proudeP 
neEo k požáru�

 Dodržujte Eezpeĕnostní 
pok\n\ a pok\n\ k 
naEíjení a správnĝPu 
používání uvedenĝ v 
návodu na oEsluhu 
akuPulátorovƏch sad 
a vaší naEíjeĕk\ řad\ 
; �0 V TEAM spoleĕnosti 
PDUNVLGH� PodroEnƏ 

popis postupu naEíjení a 
další inIorPace naleznete 
v toPto saPostatnĝP 
návodu na oEsluhu�

ZE\WNRYû UL]LND

mVAROVÁNÍ�
u Tento vƏroEek v\tváří 

EğheP provozu 
elektroPagnetickĝ pole, 
kterĝ Půže za urĕitƏch 
okolností ovlivnit aktivní 
neEo pasivní lĝkařskĝ 
iPplantát\�

u AE\ se snížilo neEezpeĕí 
vážnĝho neEo 
sPrtelnĝho zranğní, 
Pusí se uživatelĝ se 
zdravotníPi iPplantát\ 
před použitíP vƏroEku 
poradit se svƏP lĝkařeP 
a vƏroEceP zdravotního 
iPplantátu�

I kd\ž tento vƏroEek 
používáte a zacházíte s 
níP v souladu s předpis\, 
přetrvávají urĕitá zE\tková 
rizika� Následující neEezpeĕí 
Pohou nastat v souvislosti 
s konstrukcí a provedeníP 
tohoto vƏroEku�
  Poškození sluchu, pokud 

nepoužijete vhodnou 
ochranu sluchu�
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  Zdravotní poškození 
v\plƏvající z viErací ruk\ 
a paže, je�li vƏroEek 
používán po delší doEu, 
neEo není správnğ veden 
a udržován�

  Poškození plic, pokud 
nepoužijete vhodnou 
ochranu dƏchacích cest�

  Poškození oĕí, pokud 
nepoužíváte vhodnou 
ochranu oĕí�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. V\jPğte vƏroEek z oEalu a odstraŎte 

veškerĝ Ealicí Pateriál\ a ochrannĝ 
IŒlie�

2. Zkontrolujte, zda jsou k dispozici 
všechn\ díl\ a zda je rozsah dodávk\ 
koPpletní �viz „Rozsah dodávk\“��

3. Zkontrolujte, zda je vƏroEek a 
všechn\ souĕásti v doErĝP stavu� 
Pokud zjistíte jakĝkoli poškození 
neEo závadu, vƏroEek nepoužívejte, 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole „Záruka“�

� MRQWûƗ

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Před Pontáží neEo dePontáží 

Ioukací truEice, sací truEice a 
sEğrnĝho vaku vƏroEek v\pnğte� 
Ujistğte se, že se poh\Elivĝ 
ĕásti zastavil\� Před provádğníP 
jakƏchkoli prací na vƏroEku v\jPğte 
akuPulátorovĝ sad\�

� FRXNDFķ WUXELFH

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Nikd\ nepoužívejte vƏroEek s 

nasazenou pouze jednou ĕástí 
Ioukací truEice� Vžd\ používejte 
oEğ ĕásti Ioukací truEice spoleĕnğ�

UPOZORN�NÍ
u Ujistğte se, že je ochrannƏ kr\t [9]

správnğ naPontován� V opaĕnĝP 
případğ neEudete Poci vƏroEek 
spustit�

�OEr� D�

1. )oukací truEici  [�] sestavte podle 
oErázku� Díl\ zaklapnou na Písto�

2. ZasuŎte Ioukací truEici [�] na Ioukací 
otvor kr\tu Potoru  [2], až Ioukací 
truEice nezapadne do odElokovacího 
tlaĕítka [1].

3. Zatlaĕte ochrannƏ kr\t [9] do kr\tu 
Potoru  [2], dokud nezapadne na svĝ 
Písto�

DHPRQWûƗ
o Stisknğte odElokovací tlaĕítko  [1] a 

stáhnğte Ioukací truEici [�].

� SDFķ WUXELFH

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Nikd\ nepoužívejte vƏroEek s 

nasazenou pouze jednou neEo 
dvğPa ĕástPi sací truEk\� Vžd\ 
používejte všechn\ tři ĕásti sací 
truEk\ spoleĕnğ�

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕķ 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Po sestavení sací truEk\ ji nesPíte 
znovu rozeEírat na tři ĕásti�
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UPOZORN�NÍ
u Ujistğte se, že je sací truEice [�]

správnğ sestavena a naPontována� 
V opaĕnĝP případğ neEudete Poci 
vƏroEek spustit�

�OEr� E, )�

1. Otevřete ochrannƏ kr\t  [9] posunutíP 
odElokovacího tlaĕítka [�] ve sPğru 
sacího otvoru�

2. Sestavte 3 ĕásti sací truEk\ [�].
Dávejte pozor na vodicí drážk\ na 
ĕástech sací truEk\�

3. Vložte zacvakávací hrot  [�] do 
zarážkovĝho Eodu [	]� Sací 
truEice [�] lze naPontovat pouze ve 
správnĝP pracovníP sPğru� Zatlaĕte 
sací truEici do kr\tu Potoru  [2], 
dokud nezapadne na svĝ Písto�

DHPRQWûƗ
1. PosuŎte odElokovací tlaĕítko  [�] ve 

sPğru sací truEk\  [�].
2. Odtáhnğte sací truEku [�] od sacího 

otvoru�

� SEğUQƏ YDN

UPOZORN�NÍ
u VƏroEek provozujte v režiPu 

odsávání pouze s nasazenƏP 
sEğrnƏP vakeP [�].

u Vğtrací otvor [�] na sEğrnĝP 
vaku  [�] slouží ke zlepšení 
cirkulace vzduchu�

�OEr� B�

1. Stisknğte odElokovací tlaĕítko  [1] a 
stáhnğte Ioukací truEici [�].

2. Zatlaĕte spojovací kus  [�] na 
Ioukací otvor kr\tu Potoru  [2], 
dokud spojovací kus nezapadne do 
odElokovacího tlaĕítka [1].

3. Připevnğte karaEinu [
] sEğrnĝho 
vaku  [�] k oĕku [�].

� UYHGHQķ GR SURYR]X

UPOZORN�NÍ
u VƏroEek Pá Eezpeĕnostní kontakt 

uPístğnƏ v kr\tu Potoru [2] v 
Pístğ, kde je nasazen ochrannƏ 
kr\t  [9] neEo sací truEice [�].
Pokud tento Eezpeĕnostní kontakt 
není aktivován, neEude Požnĝ 
vƏroEek spustit� Ujistğte se, že je 
ochrannƏ kr\t správnğ nasazen 
v režiPu Ioukaĕe a sací truEice v 
režiPu sání�

o Než uvedete vƏroEek do provozu�
– Vložte oEğ akuPulátorovĝ sad\ [�].
– NasaĚte Ioukací truEici  [�] neEo 

sací truEici  [�].
– NasaĚte sEğrnƏ vak  [�] pro 

v\sávání listí�
– Před IoukáníP listí zajistğte 

ochrannƏ kr\t [9].

� NDEķMHQķ DNXPXOûWRURYƏFK 
VDG

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕķ 
SRůNR]HQķ DNXPXOûWRURYƏFK VDG 
D QDEķMHĕN\�

u Dodržujte inIorPace uvedenĝ 
v návodu na oEsluhu 
akuPulátorovƏch sad a naEíjeĕk\ 
tƏkající se přípustnĝ okolní teplot\ 
EğheP naEíjení�

UPOZORN�NÍ
u Před naEíjeníP nechte 

akuPulátorovou sadu [�]
v\chladnout�

1. V\jPğte z vƏroEku akuPulátorovĝ 
sad\  [�].
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2. Zatlaĕte akuPulátorovou sadu  [�] na 
naEíjeĕku  [�] až na doraz�

3. Spojte naEíjeĕku [�] se zásuvkou�
4. JakPile je naEíjení ukonĕeno, 

odpojte naEíjeĕku  [�] ze zásuvk\�
5. V\jPğte akuPulátorovou sadu  [�] z 

naEíjeĕk\ [�].

� OGVWUDQğQķ/YORƗHQķ 
DNXPXOûWRURYƏFK VDG

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u AkuPulátorovĝ sad\ vkládejte 

pouze tehd\, kd\ž je vƏroEek plnğ 
Iunkĕní�

o V\MķPûQķ� Stisknğte odElokovací 
tlaĕítko  [�] na akuPulátorovƏch 
sadách [�] a v\táhnğte 
akuPulátorovĝ sad\ ven�

o VNOûGûQķ� ZasuŎte akuPulátorovĝ 
sad\ [�] podĝl vodicí lišt\ do 
držáku akuPulátorovĝ sad\ [8].
AkuPulátorovĝ sad\ sl\šitelnğ 
zapadnou na Písto�

� NDVD]HQķ QRVQĝKR SRSUXKX

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Nikd\ nenoste nosnƏ popruh šikPo 

přes raPena a hrudník� NosnƏ 
popruh noste pouze na jednoP 
raPeni, aE\ste Pohli vƏroEek v 
případğ neEezpeĕí r\chle oddğlit 
od tğla�

1. NosnƏ popruh [
] přehoĚte přes 
jedno raPeno�

2. Nastavte dĝlku nosnĝho popruhu [
]
tak, aE\ se karaEina  [�] nacházela 
cca 10 cP pod vašíP EokeP�

3. Připevnğte karaEinu  [�] k oĕku [4]
�oEr� B��

� OEVOXKD

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Při práci s vƏroEkeP vžd\ 

používejte vhodnĝ ochrannĝ 
poPůck\ a pracovní rukavice�

u Před každƏP použitíP se ujistğte, 
že je vƏroEek IunkceschopnƏ a 
správnğ sestavenƏ�

u VƏroEek nepoužívejte, pokud je 
poškozenƏ v\pínaĕ zap/v\p�

u OsoEní ochrannĝ poPůck\ a 
Iunkĕní vƏroEek snižují riziko 
zranğní a nehod�

u Po v\pnutí vƏroEku se oEğžnĝ 
kolo nğjakou doEu dále poh\Euje� 
Hrozí neEezpeĕí poranğní rotujícíP 
oEğžnƏP koleP�

UPOZORN�NÍ
u Dodržujte předpis\ o ochranğ proti 

hluku a další Pístní předpis\�

� ZDSQXWķ/Y\SQXWķ QDSûMHQķ

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Před zapnutíP dEejte na to, aE\ 
se vƏroEek nedotƏkal žádnƏch 
předPğtů� DEejte vžd\ na 
EezpeĕnƏ postoj�

UPOZORN�NÍ
u VƏroEek používejte pouze se 

2 akuPulátorovƏPi sadaPi [�]
řad\ ; �0 V TEAM od spoleĕnosti 
PDUNVLGH.

  Pokud dojde k poruše �např� 
z důvodu použití vƏroEku s 
nevhodnƏPi nástavci neEo 
nesprávnĝho použití�, rozsvítí se 
vƏstražná kontrolka poruch\ [�].
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  VƏstražná kontrolka poruch\ [�]
nezhasne, dokud není porucha 
odstranğna�

1. ZDSQXWķ� Stisknğte krátce v\pínaĕ 
zap/v\p  [�].

2. RHJXODFH YƏNRQX VûQķ/IRXNûQķ�

TODĕķWNR FXQNFH
[�] Zv\šte vƏkon sání/Ioukání

[�] Snižte vƏkon sání/Ioukání

� LED diod\ pod indikátoreP stavu 
naEití [�] indikují ŹroveŎ vƏkonu sání/
Ioukání [�].

3. V\SQXWķ� Stisknğte krátce v\pínaĕ 
zap/v\p [�].

� RHƗLP TXUER
1. ANWLYDFH� Krátce stisknğte tlaĕítko 

TURBO [�].
2. DHDNWLYRYDW� Stisknğte krátce 

v\pínaĕ TURBO [�].

� ZNRQWUROXMWH VWDY QDEķMHQķ 
DNXPXOûWRURYƏFK VDG

  Indikátor stavu naEití [�] na 
ovládacíP panelu [6] signalizuje 
stav naEití akuPulátorovƏch sad  [�]
EğheP provozu�

  Stav naEití akuPulátorovƏch sad  [�]
je indikován rozsvíceníP příslušnƏch 
kontrolek LED na indikátoru stavu 
naEití  [�].

SLJQûO VƏ]QDP
Svítí 3 LED 
diod\ �ĕervená, 
oranžová a 
zelená�

AkuPulátorovĝ 
sad\  [�] jsou plnğ 
naEitĝ

Svítí 2 kontrolk\ 
LED �ĕervená a 
oranžová�

AkuPulátorovĝ 
sad\ [�] jsou 
ĕásteĕnğ naEitĝ

SLJQûO VƏ]QDP
1 LED svítí 
�ĕervenğ�

AkuPulátorovĝ 
sad\  [�] Pusí EƏt 
naEit\

� PUDFRYQķ SRN\Q\

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Nepoužívejte vƏroEek pro 
následující Źĕel\�
– Jako Ioukaĕ pro hroPadğní 

suchĝho listí neEo pro 
odIukování Pateriálu z tğžko 
přístupnƏch Píst �např� pod 
vozidl\��

– Jako odsávací zařízení pro 
v\sávání suchĝho listí� S Iunkcí 
odsávání slouží vƏroEek takĝ 
jako drtiĕ� Suchĝ listí se rozdrtí, 
zPenší se jeho oEjeP a připraví 
se k případnĝPu koPpostování� 
Intenzita drcení závisí na velikosti 
listí a zE\tkovĝ vlhkosti, kterou 
ještğ oEsahuje�

u Všechna jiná než zde popsaná 
použití Pohou vƏroEek poškodit a 
představovat riziko pro uživatele�

u Při práci dEejte na to, aE\ste s 
vƏroEkeP nenaráželi do tvrdƏch 
předPğtů, kterĝ E\ jej Pohl\ 
poškodit� Nev\sávejte žádnĝ pevnĝ 
předPğt\, jako jsou kaPen\, 
vğtve neEo odřezk\ vğtví, šišk\ 
a podoEnğ, protože E\ Pohl\ 
poškodit vƏroEek, zejPĝna řezací 
jednotku� Na oprav\ tohoto druhu 
se nevztahuje záruka�
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� RHƗLP GP\FKDGOD

UPOZORN�NÍ
u Ujistğte se, že je ochrannƏ kr\t [9]

správnğ naPontován� V opaĕnĝP 
případğ neEudete Poci vƏroEek 
spustit�

  Pro dosažení nejlepších vƏsledků 
používejte vƏroEek ve vzdálenosti 
5֑10 cP od zePğ�

o NasPğrujte proud vzduchu sPğreP 
od seEe� DEejte na to, aE\ste 
nerozvířili žádnĝ tğžkĝ předPğt\, 
aE\ nedošlo ke zranğní osoE neEo 
poškození Pajetku�

o Práci zahajte s nejv\ššíP vƏkoneP 
Ioukaĕe, aE\ste r\chle seErali listí 
ležící v okolí� Zvolte nižší vƏkon 
Ioukaĕe, aE\ste zhutnili dříve 
nasEíranou hroPadu listí�

o Před IoukáníP použijte koštğ neEo 
hráEğ, aE\ste uvolnili veškerĝ listí 
ulpívající na zePi�

o Při práci držte vƏroEek za rukojeŶ [7].

� RHƗLP VûQķ

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Z Eezpeĕnostních důvodů Pusí 
EƏt všechn\ 3 ĕásti sací truEk\ 
správnğ nasazen\, než Eudete 
Poci vƏroEek provozovat�

u AE\ste zaEránili opotřeEení 
sEğrnĝho vaku, netahejte jej 
EğheP provozu po zePi�

u OFKUDQD SURWL SŬHWķƗHQķ� Motor se 
při přetížení okaPžitğ v\pne� VƏroEek 
v\pnğte a odeEerte akuPulátorovĝ 
sad\� Zkontrolujte, zda není 
zaElokováno oEğžnĝ kolo neEo zda 
není ucpanƏ sEğrnƏ vak� V případğ 
potřeE\ odstraŎte ucpání a překážk\� 
VƏroEek je připraven k dalšíPu 
použití až po ŹplnĝP v\chladnutí�

o Při práci držte vƏroEek za rukojeŶ [7]
a přídavnou rukojeŶ  [3].

o Nev\sávejte velká Pnožství listí� TíP 
zaEráníte ucpání sací truEk\ [�] a 
zaElokování oEğžnĝho kola�

� V\SUD]GŎRYûQķ VEğUQĝKR 
YDNX

UPOZORN�NÍ
u Kd\ž je sEğrnƏ vak [�] plnƏ, sací 

vƏkon se vƏraznğ sníží� SEğrnƏ vak 
v\prázdnğte, jakPile je plnƏ neEo 
se sníží sací vƏkon�

u KoPpostovatelnƏ Pateriál nepatří 
do doPovního odpadu�

1. VƏroEek v\pnğte� Poĕkejte, až se 
oEğžnĝ kolo zastaví�

2. V\jPğte z vƏroEku akuPulátorovĝ 
sad\ [�] �viz „Odstranğní/vložení 
akuPulátorovƏch sad“��

3. OdstraŎte karaEinu [
] z oĕka [�].
StisknutíP odElokovacího tlaĕítka [1]
uvolnğte sEğrnƏ vak  [�]� V\jPğte 
sEğrnƏ vak z kr\tu Potoru  [2].

4. Otevřete zip na sEğrnĝP vaku [�].
SEğrnƏ vak zcela v\prázdnğte�

5. V\prázdnğnƏ sEğrnƏ vak [�] opğt 
nasaĚte na vƏroEek�

� ČLůWğQķ D ŹGUƗED

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Před prací na vƏroEku neEo jeho 
přepravou vƏroEek v\pnğte a 
v\jPğte akuPulátorovĝ sad\�

u Oprav\ a ŹdržEu, kterĝ nejsou 
popsán\ v toPto návodu na 
oEsluhu, nechte provĝst od našeho 
servisního střediska �viz „Servis“�� 
Používejte pouze originální díl\�
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UPOZORN�NÍ
u VƏroEek ĕistğte ihned po práci� 

Jinak neĕistot\ ztvrdnou spolu se 
zE\tk\ listí, uvíznou a nePusí EƏt 
Požnĝ je odstranit Eez dePontáže 
kr\tu Potoru [2]� Na takovĝ ĕisticí 
práce se nevztahuje záruka�

u |ištğní a ŹdržEu popsanĝ v 
následujících kapitolách provádğjte 
pravidelnğ� TíP je zajištğno dlouhĝ 
a spolehlivĝ použití�

� ČLůWğQķ

m VAROVÁNÍ� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SURXGHP�

u VƏroEek nestříkejte vodou ani jej 
neponořujte do vod\�

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕķ 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Nepoužívejte žádnĝ ĕisticí 
prostředk\ neEo rozpouštğdla� T\ 
E\ Pohl\ vƏroEek neopravitelnğ 
poškodit� ChePickĝ látk\ Pohou 
napadnout plastovĝ ĕásti vƏroEku�

o Následující ĕásti ĕistğte vlhkƏP 
hadříkeP neEo kartáĕeP�
– Kr\t Potoru [2]
– Přídavná rukojeŶ [3]
– RukojeŶ [7]

o V\ĕistğte sEğrnƏ vak [�] kartáĕeP 
neEo v případğ potřeE\ stlaĕenƏP 
vzducheP�

� ÚGUƗED
o Před každƏP použitíP zkontrolujte, 

zda vƏroEek nev\kazuje zjevnĝ vad\, 
jako jsou uvolnğnĝ, opotřeEovanĝ 
neEo poškozenĝ díl\�

o Zkontrolujte kr\t\ a ochranná zařízení 
z hlediska poškození a na správnĝ 
uložení� V případğ potřeE\ nechte 
t\to díl\ v\Pğnit�

� OGVWUDŎWH XFSûYN\ D 
SŬHNûƗN\

UPOZORN�NÍ
u Listí a ĕerstvĝ rostlinnĝ řízk\ 

Pohou vƏroEek ucpat neEo 
zaElokovat�

ČLůWğQķ REğƗQĝKR NROD

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Před ĕištğníP oEğžnĝho kola 

v\jPğte akuPulátorovĝ sad\�

UPOZORN�NÍ
u Pokud není ochrannƏ kr\t [9]

neEo sací truEice [�] správnğ 
nasazena, neEudete Poci vƏroEek 
provozovat�

1. Otevřete ochrannƏ kr\t  [9] neEo 
v\jPğte sací truEku [�] �viz 
„Montáž“��

2. Opatrnğ odstraŎte z oEğžnĝho kola 
veškerĝ zE\tk\ neEo ucpání�

3. Zkontrolujte, zda lze oEğžnƏP koleP 
snadno otáĕet a zda je v EezvadnĝP 
stavu� Vadnĝ oEğžnĝ kolo nechte 
v\Pğnit v našeP servisníP středisku 
�viz „Servis“��

4. Zavřete ochrannƏ kr\t  [9] neEo 
nasaĚte sací truEku [�] �viz 
„Montáž“��

� SNODGRYûQķ
o Skladujte vƏroEek na suchĝP Pístğ 

PiPo dosah dğtí�
o Před delšíP skladováníP 

�např� přeziPování� v\jPğte 
akuPulátorovou sadu [�] z vƏroEku�

o Dodržujte inIorPace o přípustnĝ 
teplotğ skladování uvedenĝ v 
návodu na oEsluhu akuPulátorovƏch 
sad [�]� BğheP skladování se 
v\varujte e[trĝPního chladu neEo 
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horku, aE\ nedošlo ke ztrátğ vƏkonu 
akuPulátorovƏch sad�

o )oukací truEku [�] a sací truEku [�]
nerozeEírejte na jednotlivĝ ĕásti�

� TUDQVSRUW
o VƏroEek v\pnğte a odeEerte 

akuPulátorovĝ sad\ [�].
o Nechte všechn\ poh\Elivĝ ĕásti zcela 

zastavit�
o VƏroEek vžd\ přenášejte za 

rukojeŶ [7] a přídavnou rukojeŶ [3].

� OGVWUDŎRYûQķ FK\E

PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ
VƏroEek nestartuje� AkuPulátorovĝ sad\ [�] jsou 

v\Eitĝ�
NaEijte akuPulátorovĝ 
sad\  [�] �viz „NaEíjení 
akuPulátorovƏch sad“��

AkuPulátorovĝ sad\ [�]
nejsou vložen\�

Vložte správnğ akuPulátorovĝ 
sad\  [�] �viz „Odstranğní/
vložení akuPulátorovƏch 
sad“��

V\pínaĕ zap/v\p [�] je vadnƏ� OEraŶte se na náš zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“��Motor je vadnƏ�

Sací truEice [�] a sEğrnƏ 
vak  [�] neEo Ioukací 
truEice [�] a ochrannƏ kr\t  [9]
nejsou správnğ nasazen\�

NaPontujte odpovídající díl\ 
správnğ �viz „Montáž“��

VƏroEek pracuje s 
přerušeníPi�

Vnitřní uvolnğnƏ kontakt OEraŶte se na náš zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“��V\pínaĕ zap/v\p [�] je vadnƏ�

NízkƏ neEo žádnƏ 
vƏkon sání/Ioukání

AkuPulátorovĝ sad\ [�] jsou 
v\Eitĝ�

NaEijte akuPulátorovĝ 
sad\  [�] �viz „NaEíjení 
akuPulátorovƏch sad“��

SEğrnƏ vak [�] je plnƏ� V\prázdnğte sEğrnƏ vak  [�]
�viz „V\prazdŎování sEğrnĝho 
vaku“��

SEğrnƏ vak [�] je zneĕištğnƏ� V\ĕistğte sEğrnƏ vak  [�] �viz 
„|ištğní“��

OEğžnĝ kolo, Ioukací 
truEice [�] a/neEo sací 
truEice [�] jsou ucpanĝ neEo 
zaElokovanĝ�

OdstraŎte ucpání neEo 
překážku �viz „OdstraŎte 
ucpávk\ a překážk\“��

OEğžnĝ kolo se 
nepoh\Euje�

OEğžnĝ kolo je zaElokováno 
cizíP předPğteP�

OdstraŎte ucpání �viz 
„OdstraŎte ucpávk\ a 
překážk\“��
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� ZOLNYLGRYûQķ
OEal se skládá z ekologickƏch Pateriálů, 
kterĝ Půžete zlikvidovat prostřednictvíP 
Pístních sEğren rec\klovatelnƏch 
Pateriálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení oEalovƏch Pateriálů 
zkratkaPi �a� a ĕísl\ �E�, s 
následujícíP vƏznaPeP� 1֑7� 
uPğlĝ hPot\/20֑22� papír a 
lepenka/�0֑9�� složenĝ látk\�

VƏUREHN�
O Požnostech likvidace 
v\sloužilƏch zařízení se 
inIorPujte u správ\ vaší oEce 
neEo Pğsta�
V zájPu ochran\ životního 
prostředí v\sloužilƏ vƏroEek 
nev\hazujte do doPovního 
odpadu, ale předejte k odEornĝ 
likvidaci� O sEğrnách a jejich
otevíracích hodinách se Půžete 
inIorPovat u příslušnĝ správ\ 
Pğsta neEo oEce�

Vadnĝ neEo v\Eitĝ Eaterie resp� 
akuPulátor\ se Pusí rec\klovat� Baterie, 
akuPulátor\ i vƏroEek odevzdejte zpğt 
do naEízenƏch sEğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OLNYLGDFH EDWHULķ/
DNXPXOûWRUƉ�

Před odstranğníP vƏroEku do 
odpadu z nğho v\jPğte Eaterie resp� 
akuPulátorovƏ Ealíĕek�

Baterie/akuPulátor\ se nesPí 
zlikvidovat v doPácíP odpadu� Mohou 
oEsahovat jedovatĝ tğžkĝ kov\ a Pusí 
se zpracovávat jako zvláštní odpad� 
ChePickĝ s\PEol\ tğžkƏch kovů� 
Cd  kadPiuP, Hg  rtuŶ, PE  olovo� 
Proto odevzdejte opotřeEovanĝ Eaterie/
akuPulátor\ u koPunální sEğrn\�

� ZûUXND
VƏroEek E\l v\roEen podle přísnƏch 
sPğrnic kvalit\ a před dodáníP peĕlivğ 
otestován� V případğ Pateriálních neEo 
vƏroEních vad Páte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏroEku� Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
oPezená�

Záruka na tento vƏroEek je 3 rok\ od 
data zakoupení� Záruĕní doEa zaĕíná 
dneP zakoupení� Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na EezpeĕnĝP 
Pístğ, protože tento doklad je v\žadován 
jako doklad o koupi�

Jakĝkoli poškození neEo závad\, kterĝ 
se v\sk\tl\ již v okaPžiku nákupu, 
Pusí EƏt nahlášen\ ihned po v\Ealení 
vƏroEku�

Pokud se u vƏroEku EğheP 3 let od 
data zakoupení projeví vada Pateriálu 
neEo vƏroEní vada, pak váP ho podle 
naší volE\ Eezplatnğ opravíPe neEo 
v\PğníPe� Záruĕní doEa se po uznanĝ 
reklaPaci neprodlužuje� To platí takĝ pro 
v\Pğnğnĝ a opravenĝ díl\�

Tato záruka je neplatná, pokud E\l 
vƏroEek poškozenƏ neEo nesprávnğ 
používanƏ aneEo udržovanƏ�

Záruka se kr\je na Pateriálovĝ a vƏroEní 
vad\� Tato záruka se nevztahuje na 
díl\ vƏroEku, kterĝ podlĝhají EğžnĝPu 
opotřeEení, a tíP platí jako opotřeEitelnĝ 
díl\ �např� Eaterie, hadice, inkoustovĝ 
Earevnĝ patron\�, ani se nevztahuje na 
poškození rozEitnƏch dílů, např� spínaĕů 
neEo dílů ze skla�
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� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

V zájPu r\chlĝho zpracování Vašeho 
požadavku se řiĚte následujícíPi pok\n\�

Pro všechn\ požadavk\ si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo položk\ �IAN 513952_2510��

|íslo položk\ najdete na t\povĝP štítku, 
je v\r\to na vƏroEku, je uvedeno na 
titulní stránce Vašeho návodu �vlevo 
dole� neEo je na nálepce na zadní neEo 
spodní stranğ vƏroEku�

Při poruchách Iunkce neEo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
teleIonick\ neEo e�PaileP níže uvedenĝ 
servisní oddğlení�

Na adresu servisu, kterou VáP sdğlíPe, 
Půžete zdarPa odeslat pouze vƏroEek, 
kterƏ E\l zaznaPenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladníP dokladeP 
�stvrzenkou�, popiseP závad\ a 
uvedeníP doE\, kd\ k závadğ došlo�

Na stránkách parkside�di\�coP najdete 
tuto a celou řadu dalších příruĕek 
k nahlĝdnutí a ke stažení� PoPocí tohoto 
QR kŒdu se dostanete příPo na stránk\ 
parkside�di\�coP. V\Eerte svou zePi 
a v\hledejte návod k oEsluze poPocí 
IorPuláře k v\hledávání� ZadáníP ĕísla 
položk\ �IAN� 513952_2510 se dostanete 
k návodu k oEsluze Vašeho vƏroEku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  �00023�11

  Kontaktní IorPulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

SrEská znaĕka shod\
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� EU PURKOûůHQķ R VKRGğ

&=

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ. 513952_2510) C;

My, spoleþnost

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

prohlaãujeme na vlastnS odpovČdnost, åe vtrobek

IAN: 513952_2510

Identifikace produktu: "PARKSIDE" 40 V Aku vysavaþ/foukaþ listS

ýSslo modelu: HG14275

splĖuje z>kladnS poåadavky uvedentch smČrnic EU

2006/42/ES [3. v. EU L 157, 09.06.2006]

2000/14/ES [3. v. EU L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [3. v. EU L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU [3. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na pĜSsluãnK harmonizovanK normy nebo na jinK technickK specifikace, ve vztahu k nimå se shoda prohlaãuje:

ý. / ý>sti

SmČrnice 2006/42/ES
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

SmČrnice 2000/14/ES
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

SmČrnice 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

PĜedmČt vtãe uvedenKho prohl>ãenS je v souladu se smČrnicS EvropskKho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 

þervna 2011 o omezenS pouåSv>nS nČktertch nebezpeþntch l>tek v elektricktch a elektronicktch zaĜSzenSch:

ý. / ý>sti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Postup posuvov>nS shody / WmKno a adresa ovn>menKho subWektu, kde se to hodS: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

MČĜen> hladina akustickKho vtkonu na vaĜSvenS repreventativnSm pro tento typ: 101.5 dB(A)

Garantovan> hladina akustickKho vtkonu pro toto vaĜSvenS: 104 dB(A) 

Dråitel technickK dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

Podeps>no za a jmKnem:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

PĜeklad pĤvodnSho prohl>ãenS o shodČ

Neckarsulm 04.02.2026

MSsto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY

NEBEZPEČENSTVO� ֑ Oznaĕuje 
neEezpeĕenstvo s v\sokƏP 
stupŎoP rizika, ktorĝ Eude PaŶ 
za následok sPrŶ aleEo vážne 
zranenie, ak sa Pu nev\hnete 
�napr� neEezpeĕenstvo 
zadusenia�

Preĕítajte si návod na 
oEsluhu�

VñSTRAHA� ֑ Oznaĕuje 
neEezpeĕenstvo so strednƏP 
stupŎoP rizika, ktorĝ Eude PaŶ 
za následok sPrŶ aleEo vážne 
zranenie, ak sa Pu nev\hnete 
�napr� neEezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�

Riziko poranenia spŔsoEenĝ 
ĕasŶaPi v\PrštenƏPi z 
produktu� Okolostojace osoE\ 
sa Pusia zdržiavaŶ PiPo 
neEezpeĕnej oElasti�

POZOR� ֑ Oznaĕuje 
neEezpeĕenstvo s nižšíP 
stupŎoP rizika, ktorĝ Eude 
PaŶ za následok ňahkĝ až 
stredne Ŷažkĝ zranenie, ak 
sa Pu nev\hnete �napr� 
neEezpeĕenstvo oEarenia�

PR]RU�
RotujŹca vrtuňa�
Ruk\ si držte v Eezpeĕnej 
vzdialenosti�

OPATRNE� ֑ Varuje pred 
potenciáln\Pi Pateriáln\Pi 
škodaPi �napr� neEezpeĕenstvo 
skratu�

Pred ŹdržEou odstráŎte 
akuPulátor\  [�].

Noste ochrannĝ okuliare� Noste ochranu sluchu�

Noste ochranu dƏchania� Noste EezpeĕnostnŹ 
protišP\kovŹ oEuv�

Produkt nev\stavujte pŔsoEeniu 
vlhkosti� Nepracujte v daždi�

Dlhĝ vlas\ nenoste 
rozpustenĝ� Použite sieŶku na 
vlas\�

ZvƏšiŶ oEjeP ZnížiŶ oEjeP

V\pínaĕ [�]
Indikátor stavu naEitia [�]
StupeŎ sacieho/IŹkacieho 
vƏkonu [�]
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Tlaĕidlo TURBO [�] 104

Garantovaná hladina 
akustickĝho vƏkonu LWA v 
dB�A�

Znaĕka CE potvrdzuje zhodu 
so sPernicaPi EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt�

JednosPernƏ prŹd/napĈtie

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pok\n\

Dodržujte PiniPáln\ odstup od inƏch osŔE aspoŎ 5 P�

40 V AKU VYSÁVAČ/FÚKAČ 
LÍSTIA

� ÚYRG
BlahoželáPe VáP ku kŹpe Vášho 
novĝho vƏroEku� Rozhodli ste sa pre 
veňPi kvalitnƏ vƏroEok� Návod na 
oEsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏroEku� 
OEsahuje dŔležitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa Eezpeĕnosti, používania a likvidácie� 
SkŔr ako zaĕnete vƏroEok používaŶ, 
oEoznáPte sa so všetkƏPi pok\nPi 
k oEsluhe a Eezpeĕnosti� VƏroEok 
používajte iEa v sŹlade s popisoP a 
v uvedenƏch oElastiach používania� 
V prípade postŹpenia vƏroEku ĚalšíP 
osoEáP odovzdajte aj všetk\ dokuPent\ 
patriace k vƏroEku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento aku v\sávaĕ/IŹkaĕ lístia �Ěalej 

len „produkt“ aleEo „elektrickĝ 
náradie“� je urĕenƏ vƏluĕne na tieto 
dva spŔsoE\ použitia�
– V režiPe IŹkania produkt 

zhroPažĚuje a odstraŎuje suchĝ 
lístie zo zle prístupnƏch Piest 
�napr� spod vozidiel��

– V sacoP režiPe produkt v\sáva 
suchĝ lístie�

  Produkt nie je urĕenƏ na koPerĕnĝ 
použitie� Pri koPerĕnoP použití 
zaniká nárok na záruku�

  Akĝkoňvek inĝ použitie, ktorĝ v toPto 
návode na oEsluhu nie je vƏslovne 
povolenĝ, PŔže viesŶ k poškodeniu 
produktu a predstavovaŶ vážne 
neEezpeĕenstvo pre používateňa�

  Produkt sa nesPie používaŶ v 
oElastiach, kde sa tvorí zdraviu 
škodlivƏ prach�

  Produkt sa nesPie používaŶ na 
Pokrĝ v\sávanie�

  Produkt sa nesPie používaŶ v daždi�
  Produkt nie je urĕenƏ do vlhkĝho 

prostredia� Nev\sávajte Pokrĝ 
Pateriál\, ako napr� Pokrĝ lístie, 
konáre, vetv\, šišk\ z Eorovice, 
trávu, zeP, piesok, Pulĕovaciu kŔru, 
nasekanƏ Pateriál�

  Produkt nepoužívajte na PokrƏch 
trávnikoch, trávnatƏch plochách ani 
na lŹkach� Nesprávne používanie 
PŔže za urĕitƏch okolností spŔsoEiŶ 
upchatie skartovacích koPŔr, a tƏP 
aj zníženŹ vƏkonnosŶ�

  Produkt je urĕenƏ pre dospelĝ osoE\� 
Mladiství od 1� rokov sPŹ produkt 
používaŶ iEa pod dozoroP�

  Za nehod\, ktorĝ inƏP osoEáP 
spŔsoEia poranenia ĕi poškodenie 
Pajetku, je zodpovedná oEsluhujŹca 
osoEa�

  VƏroEca nezodpovedá za škod\, 
ktorĝ Eoli spŔsoEenĝ použitíP PiPo 
urĕenia aleEo nesprávnou oEsluhou�

  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie 
; �0 V TEAM od ƞrP\ PDUNVLGH a 
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PŔže sa používaŶ s akuPulátorPi 
zo sĝrie ; �0 V TEAM od ƞrP\ 
PDUNVLGH� AkuPulátor\ sa sPŹ 
naEíjaŶ iEa naEíjaĕkaPi zo sĝrie 
; �0 V TEAM od ƞrP\ PDUNVLGH.

  Produkt PŔže E\Ŷ nieked\ potreEnĝ 
Źplne rozoEraŶ a v\ĕistiŶ� TŹto prácu 
Pusí v\konaŶ odEorník a nepodlieha 
to záruke�

� RR]VDK GRGûYN\

m VñSTRAHA�
u Produkt a oEal nie sŹ hraĕk\ 

pre deti� Deti sa nesPŹ hraŶ s 
plastovƏPi vreckaPi, IŒliaPi 
a PalƏPi ĕasŶaPi� Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

UPOZORNENIE
u AkuPulátor\ a naEíjaĕka nie sŹ 

sŹĕasŶou Ealenia�

1 �0 V Aku v\sávaĕ/IŹkaĕ lístia
1 )Źkacia truEica �2 ĕasti�
1 Sacia truEica �3 ĕasti�
1 RaPennƏ popruh
1 Zách\tnƏ vak
1 Návod na oEsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred ĕítaníP si otvorte stran\ s 
oErázkaPi a oEoznáPte sa so všetkƏPi 
IunkciaPi produktu�

[1] OdElokovacie tlaĕidlo �IŹkací otvor�
[2] Teleso Potora
[3] Prídavná rukovĈŶ
[4] Oĕko �na raPennƏ popruh�
[5] Ventilaĕnĝ štrEin\
[6] Ovládací panel
[7] RukovĈŶ
[8] Držiak na akuPulátor
[9] OchrannƏ kr\t �sací otvor�
[�] OdElokovacie tlaĕidlo �ochrannƏ kr\t�


 AkuPulátor a naEíjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou Ealenia�

[�] )Źkacia truEica �2 ĕasti�
[
] RaPennƏ popruh
[�] KaraEínka �raPennƏ popruh�
[�] Oĕko �na zách\tnƏ vak�
[
] KaraEínka �zách\tnƏ vak�
[	] Zacvakávací Eod
[�] Vetrací otvor �zách\tnƏ vak�
[�] Zách\tnƏ vak
[�] Sacia truEica �3 ĕasti�
[�] Spojovací kus �zách\tnƏ vak�
[�] Indikátor stavu naEitia
[�] StupeŎ sacieho/IŹkacieho vƏkonu
[�] Tlaĕidlo   �zvƏšiŶ sací/IŹkací vƏkon�
[�] VƏstražná kontrolka poruch\ 
[�] Tlaĕidlo TURBO
[�] V\pínaĕ
[�] Tlaĕidlo   �znížiŶ sací/IŹkací vƏkon�
[�] OdElokovacie tlaĕidlo �sacia truEica�
[�] Zacvakávací vƏĕnelok
[�] NaEíjaĕka 

[�] OdElokovacie tlaĕidlo
[�] AkuPulátor 


� PRSLV IXQNFLķ
  Produkt ponŹka 2 režiP\�

RHƗLP FXQNFLD
RežiP 
IŹkania

RƏchle IŹkanie lístia 
na jedno Piesto aleEo 
odIŹknutie z Ŷažko 
prístupnƏch Piest

RežiP 
v\sávania

V\sávanĝ lístie sa naseká 
za ŹĕeloP zPenšenia 
oEjePu a cez otvor na 
v\hadzovanie sa v\IŹkne 
do zách\tnĝho vaku  [�].

o V ĕasti „OEsluha“ sa dozviete Ěalšie 
inIorPácie k IunkciáP jednotlivƏch 
ovládacích prvkov�
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� THFKQLFNĝ ŹGDMH

40 V ANX Y\VûYDĕ/
IŹNDĕ OķVWLD PLSA D3
Menovitĝ napĈtie� �0 V 

 V 20 צ 2� �
Otáĕk\ na 
voňnoEehu n0� �000֑19000 Pin–1

RƏchlosŶ IŹkania� Pa[� 320 kP/h
Sací vƏkon� Pa[� 1�0 l/s
PoPer sekania� ��1
Zách\tnƏ vak� �5 l
Kr\tie� IPX0
HPotnosŶ �Eez 
akuPulátorov��
– RežiP IŹkania� 2,�5 kg
– RežiP v\sávania� 3,20 kg

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD
Ma[iPálna teplota 
celkovo� Pa[� �50 ؃C
Pri naEíjaní� �� ؃C až ��0 ؃C
Pri prevádzke� �� ؃C až �50 ؃C
Pri skladovaní� 0 ؃C až ��5 ؃C

HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
Hladina akustickĝho tlaku LpA�
– RežiP IŹkania� �7,� dB
– RežiP v\sávania� 92,� dB
Neistota KpA� 3 dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA�
– Garantovaná� 10� dB
– Meraná �režiP IŹkania�� 9�,2 dB
– Meraná �režiP v\sávania�� 101,5 dB

Neistota KWA�
– RežiP IŹkania� 3,17 dB
– RežiP v\sávania� 2,19 dB

HRGQRWD HPLVLķ YLEUûFLķ
ViErácia ah �režiP IŹkania��
– RukovĈŶ� 3,257 P/s2

ViErácia ah �režiP 
v\sávania��
– RukovĈŶ� 3,0�� P/s2

– Prídavná rukovĈŶ� 2,0�� P/s2

Neistota K� 1,5 P/s2

m VñSTRAHA�
u Hodnota ePisie viErácií sa PŔže 

poĕas skutoĕnĝho používania 
elektrickĝho náradia odlišovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, závisí to od t\pu 
a spŔsoEu, akƏP sa elektrickĝ 
náradie používa�

u PokŹste sa ĕo najviac 
PiniPalizovaŶ vpl\v viErácií� Medzi 
príklad\ opatrení na zníženie 
zaŶaženia viEráciaPi patrí nosenie 
rukavíc pri používaní elektrickĝho 
náradia a skrátenie pracovnĝho 
ĕasu� V takoP prípade je potreEnĝ 
zvážiŶ všetk\ ĕasti pracovnĝho 
c\klu �napríklad ĕas\, keĚ je 
elektrickĝ náradie v\pnutĝ a tie, v 
ktorƏch je síce zapnutĝ, ale Eeží 
Eez zaŶaženia��

UPOZORNENIE
u Hodnot\ hluku a ePisie viErácií 

Eoli urĕenĝ v sŹlade so sPernicaPi 
a nariadeniaPi uvedenƏPi vo 
v\hlásení o zhode�
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UPOZORNENIE
u Uvedená hodnota ePisie viErácií 

Eola Peraná podňa norPovanej 
skŹšoEnej PetŒd\ a PŔže E\Ŷ 
použitá na porovnanie elektrickĝho 
náradia s inƏP náradíP� Uvedená 
hodnota ePisie viErácií sa PŔže 
použiŶ aj na poĕiatoĕnĝ posŹdenie 
v\stavenia viEráciáP�

DRED QDEķMDQLD
  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie 

; �0 V TEAM od ƞrP\ PDUNVLGH a 
PŔže sa používaŶ s akuPulátorPi 
zo sĝrie ; �0 V TEAM od ƞrP\ 
PDUNVLGH� AkuPulátor\ zo sĝrie 
; �0 V TEAM sa sPŹ naEíjaŶ iEa 
naEíjaĕkaPi zo sĝrie ; �0 V TEAM.

  Prístroj je koPpatiEilnƏ so všetkƏPi 
akuPulátorPi ; �0 V TEAM. Na 
optiPáln\ vƏkon odporŹĕaPe 
používaŶ nižšie uvedenĝ akuPulátor\�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  AkuPulátor\ odporŹĕaPe naEíjaŶ 
nasledovnƏPi naEíjaĕkaPi�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  DoEa naEíjania závisí od Iaktorov, 
ako je teplota okolia a akuPulátora, 
aj od aktuálneho sieŶovĝho napĈtia a 
nieked\ sa PŔže líšiŶ od uvedenƏch 
hodnŔt�

  Zákazníci z tƏchto krajín si PŔžu 
koPpatiEilnĝ náhradnĝ Eatĝrie a 
naEíjaĕk\ kŹpiŶ cez internetovĝ 
oEchod\ Lidl�
NePecko �lidl�de�, )rancŹzsko 
(lidl�Ir�, Belgicko �lidl�Ee�, |eská 
repuElika �lidl�cz�, Holandsko �lidl�nl�, 
Poňsko �lidl�pl�, Slovensko �lidl�sk�, 
Španielsko �lidl�es�
Zákazníci z inƏch krajín si ich 
PŔžu oEjednaŶ cez stránku 
ZZZ�optiPe[�shop�coP.

DRED QDEķMDQLD
NDEķMDĕND

� AK 
ANXPXOûWRU
PAP �0 B�

4 AK 
ANXPXOûWRU
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
NDEķMDĕND
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin

MD[� 4�� A
NDEķMDĕND
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

MD[� 4�� A
NDEķMDĕND PDSLG �0 A� 35 Pin �0 Pin
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VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

D¶LEùIT�
PRED POUùITÍM 

POZORNE PREČÍTAØ�
UCHOVAØ PRE BUDÚCE 

POUùITIE�
DŔkladne si preĕítajte 

pok\n\�

mPOZOR�
u Pri používaní 

elektrickĝho náradia 
dodržujte tieto 
základnĝ Eezpeĕnostnĝ 
opatrenia, aE\ ste sa 
v\hli zásahu elektrickƏP 
prŹdoP a riziku 
poranenia a požiaru�

  Pred tƏP, ako s 
produktoP zaĕnete 
pracovaŶ, oEoznáPte sa 
so všetkƏPi ĕasŶaPi a 
so správnou oEsluhou 
produktu�

  Zaistite, aE\ ste produkt 
Pohli v prípade nŹdze 
okaPžite odložiŶ� 
Nesprávne používanie 
produktu PŔže spŔsoEiŶ 
vážne zranenia�

  Produkt nikd\ nedovoňte 
používaŶ deŶoP, 
osoEáP so zníženƏPi 
I\zickƏPi, zP\slovƏPi 
aleEo duševnƏPi 
schopnosŶaPi, aleEo s 
nedostatkoP skŹseností 
a vedoPostí, ani osoEáP, 
ktorĝ neEoli oEoznáPenĝ 
s pok\nPi� Miestne 
predpis\ PŔžu urĕovaŶ 
vekovĝ ohraniĕenie 
používateňa�

 Deti Pusia E\Ŷ pod 
dozoroP, aE\ sa s 
produktoP nehrali� 
|istenie a ŹdržEu nesPŹ 
v\konávaŶ deti�

  Produkt nepoužívajte v 
nadPorskej vƏške nad 
2000 P�

  Používajte len 
odporŹĕanĝ akuPulátor\ 
a naEíjaĕk\�

  Pri nesprávnoP používaní 
PŔže z akuPulátora 
unikaŶ kvapalina� 
ZaEráŎte kontaktu s 
unikajŹcou kvapalinou z 
akuPulátora� V prípade 
náhodnĝho kontaktu 
Piesto opláchnite vodou� 
Ak sa kvapalina dostane 
do oĕí, v\hňadajte 
lekársku poPoc� 
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Kvapalina v\teĕená 
z akuPulátora PŔže 
spŔsoEiŶ podráždenie 
pokožk\ aleEo 
popálenin\�

  Produkt ani akuPulátor 
nev\stavujte e[trĝPn\Pi 
teplotáP�

 Dávajte pozor na to, že 
kovovĝ predPet\ PŔžu 
spŔsoEiŶ skrat pŒlov 
produktu s akuPulátoroP 
aleEo akuPulátora�

  Pred naEíjaníP v\Eerte 
akuPulátor z produktu�

 Nepoužívajte 2 rŔzne 
druh\ akuPulátorov ani 
akuPulátor\ s rŔzn\Pi 
stavPi naEitia�

  Ak Eudete produkt dlhšie 
skladovaŶ Eez používania, 
v\Eerte z produktu 
akuPulátor�

 Nepoužívajte upravenĝ 
ani poškodenĝ 
akuPulátor\�

PUķSUDYD
  Produkt nikd\ 

nepoužívajte, keĚ sa v 
Elízkosti nachádzajŹ inĝ 
osoE\, najPĈ deti aleEo 
doPáce zvieratá�

 OsoEnĝ ochrannĝ 
v\Eavenie chráni zdravie 

oEsluhujŹcej osoE\ a 
zaEezpeĕuje hladkŹ 
prevádzku produktu�

 Noste vhodnƏ pracovnƏ 
odev, a to pevnŹ oEuv s 
protišP\kovou podrážkou 
a pevnĝ dlhĝ nohavice, 
rukavice, ochrannĝ 
okuliare a ochranu 
sluchu� Pri používaní 
produktu vžd\ noste toto 
ochrannĝ v\Eavenie�

  Produkt nepoužívajte 
s EosƏPi nohaPi ani v 
otvorenƏch sandáloch�

 Noste ochranu dƏchania, 
aE\ ste Eoli chránenƏ 
pred prachoP�

 Nenoste voňnĝ odev\, 
odev\ s visiaciPi 
šnŹraPi, kravat\ ani 
šperk\, ktorĝ E\ sa 
Pohli nasaŶ cez prívod 
vzduchu�

  Ak Páte dlhĝ vlas\, noste 
ochrannŹ pokrƏvku hlav\�

 Dlhĝ vlas\ si držte PiPo 
sacích otvorov�

 Dávajte pozor na 
osoE\, predovšetkƏP 
deti, doPáce zvieratá, 
otvorenĝ okná atĚ� 
V\IŹknutƏ Pateriál 
sa PŔže v\PrštiŶ ich 
sPeroP� KeĚ sa niekto 
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nachádza vo vašej 
Elízkosti, prerušte prácu� 
Dodržujte okolo seEa 
PiniPáln\ odstup 5 P�

 OEoznáPte sa so svojíP 
okolíP a všiPnite si 
Požnĝ neEezpeĕenstvá, 
ktorĝ E\ ste Pohli za 
urĕitƏch okolností poĕas 
práce prehliadnuŶ�

 DŔkladne skontrolujte 
ĕistenŹ plochu a 
odstráŎte všetk\ drŔt\, 
kaPene, plechovk\ a inĝ 
cudzie telesá�

  SkŔr ako zaĕnete s 
produktoP pracovaŶ, 
hraEňaPi aleEo Petlou 
odstráŎte cudzie telesá�

  Používajte oEe ĕasti 
IŹkacej truEice, aE\ ste 
Pohli vzduchovƏ prŹd 
viesŶ Elízko k zePi�

  Vo veňPi suchƏch 
podPienkach ĕistenŹ 
plochu Pierne 
navlhĕite aleEo 
použite postrekovaĕ, 
aE\ ste znížili Pieru 
zhroPažĚovania prachu�

 Nepracujte s produktoP, 
ktorƏ je poškodenƏ, 
neŹplnƏ aleEo prestavanƏ 
Eez povolenia vƏroEcu�

  Pred použitíP skontrolujte 
EezpeĕnostnƏ stav 
produktu, predovšetkƏP 
v\pínaĕa�

  Produkt používajte, 
až keĚ Eude Źplne 
zPontovanƏ�

  Produkt v režiPe 
v\sávania používajte len 
vted\, keĚ je pripevnenƏ 
zách\tnƏ vak�

  Pravidelne kontrolujte, 
ĕi zách\tnƏ vak nie je 
opotreEovanƏ aleEo 
poškodenƏ�

  Produkt nikd\ 
nepoužívajte s 
poškodenƏPi ochrannƏPi 
zariadeniaPi, ch\EnƏPi 
ochrannƏPi kr\tPi 
ani Eez ochrannƏch 
zariadení�

  Za nehod\ a Źraz\ inƏch 
osŔE aj za poškodenia 
ich Pajetku je 
zodpovedná oEsluhujŹca 
osoEa aleEo používateň�

  Produkt používajte v 
odporŹĕanej polohe a 
len vted\, keĚ stojíte 
na pevnoP a rovnoP 
povrchu�

  Produkt nepoužívajte na 
v\dláždenoP povrchu 
ani na štrkovoP povrchu, 
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kde E\ Pohol v\PrštenƏ 
Pateriál spŔsoEiŶ 
poranenia�

  Pred používaníP vžd\ 
v\konajte vizuálnu 
kontrolu, aE\ ste sa 
uistili, ĕi sekacia jednotka 
�vrátanie jej ĕapov� a inĝ 
upevŎovacie Pateriál\ 
sŹ zaistenĝ, ĕi je teleso 
nepoškodenĝ a ĕi sŹ 
k dispozícii ochrannĝ 
zariadenia a clon\�

 OpotreEovanĝ aleEo 
poškodenĝ koPponent\ 
v\PieŎajte všetk\ naraz, 
aE\ ste ich udržali v 
rovnováhe� V\PeŎte 
poškodenĝ a neĕitateňnĝ 
nápis\�

PUHYûG]ND
  V\hƏEajte sa aEnorPálnej 

polohe držania tela� Vžd\ 
udržujte rovnováhu, 
aE\ ste na svahoch 
stáli staEilne� Kráĕajte 
prirodzenƏP tePpoP, 
neEežte�

  Produkt nezapínajte, ak je 
dole hlavou aleEo ak nie 
je v pracovnej polohe�

  ZaEráŎte neŹP\selnĝPu 
uvedeniu produktu do 
prevádzk\�

  Pred dvíhaníP aleEo 
prenášaníP produktu 
sa uistite, ĕi je produkt 
v\pnutƏ�

 KeĚ Páte pri prenášaní 
produktu prst na 
v\pínaĕi, PŔže to 
spŔsoEiŶ nehod\�

  ProduktoP nikd\ 
nePierte na inĝ osoE\� 
Poĕas prevádzk\ hlavne 
nePierte prŹdoP 
vzduchu na oĕi a uši�

  Produkt držte vžd\ pevne 
oEoPa rukaPi�

  Pracujte len so správne 
nastavenƏP raPennƏP 
popruhoP�

  Telo príliš nenaŶahujte a 
nestrácajte rovnováhu�

  Prst\ a chodidlá si 
držte PiPo sacej 
truEice a vrtule� Hrozí 
neEezpeĕenstvo 
poranenia�

  S produktoP nepracujte 
pri Źnave, zlej 
koncentrácii ani po požití 
alkoholu aleEo taEletiek� 
Vžd\ si poĕas práce 
roEte vĕas prestávk\� 
Pracujte s rozuPoP�

 Dlhšie používanie 
produktu PŔže viesŶ k 
porucháP krvnĝho oEehu 
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spŔsoEenƏP viEráciaPi� 
DoEu používania 
však PŔžete predŇžiŶ 
vhodnƏPi rukavicaPi 
aleEo pravidelnƏPi 
prestávkaPi�

  Produkt nepoužívajte v 
zlƏch poveternostnƏch 
podPienkach, hlavne 
nie pri neEezpeĕenstve 
Eleskov� Pracujte len pri 
dennoP svetle aleEo 
pri doEroP uPeloP 
osvetlení�

 Nev\sávajte horňavĝ, 
žeravĝ ani d\Piace 
Pateriál\ �napr� cigaret\, 
pahreEu atĚ��, par\ ani 
ňahko zápalnĝ, jedovatĝ 
ani vƏEušnĝ látk\�

  Produkt v\pnite, v\Eerte 
akuPulátor\ a uistite sa, 
ĕi sa všetk\ poh\Elivĝ 
ĕasti Źplne zastavili,
– KeĚ produkt 

nepoužívate,
– KeĚ produkt prenášate,
– KeĚ produkt nechávate 

Eez dozoru,
– SkŔr ako zaĕnete 

riešiŶ upchatie aleEo 
uvoňŎovaŶ upchatƏ 
kanál,

– Pred kontrolou a 
ĕisteníP produktu 

aleEo inƏPi prácaPi na 
produkte,

– Po kontakte s cudzíP 
telesoP,

– Ak produkt aEnorPálne 
viEruje�

  Produkt nepoužívajte v 
uzatvorenƏch ani v zle 
vetranƏch Piestnostiach�

  Produkt nepoužívajte 
v Elízkosti horňavƏch 
kvapalín aleEo pl\nov� Pri 
nepozornosti hrozí riziko 
požiaru aleEo vƏEuchu�

  Ak poĕas prevádzk\ 
nastane nejaká nehoda 
aleEo porucha, produkt 
okaPžite v\pnite a 
v\Eerte akuPulátor\� 
Pred odstraŎovaníP 
porŹch si preĕítajte 
kapitolu „Odstránenie 
porŹch“ aleEo kontaktuje 
náš zákazníck\ servis 
�pozri „Servis“��

  Pred spusteníP produktu 
sa uistite, ĕi je sacia 
truEica prázdna a ĕi vrtuňa 
nie je upchatá�

  Tvár a telo si držte PiPo 
otvoru sacej truEice�

 Dávajte pozor, aE\ sa 
váP do telesa Potora 
nedostali ruk\, inĝ ĕasti 
tela ani ĕasti odevu, a 
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aE\ sa nenachádzali 
Elízko poh\ElivƏch ĕastí�

 Dávajte pozor, aE\ 
zách\tnƏ vak neEol 
preplnenƏ spracovanƏP 
PateriáloP, pretože E\ 
to znePožnilo spĈtnĝ 
v\prázdnenie a Pohlo 
E\ to spŔsoEiŶ opĈtovnĝ 
vniknutie Pateriálu do 
sacej truEice�

  Pri prívode Pateriálu do 
produktu dávajte pozor 
predovšetkƏP na to, 
aE\ do produktu nevnikli 
žiadne kovovĝ predPet\, 
kaPene, Iňaše, plechovk\ 
ani inĝ cudzie telesá�

  Produkt poĕas prevádzk\ 
neprevracajte�

  Pri prívode Pateriálu do 
produktu nikd\ nestojte 
na v\ššej Źrovni, než 
je ŹroveŎ základne 
produktu�

  AkuPulátor\ Pusia E\Ŷ 
ĕistĝ od odpadkov a 
inĝho nahroPadenĝho 
Pateriálu, aE\ sa 
zaEránilo poškodeniu 
akuPulátorov a 
potenciálnePu vzniku 
požiaru�

  Produkt neprenášajte, 
keĚ je zapnutƏ aleEo 

keĚ je akuPulátor ešte 
nainštalovanƏ�

  Ak sa rezací 
PechanizPus dostane 
do kontaktu s cudzíP 
telesoP aleEo ak 
produkt zaĕne v\dávaŶ 
nezv\ĕajnĝ zvuk\ 
aleEo zaĕne viErovaŶ, 
produkt okaPžite 
v\pnite� Poĕkajte, kƏP 
sa poh\Elivĝ ĕasti Źplne 
nezastavia� V\Eerte 
akuPulátor\� Pred 
opĈtovnƏP spusteníP 
a používaníP produktu 
v\konajte nasledovnĝ 
krok\�
– Skontrolujte produkt, ĕi 

nie je poškodenƏ�
– V\PeŎte poškodenĝ 

ĕasti aleEo ich dajte 
opraviŶ�

– Skontrolujte, ĕi produkt 
nePá uvoňnenĝ ĕasti, 
a ak je to potreEnĝ, 
dotiahnite ich�

  SkŔr ako akuPulátor\ 
v\Eeriete z produktu, 
EuĚte opatrnƏ, aE\ ste sa 
nedotkli neEezpeĕnƏch 
poh\ElivƏch ĕastí a 
skontrolujte, ĕi sa 
neEezpeĕnĝ poh\Elivĝ 
ĕasti už Źplne zastavili�
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  Poranenia riadne ošetrite 
aleEo v\hňadajte lekára�

  Produkt nepreŶažujte� 
Pracujte len v uvedenoP 
rozsahu vƏkonu� Na Ŷažkĝ 
práce nepoužívajte stroje 
so slaEƏP vƏkonoP� 
Produkt nepoužívajte 
na Źĕel\, na ktorĝ nie je 
urĕenƏ�

ÚGUƗED D VNODGRYDQLH
  Pravidelne kontrolujte 

IunkĕnosŶ a celistvosŶ 
produktu, aE\ sa 
používateň nedostal do 
neEezpeĕenstva�

 OpotreEovanĝ aleEo 
poškodenĝ ĕasti z 
EezpeĕnostnƏch dŔvodov 
v\PeŎte� Používajte len 
originálne náhradnĝ diel\/
príslušenstvo.

  Produkt sa nepokŹšajte 
saPi opravovaŶ, jedine 
ak na to Páte vzdelanie� 
Všetk\ práce, ktorĝ nie sŹ 
uvedenĝ v toPto návode, 
sPŹ v\konávaŶ len 
naše poverenĝ servisnĝ 
strediská�

  Produkt skladujte na 
suchoP Pieste PiPo 
dosahu detí�

  S produktoP 
zaoEchádzajte opatrne� 
Pravidelne ĕistite 
ventilaĕnĝ štrEin\ a riaĚte 
sa pok\nPi k ŹdržEe�

  Ventilaĕnĝ štrEin\ 
udržiavajte ĕistĝ�

  Produkt nepoužívajte, 
ak sa nedá zapnŹŶ a 
v\pnŹŶ� PoškodenƏ 
v\pínaĕ Pusia v\PeniŶ v 
zákazníckoP stredisku�

  Pred ŹdržEou, kontrolou, 
uskladneníP aleEo 
vƏPenou príslušenstva 
produkt v\pnite� V\Eerte 
akuPulátor\� Uistite sa, 
ĕi sa všetk\ poh\Elivĝ 
ĕasti zastavili� Produkt 
nechajte pred kontrolou, 
nastavovaníP atĚ� 
v\chladnŹŶ� ÛdržEu 
produktu v\konávajte 
starostlivo a produkt 
udržiavajte ĕistƏ�

  Produkt nechajte pred 
uskladneníP vžd\ 
v\chladnŹŶ�

  Sekacia jednotka sa 
PŔže ešte stále hƏEaŶ, aj 
keĚ je už produkt v\pnutƏ 
poPocou zaisŶovacej 
Iunkcie ochrannĝho 
zariadenia� M\slite na to, 
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keĚ Eudete v\konávaŶ 
ŹdržEu sekacej jednotk\�

 Nikd\ sa nepokŹšajte 
oEísŶ zaisŶovaciu Iunkciu 
ochrannĝho zariadenia�

DRSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD
  )Źkaciu a saciu 

truEica po zložení z 
EezpeĕnostnƏch dŔvodov 
už nerozkladajte, jedine 
pri vƏPene poškodenƏch 
ĕastí�

  SkŔr ako pripevníte aleEo 
odoEeriete zách\tnƏ vak, 
v\Eerte akuPulátor\�

 Nepoužívajte 
príslušenstvo, ktorĝ 
neodporŹĕala ƞrPa 
PDUNVLGH� To PŔže 
spŔsoEiŶ zásah 
elektrickƏP prŹdoP 
aleEo požiar�

 DEajte na Eezpeĕnostnĝ 
upozornenia a 
upozornenia ohňadne 
naEíjania a správneho 
používania, ktorĝ sŹ 
uvedenĝ v návode na 
oEsluhu akuPulátora 
a naEíjaĕk\ zo sĝrie 

; �0 V TEAM od ƞrP\ 
PDUNVLGH� DetailnƏ 
popis naEíjania a Ěalšie 
inIorPácie nájdete v 
toPto saPostatnoP 
návode na oEsluhu�

ZY\ůNRYĝ UL]LNû

mVñSTRAHA�
u Tento produkt generuje 

poĕas prevádzk\ 
elektroPagnetickĝ pole, 
ktorĝ PŔže za urĕitƏch 
okolností ovpl\vniŶ 
aktívne aleEo pasívne 
lekárske iPplantát\�

u AE\ ste znížili 
neEezpeĕenstvo 
vážneho aleEo 
sPrteňnĝho poranenia, 
používatelia s 
lekársk\Pi iPplantátPi 
sa Pusia pred oEsluhou 
produktu poradiŶ s 
lekároP a s vƏroEcoP 
lekárskeho iPplantátu�

Aj keĚ tento produkt 
oEsluhujete a Panipulujete 
níP podňa predpisov, vžd\ 
e[istujŹ urĕitĝ zv\škovĝ 
riziká� V sŹvislosti s 
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konštrukciou a v\hotoveníP 
tohto produktu sa PŔžu 
v\sk\tovaŶ nasledujŹce 
neEezpeĕenstvá�
  Poškodenie sluchu, ak 

nenosíte vhodnŹ ochranu 
sluchu�

  Poškodenie zdravia, ktorĝ 
v\plƏva z viErácií ruka 
֑ raPeno, ak produkt 
používate dlhší ĕas aleEo 
ak ho nevediete aleEo 
neudržiavate správne�

  Poškodenie pňŹc, ak 
nenosíte vhodnŹ ochranu 
dƏchania�

  Poškodenie zraku, ak 
nenosíte vhodnŹ ochranu 
oĕí�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt v\Eerte z oEalu a odstráŎte 

všetk\ oEalovĝ Pateriál\ a ochrannĝ 
IŒlie�

2. Skontrolujte, ĕi Eoli dodanĝ všetk\ 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávk\ 
koPpletnƏ �pozri „Rozsah dodávk\“��

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj všetk\ 
ĕasti sŹ v doEroP stave� Ak zistíte, 
že je nieĕo poškodenĝ aleEo ch\Enĝ, 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole „Záruka“�

� MRQWûƗ

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred Pontážou aleEo dePontážou 
IŹkacej truEice, sacej truEice a 
zách\tnĝho vaku produkt v\pnite� 
Uistite sa, ĕi sa poh\Elivĝ ĕasti 
Źplne zastavili� Pred všetkƏPi 
prácaPi na produkte v\Eerte 
akuPulátor\�

� FŹNDFLD WUXELFD

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Produkt nikd\ nepoužívajte, ak 
je naPontovaná len jedna ĕasŶ 
IŹkacej truEice� Vžd\ používajte 
oEe ĕasti IŹkacej truEice spolu�

UPOZORNENIE
u Uistite sa, ĕi je ochrannƏ kr\t [9]

správne naPontovanƏ� Inak E\ ste 
produkt nevedeli spustiŶ�

�OEr� D�

1. )Źkaciu truEicu  [�] zložte podňa 
oErázku� |asti do seEa zacvaknŹ�

2. )Źkaciu truEicu [�] zasŹvajte na 
IŹkací otvor telesa Potora  [2], až 
kƏP IŹkacia truEica nezacvakne do 
odElokovacieho tlaĕidla [1].

3. OchrannƏ kr\t  [9] tlaĕte do telesa 
Potora [2], až kƏP nezacvakne�

DHPRQWûƗ
o Stlaĕte odElokovacie tlaĕidlo [1] a 

v\tiahnite IŹkaciu truEicu  [�].
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� SDFLD WUXELFD

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Produkt nikd\ nepoužívajte, ak je 
naPontovaná len jedna aleEo dve 
ĕasti sacej truEice� Vžd\ používajte 
všetk\ tri ĕasti sacej truEice spolu�

m OPATRNE� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u KeĚ saciu truEicu zložíte, už ju 
nerozkladajte naspĈŶ na tri ĕasti�

UPOZORNENIE
u Uistite sa, ĕi je sacia truEica [�]

správne zložená a naPontovaná� 
Inak E\ ste produkt nevedeli spustiŶ�

�OEr� E, )�

1. OchrannƏ kr\t [9] otvorte tak, že 
odElokovacie tlaĕidlo [�] posuniete 
sPeroP k saciePu otvoru�

2. 3 ĕasti sacej truEice [�] zložte 
dokop\� RiaĚte sa pri toP vodiaciPi 
drážkaPi na ĕastiach sacej truEice�

3. Zacvakávací vƏĕnelok [�] zasuŎte 
do zacvakávacieho Eodu [	]� Sacia 
truEica  [�] sa dá naPontovaŶ len v 
správnoP pracovnoP sPere� Saciu 
truEicu tlaĕte do telesa Potora [2], až 
kƏP nezacvakne�

DHPRQWûƗ
1. OdElokovacie tlaĕidlo  [�] posuŎte 

sPeroP k sacej truEici [�].
2. Saciu truEicu [�] Ŷahajte sPeroP od 

sacieho otvoru�

� ZûFK\WQƏ YDN
UPOZORNENIE
u Produkt používajte v sacoP 

režiPe vƏluĕne s naPontovanƏP 
zách\tnƏP vakoP [�].

UPOZORNENIE
u Vetrací otvor [�] na zách\tnoP 

vaku  [�] slŹži na lepšiu cirkuláciu 
vzduchu�

�OEr� B�

1. Stlaĕte odElokovacie tlaĕidlo [1] a 
v\tiahnite IŹkaciu truEicu  [�].

2. Spojovací kus  [�] zasŹvajte na 
IŹkací otvor telesa Potora  [2], až 
kƏP spojovací kus nezacvakne do 
odElokovacieho tlaĕidla [1].

3. KaraEínku  [
] na zách\tnoP vaku [�]
upevnite na oĕko [�].

� UYHGHQLH GR SUHYûG]N\

UPOZORNENIE
u Produkt Pá EezpeĕnostnƏ kontakt, 

ktorƏ sa nachádza v telese Potora [2]
na Pieste, kde je naPontovanƏ 
ochrannƏ kr\t [9], resp� sacia 
truEica [�]� Ak tento EezpeĕnostnƏ 
kontakt nie je aktivovanƏ, produkt 
neEudete vedieŶ spustiŶ� DEajte na 
správnu Pontáž ochrannĝho kr\tu 
v režiPe IŹkania, príp� sacej truEice 
v režiPe v\sávania�

o Pred uvedeníP produktu do 
prevádzk\�
– Vložte oEa akuPulátor\ [�].
– NaPontujte IŹkaciu truEicu [�]

aleEo saciu truEicu [�].
– Ak idete v\sávaŶ lístie, naPontuje 

zách\tnƏ vak  [�].
– Pred IŹkaníP lístia upevnite 

ochrannƏ kr\t [9].

� NDEķMDQLH DNXPXOûWRURY

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
DNXPXOûWRURY D QDEķMDĕN\�

u Rešpektujte Źdaje v návode na 
oEsluhu akuPulátora a naEíjaĕk\, 
ĕo sa tƏka povolenej teplot\ okolia 
poĕas naEíjania�
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UPOZORNENIE
u Teplĝ akuPulátor\ [�] nechajte 

pred naEíjaníP v\chladnŹŶ�

1. V\Eerte akuPulátor\  [�] z produktu�
2. AkuPulátor\  [�] posuŎte až na doraz 

do naEíjaĕk\ [�].
3. NaEíjaĕku [�] zapojte do zásuvk\�
4. KeĚ sa naEíjanie skonĕí, 

naEíjaĕku [�] v\pojte zo zásuvk\�
5. V\Eerte akuPulátor [�] z 

naEíjaĕk\ [�].

� V\EUDWLH/YORƗHQLH 
DNXPXOûWRURY

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u AkuPulátor\ vkladajte, až keĚ 
Eude produkt Źplne pripravenƏ na 
prevádzku�

o V\EUDWLH� Stlaĕte odElokovacie 
tlaĕidlo [�] na akuPulátoroch [�] a 
v\tiahnite ich von�

o VORƗHQLH� AkuPulátor\ [�] vložte 
po vodiacej lište do držiaka na 
akuPulátor  [8]� AkuPulátor\ zreteňne 
zacvaknŹ�

� PULSRMHQLH UDPHQQĝKR 
SRSUXKX

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u RaPennƏ popruh nikd\ nenoste 
diagonálne cez raPená a hruĚ� 
RaPennƏ popruh noste len cez 
jedno raPeno, aE\ ste si produkt 
Pohli v prípade neEezpeĕenstva 
rƏchlo daŶ dole�

1. RaPennƏ popruh [
] si položte cez 
jedno raPeno�

2. DŇžku raPennĝho popruhu [
]
nastavte tak, aE\ ste karaEínku [�]
Pali asi 10 cP pod EedroP�

3. KaraEínku  [�] pripevnite k oĕku [4]
�oEr� B��

� OEVOXKD

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pri práci s produktoP vžd\ noste 
vhodnĝ ochrannĝ v\Eavenie a 
pracovnĝ rukavice�

u Pred každƏP použitíP sa uistite, 
ĕi je produkt IunkĕnƏ a správne 
naPontovanƏ�

u Produkt nepoužívajte, ak je v\pínaĕ 
poškodenƏ�

u OsoEnĝ ochrannĝ v\Eavenie a 
IunkĕnƏ produkt znižujŹ riziko 
poranenia a nehod\�

u Po v\pnutí produktu sa vrtuňa 
ešte nejakƏ ĕas toĕí� Hrozí riziko 
poranenia na rotujŹcej vrtuli�

UPOZORNENIE
u Rešpektujte predpis\ na ochranu 

proti hluku a inĝ Piestne predpis\�

� ZDSQXWLH/Y\SQXWLH

m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Pred zapnutíP sa uistite, ĕi sa 
produkt nedotƏka žiadn\ch 
predPetov� DEajte na to, aE\ ste 
stáli staEilne�

UPOZORNENIE
u Produkt používajte vƏluĕne s 

2 akuPulátorPi [�] zo sĝrie 
; �0 V TEAM od ƞrP\ PDUNVLGH.
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  Ak sa v\sk\tne porucha �napr� ak 
sa produkt používa s nevhodnƏPi 
nadstavcaPi aleEo neodEorne�, 
rozsvieti sa vƏstražná kontrolka 
poruch\ [�].

  VƏstražná kontrolka poruch\ [�]
zhasne, až keĚ sa porucha odstráni�

1. ZDSQXWLH� Krátko stlaĕte v\pínaĕ [�].
2. RHJXOûFLD VDFLHKR/IŹNDFLHKR 

YƏNRQX�

TODĕLGOR FXQNFLD
[�] ZvƏšenie sacieho/IŹkacieho 

vƏkonu
[�] Zníženie sacieho/IŹkacieho 

vƏkonu

� LED diŒd\ pod indikátoroP 
stavu naEitia [�] znázorŎujŹ stupeŎ 
sacieho/IŹkacieho vƏkonu  [�].

3. V\SQXWLH� Krátko stlaĕte v\pínaĕ [�].

� RHƗLP WXUER
1. SSXVWHQLH� Krátko stlaĕte tlaĕidlo 

TURBO [�].
2. DHDNWLYûFLD� Krátko stlaĕte v\pínaĕ 

TURBO [�].

� KRQWUROD VWDYX QDELWLD 
DNXPXOûWRURY

  Indikátor stavu naEitia [�] na 
ovládacoP paneli [6] signalizuje 
stav naEitia akuPulátorov  [�] poĕas 
prevádzk\�

  Stav naEitia akuPulátora  [�] zistíte 
podňa toho, ktorĝ LED diŒd\ na 
indikátore stave naEitia [�] sa 
rozsvietia�

SLJQûO VƏ]QDP
3 LED diŒd\ 
svietia �ĕervená, 
oranžová a zelená�

AkuPulátor\  [�] sŹ 
Źplne naEitĝ

SLJQûO VƏ]QDP
2 LED diŒd\ 
svietia �ĕervená a 
oranžová�

AkuPulátor\  [�] sŹ 
ĕiastoĕne naEitĝ

1 LED diŒda svieti 
�ĕervená�

AkuPulátor\  [�] je 
potreEnĝ naEiŶ

� PUDFRYQĝ SRN\Q\

m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Produkt používajte len na 
nasledujŹce Źĕel\�
– Ako dŹchadlo na zhroPaždenie 

suchĝho lístia aleEo na 
odIŹknutie Pateriálu z Ŷažko 
prístupnƏch Piest �napr� spod 
vozidiel��

– Ako v\sávaĕ na v\sávanie 
suchĝho lístia� Poĕas Iunkcie 
v\sávania produkt slŹži aj 
na sekanie� Suchĝ list\ sa 
nasekajŹ, ich oEjeP sa zníži 
a sŹ pripravenĝ na prípadnĝ 
koPpostovanie� Intenzita 
sekania závisí od veňkosti listov 
a od zv\škovej vlhkosti, ktorŹ 
oEsahujŹ�

u Akĝkoňvek inĝ použitie než tu 
popísanĝ PŔže viesŶ k poškodeniu 
produktu a PŔže predstavovaŶ 
riziko pre používateňa�

u Pri práci dEajte na to, aE\ ste 
produktoP nenarazili na tvrdĝ 
predPet\, ktorĝ E\ Pohli spŔsoEiŶ 
škod\� Nev\sávajte pevnĝ telesá 
ako kaPene, konáre aleEo 
odrezanĝ vetv\, šišk\ z Eorovice 
aleEo podoEnĝ, pretože tieto 
predPet\ E\ Pohli poškodiŶ 
produkt, predovšetkƏP sekaciu 
jednotku� Oprav\ tohto druhu 
nepodliehajŹ záruke�
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� RHƗLP IŹNDQLD
UPOZORNENIE
u Uistite sa, ĕi je ochrannƏ kr\t [9]

správne naPontovanƏ� Inak E\ ste 
produkt nevedeli spustiŶ�

  OptiPáln\ vƏsledok dosiahnete, keĚ 
Eudete produkt používaŶ 5֑10 cP 
nad zePou�

o PrŹd vzduchu Pierte preĕ od seEa� 
Dávajte pozor, aE\ ste nerozvírili 
Ŷažkĝ predPet\, ktorĝ E\ Pohli 
poraniŶ osoE\ a spŔsoEiŶ škod\ na 
Pajetku�

o Prácu zaĕnite s najv\ššíP IŹkacíP 
vƏkonoP, aE\ ste okolitĝ list\ rƏchlo 
pozEierali� Ak chcete nazEieranŹ 
hroPadu lístia zhutniŶ, zvoňte nižší 
IŹkací vƏkon�

o Pred IŹkaníP uvoňnite Petlou aleEo 
hraEňaPi prilepenĝ list\ zo zePe�

o Pri práci držte produkt za rukovĈŶ [7].

� RHƗLP Y\VûYDQLD

m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Pred prevádzkou produktu Pusia 
E\Ŷ z EezpeĕnostnƏch dŔvodov 
všetk\ 3 ĕasti sacej truEice 
správne zPontovanĝ�

u AE\ sa zách\tnƏ vak rƏchlo 
neopotreEoval, poĕas práce ho 
neŶahajte po zePi�

u OFKUDQD SURWL SUHŶDƗHQLX� Pri 
preŶažení sa Potor okaPžite 
v\pne� V\pnite produkt a v\Eerte 
akuPulátor\� Skontrolujte, ĕi 
vrtuňa nie je zaElokovaná aleEo 
ĕi nie je zách\tnƏ vak upchatƏ� V 
prípade potreE\ odstráŎte príĕinu 
zaElokovania aleEo upchatia� 
Produkt je opĈŶ pripravenƏ 
do prevádzk\, až keĚ Źplne 
v\chladne�

o Pri práci držte produkt za rukovĈŶ [7]
a za prídavnŹ rukovĈŶ  [3].

o Nev\sávajte veňkĝ oEjeP\ lístia� 
Sacia truEica [�] sa vted\ neupchá a 
vrtuňa sa nezasekne�

� V\SUû]GQHQLH ]ûFK\WQĝKR 
YDNX

UPOZORNENIE
u KeĚ je zách\tnƏ vak [�] plnƏ, 

kapacita v\sávania sa vƏrazne 
zníži� KeĚ je zách\tnƏ vak plnƏ 
aleEo keĚ sací vƏkon klesne, 
zách\tnƏ vak v\prázdnite�

u KoPpostovateňnƏ Pateriál nepatrí 
do doPovĝho odpadu�

1. V\pnite produkt� Poĕkajte, kƏP vrtuňa 
zastane�

2. Z produktu v\Eerte akuPulátor\ [�]
�pozri „V\Eratie/vloženie 
akuPulátorov“��

3. Z oĕka  [�] odstráŎte karaEínku [
].
Zách\tnƏ vak [�] uvoňnite stlaĕeníP 
odElokovacieho tlaĕidla [1]� Zách\tnƏ 
vak stiahnite z telesa Potora [2].

4. Otvorte zips na zách\tnoP vaku [�].
Zách\tnƏ vak Źplne v\prázdnite�

5. V\prázdnenƏ zách\tnƏ vak [�]
naPontujte naspĈŶ na produkt�

� ČLVWHQLH D ŹGUƗED

m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u SkŔr ako Eudete na produkte 
pracovaŶ aleEo ho Eudete 
prenášaŶ, produkt v\pnite a v\Eerte 
akuPulátor\�

u ÛdržEu a oprav\, ktorĝ nie 
sŹ popísanĝ v toPto návode 
na oEsluhu, nechajte na naše 
servisnĝ stredisko �pozri „Servis“�� 
Používajte len originálne diel\�
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UPOZORNENIE
u Produkt ĕistite hneĚ po práci� 

Inak neĕistot\ so zv\škaPi listov 
zatvrdnŹ, prilepia sa a Požno 
ich neEude Požnĝ odstrániŶ Eez 
toho, aE\ ste Puseli odPontovaŶ 
teleso Potora [2]� Takĝto ĕistenie 
nepodlieha záruke�

u |istenie a ŹdržEu popísanŹ 
v nasledujŹcich odsekoch 
v\konávajte pravidelne� ZaEezpeĕí 
sa tƏP dlhĝ a spoňahlivĝ 
používanie�

� ČLVWHQLH
m VñSTRAHA� RL]LNR ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SUŹGRP�
u Na produkt nestriekajte vodu ani 

ho neponárajte pod vodu�

m OPATRNE� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Nepoužívajte žiadne ĕistiace 
prostriedk\ ani rozpŹšŶadlá� 
Mohli E\ produkt nenapraviteňne 
poškodiŶ� ChePickĝ látk\ PŔžu 
pŔsoEiŶ na plastovĝ ĕasti produktu�

o Tieto ĕasti ĕistite vlhkou handriĕkou 
aleEo keIkou�
– Teleso Potora [2]
– Prídavná rukovĈŶ [3]
– RukovĈŶ [7]

o Zách\tnƏ vak [�] ĕistite keIkou 
aleEo, v prípade potreE\, stlaĕenƏP 
vzduchoP�

� ÚGUƗED
o Pred každƏP použitíP skontrolujte, 

ĕi produkt nePá viditeňnĝ nedostatk\ 
ako uvoňnenĝ, opotreEovanĝ aleEo 
poškodenĝ diel\�

o Skontrolujte poškodenie kr\tov a 
ochrannƏch zariadení a správne 

upevnenie� V prípade potreE\ tieto 
ĕasti dajte v\PeniŶ�

� OGVWUûQHQLH SUķĕLQ\ 
XSFKDWLD DOHER ]DEORNRYDQLD

UPOZORNENIE
u Lístie a kus\ rastlín PŔžu produkt 

upchaŶ a zaElokovaŶ�

ČLVWHQLH YUWXOH

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred ĕisteníP vrtule v\Eerte 
akuPulátor\�

UPOZORNENIE
u Ak ochrannƏ kr\t [9] aleEo 

sacia truEica [�] nie sŹ správne 
naPontovanĝ, produkt sa nesPie 
používaŶ�

1. Otvorte ochrannƏ kr\t  [9] aleEo 
v\Eerte saciu truEicu [�] �pozri 
„Montáž“��

2. Z vrtule opatrne odstráŎte zv\šk\ 
aleEo príĕinu upchatia�

3. Skontrolujte, ĕi sa vrtuňa dá ňahko 
toĕiŶ a ĕi je v Eezch\EnoP stave� 
Ch\EnŹ vrtuňu dajte opraviŶ do nášho 
servisnĝho strediska �pozri „Servis“��

4. Otvorte ochrannƏ kr\t  [9] aleEo 
naPontujte saciu truEicu [�] �pozri 
„Montáž“��

� SNODGRYDQLH
o Produkt skladujte na suchoP Pieste 

PiPo dosahu detí�
o Pred dlhšíP skladovaníP �napr� 

na ziPu� v\Eerte z produktu 
akuPulátor\  [�].

o Rešpektujte Źdaje v návode na 
oEsluhu akuPulátorov  [�], ĕo sa tƏka 
povolenej teplot\ poĕas skladovania� 
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Poĕas skladovania sa v\hnite 
e[trĝPnePu chladu aj teplu, aE\ 
akuPulátor\ nestratili na vƏkone�

o )Źkaciu truEicu [�] a saciu truEicu [�]
nerozoEerajte na ĕasti�

� PUHSUDYD
o V\pnite produkt a v\Eerte 

akuPulátor\  [�].
o Poĕkajte, kƏP sa všetk\ poh\Elivĝ 

ĕasti Źplne nezastavia�
o Produkt noste vžd\ za rukovĈŶ [7] a 

za prídavnŹ rukovĈŶ [3].

� OGVWUûQHQLH SRUŹFK

PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt sa 
nezapína�

AkuPulátor\ [�] sŹ v\Eitĝ� NaEite akuPulátor\  [�] �pozri 
„NaEíjanie akuPulátorov“��

AkuPulátor\ [�] nie sŹ 
vloženĝ�

Vložte akuPulátor\  [�]
�pozri „V\Eratie/vloženie 
akuPulátorov“��

V\pínaĕ [�] je poškodenƏ� OEráŶte sa na naše servisnĝ 
stredisko �pozri „Servis“��Motor je pokazenƏ�

Sacia truEica [�] a zách\tnƏ 
vak  [�], príp� IŹkacia 
truEica [�] a ochrannƏ kr\t  [9]
nie sŹ správne naPontovanĝ�

Príslušnĝ ĕasti správne 
naPontujte �pozri „Montáž“��

Produkt pracuje 
prerušovane�

PoškodenƏ kontakt vo vnŹtri OEráŶte sa na naše servisnĝ 
stredisko �pozri „Servis“��V\pínaĕ [�] je poškodenƏ�

Nízk\ aleEo žiadn\ 
sací/IŹkací vƏkon

AkuPulátor\  [�] sŹ v\Eitĝ� NaEite akuPulátor\  [�] �pozri 
„NaEíjanie akuPulátorov“��

Zách\tnƏ vak [�] je plnƏ� V\prázdnite zách\tnƏ 
vak  [�] �pozri „V\prázdnenie 
zách\tnĝho vaku“��

Zách\tnƏ vak [�] je 
zneĕistenƏ�

V\ĕistite zách\tnƏ vak [�]
�pozri „|istenie“��

Vrtuňa, IŹkacia truEica [�] a/
aleEo sacia truEica [�] je 
upchatá aleEo zaElokovaná�

OdstráŎte príĕinu upchatia 
aleEo zaElokovania �pozri 
„Odstránenie príĕin\ upchatia 
aleEo zaElokovania“��

Vrtuňa sa nehƏEe� Vrtuňu Elokuje nejakĝ cudzie 
teleso�

OdstráŎte príĕinu 
zaElokovania �pozri 
„Odstránenie príĕin\ upchatia 
aleEo zaElokovania“��
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� LLNYLGûFLD
OEal pozostáva z ekologickƏch 
Pateriálov, ktorĝ PŔžete odovzdaŶ 
na Piestn\ch rec\klaĕnƏch zEernƏch 
Piestach�

VšíPajte si prosíP oznaĕenie 
oEalovƏch Pateriálov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkaPi �a� a ĕíslaPi �E� s 
nasledujŹciP vƏznaPoP� 1֑7� 
Plast\/20֑22� Papier a kartŒn/
�0֑9�� Spojenĝ látk\�

VƏURERN�
O Požnostiach likvidácie 
opotreEovanĝho vƏroEku sa 
PŔžete inIorPovaŶ na Vašej 
oEecnej aleEo Pestskej správe�
Ak vƏroEok doslŹžil, v záujPe 
ochran\ životnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do doPovĝho 
odpadu, ale odovzdajte na 
odEornŹ likvidáciu� InIorPácie 
o zEernƏch Piestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vašej príslušnej správe�

DeIektnĝ aleEo použitĝ Eatĝrie/
akuPulátorovĝ Eatĝrie sa Pusia 
rec\klovaŶ� Batĝrie/akuPulátorovĝ 
Eatĝrie a/aleEo vƏroEok odovzdajte 
prostredníctvoP dostupnƏch zEernƏch 
stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ/
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Pred likvidáciou v\Eerte Eatĝrie/
akuPulátorovĝ Eatĝrie z vƏroEku�

Batĝrie/akuPulátorovĝ Eatĝrie sa nesPŹ 
likvidovaŶ spolu s doPovƏP odpadoP� 
MŔžu oEsahovaŶ jedovatĝ Ŷažkĝ kov\ 
a je potreEnĝ zaoEchádzaŶ s niPi ako 
s neEezpeĕnƏP odpadoP� ChePickĝ 
znaĕk\ ŶažkƏch kovov sŹ nasledovnĝ� 
Cd  kadPiuP, Hg  ortuŶ, PE  olovo� 
OpotreEovanĝ Eatĝrie/akuPulátorovĝ 
Eatĝrie preto odovzdajte v koPunálnej 
zEerni�

� ZûUXND
VƏroEok Eol starostlivo v\roEenƏ v 
sŹlade s prísn\Pi sPernicaPi kvalit\ a 
pred dodaníP dŔkladne otestovanƏ� V 
prípade PateriálovƏch aleEo vƏroEnƏch 
chƏE Páte zákonnĝ práva voĕi 
predajcovi vƏroEku� Vaše zákonnĝ práva 
nie sŹ žiadn\P spŔsoEoP oEPedzenĝ 
našou zárukou uvedenou nižšie�

Záruka na tento vƏroEok je 3 rok\ od 
dátuPu nákupu� Záruĕná doEa zaĕína 
pl\nŹŶ dátuPoP kŹp\� Originál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na EezpeĕnoP 
Pieste, pretože tento doklad je potreEnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe�

Akĝkoňvek poškodenie aleEo nedostatk\ 
prítoPnĝ už v ĕase nákupu je potreEnĝ 
nahlásiŶ ihneĚ po v\Ealení vƏroEku�

Ak sa v prieEehu 3 rokov od dátuPu 
zakŹpenia preukáže, že vƏroEok 
v\kazuje ch\E\ Pateriálu aleEo 
spracovania, podňa vlastnĝho uváženia 
VáP ho Eezplatne opravíPe aleEo 
v\PeníPe� Záruĕná doEa sa na základe 
posk\tnutej záruĕnej reklaPácie 
nepredlžuje� To platí aj pre v\Penenĝ 
aleEo opravenĝ diel\�

Táto záruka je neplatná, ak Eol vƏroEok 
poškodenƏ aleEo nesprávne používanƏ 
aleEo udržiavanƏ�
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Záruka sa vzŶahuje na ch\E\ Pateriálu 
a vƏroEnĝ ch\E\� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏroEku, ktorĝ 
podliehajŹ EežnĝPu opotreEovaniu, a 
preto sa považujŹ za opotreEovateňnĝ 
diel\ �napr� Eatĝrie, hadice, atraPentovĝ 
kazet\�, ani na poškodenie krehkƏch 
ĕastí, napr� spínaĕov aleEo ĕastí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

Na zaEezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pok\nov�

Pre všetk\ otázk\ Pajte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏroEku 
�IAN 513952_2510� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏroEku nájdete na t\povoP štítku 
vƏroEku, gravŹre vƏroEku, titulnej strane 
návodu �vňavo dole� aleEo na nálepke na 
zadnej aleEo spodnej strane vƏroEku�

Pri vƏsk\te IunkĕnƏch porŹch aleEo 
inƏch nedostatkov sa najprv teleIonick\ 
aleEo e�PailoP oEráŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie�

VƏroEok oznaĕenƏ ako ch\EnƏ potoP 
PŔžete Eezplatne zaslaŶ na posk\tnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕoP priložte doklad 
o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte, 
v ĕoP spoĕíva nedostatok a ked\ sa 
v\sk\tol�

Na stránke parkside�di\�coP si PŔžete 
stiahnuŶ tŹto a Pnohĝ Ěalšie príruĕk\� 
TƏPto QR kŒdoP sa dostanete priaPo 
na parkside�di\�coP. V\Eerte svoju 
krajinu a poPocou v\hňadávacej Pask\ 
v\hňadajte návod\ na oEsluhu� ZadaníP 
ĕísla vƏroEku �IAN� 513952_2510 sa 
dostanete na návod na oEsluhu pre svoj 
vƏroEok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  0�00003�09

  KontaktnƏ IorPulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

SrEskƏ znak zhod\
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� EÚ V\KOûVHQLH R ]KRGH

6.

E3 VYHL�SENIE O ;HODE (þ. 513952_2510) SK

My, spoloþnosĢ
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

na vthradnm zodpovednosĢ vyhlasovaĢ, åe vtrobok:

IAN: 513952_2510

Identifik>cia produktu: "PARKSIDE" 40 V Aku vys>vaþ/fmkaþ lSstia

ýSslo modelu: HG14275

SpĎĖa z>kladnK poåiadavky uvedentch smernSc E3

2006/42/ES [3. v. E3 L 157, 09.06.2006]

2000/14/ES [3. v. E3 L 162, 03.07.2000]

2014/30/E3 [3. v. E3 L 96, 29.03.2014]

2011/65/E3 [3. v. E3 L 174, 01.07.2011]

Odkazy na prSsluãnK pouåitK harmonizovanK normy alebo inK technickK ãpecifik>cie, v smvislosti s ktortmi sa zhoda 
vyhlasuje:

ý. / ýasti
Smernica 2006/42/ES
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Smernica 2000/14/ES
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Smernica 2014/30/E3
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Predmet vyããie uvedenKho vyhl>senia je v smlade so smernicou Eur_pskeho parlamentu a Rady 2011/65/E3 z 8. jmna 

2011 o obmedzenS pouåSvania urþittch nebezpeþntch l>tok v elektricktch a elektronicktch zariadeniach:

ý. / ýasti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Proces posudvovania vhody / n>vov a adresa notifikovanKho org>nu v prSpade potreby: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Nameran> hladina akustickKho vtkonu na variadenS repreventatSvnom pre tento typ: 101.5 dB(A)

Garantovan> hladina akustickKho vtkonu na tomto variadenS: 104 dB(A) 

DråiteĐ technickeW inform>cie: OWIM GmbH & Co.KG

PodpSsanK za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto vyhl>senie o zhode sa vyd>va na vthradnm zodpovednosĢ vtrobcu.

Preklad p`vodnKho vyhl>senia o zhode

Neckarsulm 04.02.2026

Miesto D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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ZQDĕHQMH NRULůWHQLK SLNWRJUDPD/VLPEROD

OPASNOST! ֑ Oznaĕava 
opasnost s visokoP razinoP 
rizika koja će, ako se ne 
izEjegne, rezultirati sPrću 
ili ozEiljnoP ozljedoP �npr� 
gušenjeP�

Proĕitajte upute za uporaEu�

UPOZORENJE! ֑ Oznaĕava 
opasnost sa srednjoP razinoP 
rizika koja Ei, ako se ne 
izEjegne, Pogla dovesti do 
sPrti ili ozEiljne ozljede �npr� 
opasnost od strujnog udara�

Opasnost od ozljeda zEog 
dijelova koji se Pogu izEaciti iz 
proizvoda� Držite proPatraĕe 
podalje od opasnog podruĕja�

OPREZ! ֑ Oznaĕava opasnost 
s niskoP razinoP rizika koja 
Ei, ako se ne izEjegne, Pogla 
dovesti do Panjih do uPjerenih 
ozljeda �npr� opasnost od 
opeklina�

OSUH]�
Rotirajuće kolo s lopaticaPa�
Držite ruke podalje�

PAùNJA� ֑ Upozorava na 
Poguću štetu na iPovini �npr� 
opasnost od kratkog spoja�

Uklonite Eaterijske Podule [�]
prije radova na održavanju�

Nosite zaštitne naoĕale� Nosite zaštitu sluha�

Koristite zaštitu za disanje� Nosite protuklizne zaštitne 
cipele�

Proizvod ne izlažite vlazi� Ne 
radite po kiši�

Dugu kosu ne držite 
raspuštenu� Koristite Prežicu 
za kosu�

Povećanje voluPena SPanjenje voluPena

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�]

Indikator razine 
napunjenosti [�]
Razina snage usisavanja/
puhanja [�]

Tipka TURBO [�] 104
ZajaPĕena razina zvuĕne 
snage LWA u dB�A�
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Oznaka CE potvrěuje 
sukladnost sa sPjernicaPa 
EU�a koje se priPjenjuju na 
proizvod�

IstosPjerna struja/napon

Sigurnosne napoPene
Upute za rukovanje

Održavajte sigurnu udaljenost od najPanje 5 P od trećih 
osoEa�

40 V AKU USISAVAČ/PUHALO 
LIŠĆA

� UYRG
|estitaPo vaP na kupnji novog 
proizvoda� OvoP kupnjoP odluĕili 
ste se za visokokvalitetan proizvod� 
Uputa za uporaEu je sastavni dio ovog 
proizvoda� Ona sadrži važne upute o 
sigurnosti, uporaEi i uklanjanju otpada� 
Prije upotreEe proizvoda upoznajte se 
sa sviP njegoviP uputaPa za korištenje 
i sigurnosniP uputaPa� Koristite ovaj 
proizvod u skladu s navedeniP uputaPa 
te u navedene svrhe� Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osoEi, predajte toj 
osoEi takoěer i sve upute�

� UYMHWL NRULůWHQMD
  Ovaj aku usisavaĕ/puhalo lišća �dalje 

u tekstu „proizvod“ ili „elektriĕni 
alat“� prikladna je iskljuĕivo za 
sljedeće dvije aktivnosti�
– U naĕinu puhanja, proizvod 

skuplja i uklanja suho lišće s teško 
dostupnih Pjesta �npr� ispod 
vozila��

– U naĕinu usisavanja, proizvod 
usisava suho lišće�

  Proizvod nije naPijenjen za 
koPercijalnu upotreEu� KoPercijalna 
uporaEa poništava jaPstvo�

  Svaka druga uporaEa koja nije 
izriĕito odoErena u oviP uputaPa 
za uporaEu Pože oštetiti proizvod 
i predstavljati ozEiljan rizik za 
korisnika�

  Proizvod se ne sPije koristiti u 
podruĕjiPa s prašinoP koja je 
opasna po zdravlje�

  Proizvod se ne sPije koristiti kao 
Pokri usisavaĕ�

  ZaEranjena je uporaEa proizvoda po 
kiši.

  Proizvod nije naPijenjen za vlažnu 
okolinu� IzEjegavajte usisavanje Pokrih 
Paterijala kao što su lišće, granĕice, 
grane, šiške, trava, zePlja, pijesak, 
Palĕ od kore, usitnjeni Paterijal itd�

  NePojte koristiti proizvod na PokriP 
travnjaciPa, travi ili livadaPa� 
Nepravilna uporaEa Pože dovesti do 
zaĕepljenja koPore za usitnjavanje i 
tiPe sPanjenog uĕinka�

  Proizvod je naPijenjen odrasliP 
osoEaPa� Mladi u doEi preko 
1� godina sPiju proizvod koristiti 
saPo pod nadzoroP�

  Rukovatelj ili korisnik odgovoran je 
za nesreće koje rezultiraju ozljedaPa 
drugih ili oštećenjeP iPovine�

  Proizvoěaĕ ne snosi odgovornost 
za štetu uzrokovanu nepravilniP 
korištenjeP ili nepravilniP radoP�

  Proizvod je dio serije ; �0 V TEAM
PDUNVLGH i Pože se koristiti 
s EaterijskiP PoduliPa serije 
; �0 V TEAM PDUNVLGH� Baterijski 
se Poduli sPiju koristiti saPo s 
punjaĕiPa iz serije ; �0 V TEAM
tvrtke PDUNVLGH.

  Proizvod će Požda treEati potpuno 
rastaviti i oĕistiti� Ovaj posao Pora 
oEaviti struĕnjak i nije pokriven 
jaPstvoP�
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� SDGUƗDM LVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i aPEalažni Paterijal nisu 

igraĕke� Djeca se ne sPiju igrati 
plastiĕniP vrećicaPa, IolijaPa ni 
sitniP dijeloviPa� Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja�

NAPOMENA
u Baterijski Poduli i punjaĕ nisu 

priloženi�

1 �0 V Aku usisavaĕ/puhalo lišća
1 Cijev puhala �2�dijelna�
1 Usisna cijev �3�dijelna�
1 RePen za nošenje
1 Vreća za prikupljanje
1 Upute za uporaEu

� OSLV GLMHORYD
Prije ĕitanja otvorite stranice sa slikaPa 
i upoznajte se sa sviP IunkcijaPa 
proizvoda�

[1] Tipka za otpuštanje �otvor puhala�
[2] Kućište Potora
[3] Dodatna ruĕka
[4] Ušica �za rePen za nošenje�
[5] Ventilacijski otvor
[6] Upravljaĕko polje
[7] Ruĕka
[8] Držaĕ Eaterijskog Podula
[9] Zaštitni poklopac �usisni otvor�
[�] Tipka za otpuštanje �zaštitni 

poklopac�
[�] Cijev puhala �2�dijelna�
[
] RePen za nošenje
[�] KaraEiner �rePen za nošenje�
[�] Ušica �za vreću za prikupljanje�
[
] KaraEiner �vreća za prikupljanje�
[	] Toĕka uglavljivanja
[�] Ventilacijski otvor �vreća za 

prikupljanje�
[�] Vreća za prikupljanje


 Baterijski Poduli i punjaĕ nisu priloženi�

[�] Usisna cijev �3�dijelna�
[�] Spojnica �vreća za prikupljanje�
[�] Indikator razine napunjenosti
[�] Razina snage usisavanja/puhanja
[�] Tipka   �povećavanje snage 

usisavanja/puhanja�
[�] Svjetlo upozorenja za kvar 
[�] Tipka TURBO
[�] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[�] Tipka   �sPanjenje snage 

usisavanja/puhanja�
[�] Tipka za otpuštanje �usisna cijev�
[�] Jeziĕac za uglavljivanje
[�] Punjaĕ 

[�] Tipka za otpuštanje
[�] Baterijski Podul 


� OSLV IXQNFLMH
  Proizvod nudi 2 naĕina rada�

NDĕLQ UDGD FXQNFLMD
Naĕin 
puhanja

Brzo ispuhavanje lišća 
ili otpuhavanje s teško 
dostupnih Pjesta

Naĕin 
usisavanja

Usisano lišće usitnjava 
se kako Ei se sPanjio 
voluPen i otpuhuje kroz 
odvodni kanal u vreću za 
prikupljanje [�].

o Proĕitajte odjeljak „Korištenje“ 
za više inIorPacija o IunkcijaPa 
pojedine kontrole�

� THKQLĕNL SRGDFL

40 V ANX 
XVLVDYDĕ/SXKDOR 
OLůĔD PLSA D3
Nazivni napon� 40 V 

 V 20 צ 2� �
Broj okretaja u 
praznoP hodu n0� �000֑19000 Pin–1
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Brzina puhala� Paks� 320 kP/h
Snaga usisa� Paks� 1�0 l/s
OPjer usitnjavanja� ��1
Vreća za 
prikupljanje� �5 l
Sustav zaštite� IPX0
Težina �Eez 
Eaterijskih Podula��
– Naĕin puhanja� 2,�5 kg
– Naĕin usisavanja� 3,20 kg

PUHSRUXĕHQD RNROQD WHPSHUDWXUD
MaksiPalna ukupna 
tePperatura� Paks� �50 ؃C
Pri punjenju� �� ؃C do ��0 ؃C
TijekoP rada� �� ؃C do �50 ؃C
Pri skladištenju� 0 ؃C do ��5 ؃C

VULMHGQRVWL HPLVLMH EXNH
Razina zvuĕnog tlaka LpA�
– Naĕin puhanja� �7,� dB
– Naĕin usisavanja� 92,� dB
Nesigurnost KpA� 3 dB
Razina zvuĕnog tlaka LWA�
– ZajaPĕeno� 10� dB
– IzPjereno �naĕin puhanja�� 9�,2 dB
– IzPjereno �naĕin 

usisavanja�� 101,5 dB
Nesigurnost KWA�
– Naĕin puhanja� 3,17 dB
– Naĕin usisavanja� 2,19 dB

VULMHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
ViEracije ah �naĕin puhanja��
– Ruĕka� 3,257 P/s2

ViEracije ah �naĕin usisavanja��
– Ruĕka� 3,0�� P/s2

– Dodatna ruĕka� 2,0�� P/s2

Nesigurnost K� 1,5 P/s2

m UPOZORENJE!
u Vrijednost ePisije oscilacija 

Pože se razlikovati od navedene 
vrijednosti tijekoP stvarne uporaEe 
elektriĕnog alata, ovisno o naĕinu 
na koji se elektriĕni alat koristi�

u Opterećenje viEracijaPa pokušajte 
održati ĕiP PanjiP� PriPjer 
Pjera koje služe za sPanjenje 
opterećenja viEracijaPa jesu 
nošenje rukavica pri uporaEi radnih 
elektriĕnih alata i ograniĕenje 
vrePena rada� PritoP u oEzir valja 
uzeti sve dijelove radnog ciklusa 
�priPjerice vrePena u kojiPa je 
elektriĕni alat iskljuĕen te vrePena 
u kojiPa je ukljuĕen, ali radi Eez 
opterećenja��

NAPOMENA
u Vrijednosti ePisije Euke i 

viEracija odreěene su u skladu 
sa standardiPa i propisiPa 
navedeniP u izjavi o sukladnosti�

u Navedena vrijednost ePisije 
oscilacija izPjerena je prePa 
norPiranoP postupku provjere i 
Pože se koristiti za usporeěivanje 
elektriĕnog alata s nekiP drugiP� 
Navedena vrijednost ePisije 
oscilacija Pože se upotrijeEiti i za 
uvodnu procjenu izloženosti�
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VULMHPH SXQMHQMD
  Proizvod je dio serije ; �0 V TEAM

PDUNVLGH i Pože se koristiti 
s EaterijskiP PoduliPa serije 
; �0 V TEAM PDUNVLGH� Baterijski 
Poduli serije ; �0 V TEAM sPiju 
se koristiti saPo s punjaĕiPa serije 
; �0 V TEAM.

  Proizvod je koPpatiEilan sa sviP 
punjiviP EaterijaPa ; �0 V TEAM.
Za optiPalnu izvedEu preporuĕujePo 
upotreEu Eaterijskih Podula koji su 
navedeni u nastavku�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  PreporuĕujePo da ove Eaterijske 
Podule punite sljedećiP punjaĕiPa�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4

– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Na vrijePe punjenja utjeĕu ĕiPEenici 
kao što su tePperatura okoline i 
Eaterijskog Podula, kao i priPijenjeni 
Prežni napon i Pože odstupati od 
navedenih vrijednosti�

  Kupci iz sljedećih zePalja Pogu 
naruĕiti koPpatiEilne zaPjenske 
Eaterije i punjaĕe iz Lidl online 
trgovina�
NjePaĕka �lidl�de�, )rancuska 
�lidl�Ir�, Belgija �lidl�Ee�, |eška �lidl�cz�, 
NizozePska �lidl�nl�, Poljska �lidl�pl�, 
Slovaĕka �lidl�sk�, Španjolska �lidl�es�
Kupci iz svih ostalih zePalja Pogu ih 
naruĕiti na ZZZ�optiPe[�shop�coP.

VULMHPH SXQMHQMD
PXQMDĕ

� AK
BDWHULMVNL PRGXO
PAP �0 B�

4 AK
BDWHULMVNL PRGXO
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
PXQMDĕ
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin

MDNV� 4�� A
PXQMDĕ
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

MDNV� 4�� A
PXQMDĕ PDSLG �0 A� 35 Pin �0 Pin

OSĔH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

VAùNO
PAùLJIVO PROČITAJTE 

PRIJE UPORABE�
SAČUVAJTE ZA SVOJU 

EVIDENCIJU�
Pažljivo proĕitajte upute za 

uporaEu�

mOPREZ!
u Kada koristite elektriĕne 

alate, pridržavajte se 
sljedećih osnovnih 
sigurnosnih Pjera kako 
Eiste sprijeĕili strujni 
udar, ozljede i opasnost 
od požara�
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  Prije poĕetka rada 
upoznajte se sa sviP 
dijeloviPa i ispravniP 
radoP proizvoda�

 Budite sigurni da Požete 
odPah iskljuĕiti proizvod 
u hitniP sluĕajeviPa� 
Nepravilna uporaEa 
proizvoda Pože dovesti 
do ozEiljnih ozljeda�

 Djeca i osoEe s 
ograniĕeniP ƞziĕkiP, 
osjetilniP ili PentalniP 
sposoEnostiPa ili 
nedovoljno iskustva i 
znanja ili osoEe koje nisu 
upoznate s uputaPa 
nikada ne sPiju koristiti 
proizvod� Lokalni propisi 
Pogu naPetnuti doEno 
ograniĕenje za korisnika�

 Djeca Poraju Eiti pod 
nadzoroP kako Ei se 
osiguralo da se ne igraju 
s proizvodoP� Poslove 
ĕišćenja i održavanja 
ureěaja ne sPiju oEavljati 
djeca.

  Proizvod nePojte 
upotreEljavati na 
nadPorskoj visini većoj 
od 2000 P�

 Koristite saPo 
preporuĕene Eaterijske 
Podule i punjaĕe�

 Kod pogrešne uporaEe 
Pože doći do curenja 
tekućine iz Eaterijskog 
Podula� IzEjegavajte 
kontakt s tekućinoP iz 
punjive Eaterije� Ako doěe 
do sluĕajnog kontakta, 
isperite podruĕje vodoP� 
Ako tekućina dospije u 
oĕi, potražite lijeĕniĕku 
poPoć� Tekućina koja 
curi iz punjive Eaterije 
Pože izazvati iritacije 
kože ili opekline�

 Ne izlažite proizvod 
ili Eaterijski Podul 
ekstrePniP 
tePperaturaPa�

  IPajte na uPu opasnost 
od kratkog spoja 
prikljuĕaka proizvoda 
s napajanjeP puteP 
punjivih Eaterija ili 
Eaterijskih Podula 
PetalniP predPetiPa�

 Uklonite Eaterijske 
Podule iz proizvoda prije 
punjenja�

 NePojte koristiti 
2 razliĕite vrste Eaterijskih 
Podula ili Eaterijske 
Podule s razliĕitiP 
razinaPa napunjenosti�

 Uklonite Eaterijske 
Podule iz proizvoda ako 
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proizvod nećete koristiti 
dulje vrijePe�

 NePojte koristiti 
Podiƞcirane ili oštećene 
Eaterijske Podule�

PULSUHPD
 Nikada nePojte koristiti 

proizvod ako su ljudi, 
poseEno djeca, ili kućni 
ljuEiPci, u Elizini�

 OsoEna zaštitna oprePa 
štiti zdravlje rukovatelja i 
osigurava nesPetan rad 
proizvoda�

 Nosite prikladnu radnu 
odjeću kao što su ĕvrste 
cipele s protuklizniP 
potplatiPa, ĕvrste duge 
hlaĕe, rukavice, zaštitne 
naoĕale i zaštita za sluh� 
Uvijek nosite navedenu 
zaštitnu oprePu kada 
koristite proizvod�

 NePojte koristiti proizvod 
kada hodate Eosi ili 
nosite otvorene sandale�

 Nosite zaštitu za disanje 
kako Eiste se zaštitili od 
prašine�

 Ne nosite široku odjeću, 
odjeću s visećoP užadi, 
kravataPa ili nakitoP koji 
Ei Pogli Eiti uvuĕeni u 
otvor za zrak�

  Ako iPate dugu kosu, 
nosite zaštitno pokrivalo 
za glavu�

 Dugu kosu držite podalje 
od usisnih otvora�

 Budite oprezni s ljudiPa, 
poseEno djecoP, 
kućniP ljuEiPciPa, 
otvoreniP prozoriPa itd� 
Otpuhani Paterijal Pože 
se odEaciti u njihovoP 
sPjeru� Prestanite s 
radoP ako su u Elizini� 
Održavajte sigurnu 
udaljenost od 5 P oko 
seEe�

 Upoznajte se sa svojiP 
okruženjeP i oEratite 
pozornost na Poguće 
opasnosti koje se Pogu 
zanePariti tijekoP rada�

  Pažljivo pregledajte 
podruĕje koje treEa 
oĕistiti i uklonite sve žice, 
kaPenje, liPenke i druge 
strane predPete�

  Prije nego poĕnete 
raditi s proizvodoP, 
uklonite strane predPete 
graEljaPa ili PetloP�

 Koristite oEa dijela cijevi 
puhala kako Eiste Pogli 
usPjeriti Plaz zraka Elizu 
tla�
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 U vrlo suhiP uvjetiPa, 
lagano naPoĕite 
podruĕje koje želite 
oĕistiti ili upotrijeEite 
raspršivaĕ kako Eiste 
sPanjili nakupljanje 
prašine�

 NePojte raditi s 
proizvodoP koji je 
oštećen, necjelovit ili 
Podiƞciran Eez pristanka 
proizvoěaĕa�

  Prije uporaEe provjerite 
sigurnosno stanje 
proizvoda, poseEno 
prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje�

  Proizvod koristite 
saPo kada je potpuno 
sastavljen�

  Proizvod koristite saPo 
u naĕinu usisavanja kada 
je priĕvršćena vreća za 
prikupljanje�

 Redovito provjeravajte 
vreću za prikupljanje radi 
istrošenosti ili oštećenja�

 NePojte nikada koristiti 
proizvod s neispravniP 
zaštitniP ureěajiPa, 
neispravniP zaštitniP 
poklopciPa ili Eez 
zaštitnih ureěaja�

 Rukovatelj ili korisnik 
odgovoran je za nesreće 

i ozljede drugih osoEa ili 
štetu na njihovoj iPovini�

 Koristite proizvod u 
preporuĕenoP položaju 
i saPo kada stojite na 
ĕvrstoj, ravnoj površini�

 Ne koristite proizvod na 
poploĕenoj ili šljunĕanoj 
površini gdje Ei odEaĕeni 
Paterijal Pogao 
uzrokovati ozljede�

  Prije uporaEe uvijek 
izvršite vizualni pregled 
kako Eiste Eili sigurni da 
su sjeckalica �ukljuĕujući 
vijke� i ostali priĕvrsni 
elePenti priĕvršćeni, da 
je kućište neoštećeno i 
da su štitnici i zaštite na 
Pjestu�

  ZaPijenite istrošene ili 
oštećene koPponente u 
seriji kako Eiste održali 
ravnotežu� ZaPijenite 
oštećene ili neĕitke 
naljepnice�

RDG
  IzEjegavajte neoEiĕno 

držanje tijela� Uvijek 
održavajte ravnotežu 
kako Eiste Eili sigurni 
na kosinaPa� Krećite 
se tePpoP hodanja, 
nePojte trĕati�
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 Ne ukljuĕujte proizvod 
dok ga držite naopako ili 
nije u radnoP položaju�

  IzEjegavajte nenaPjerno 
pokretanje proizvoda�

  Prije uziPanja ili nošenja 
provjerite je li proizvod 
iskljuĕen�

 Držanje prsta na 
prekidaĕu na prekidaĕu 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje 
dok nosite proizvod Pože 
dovesti do nezgoda�

 Nikada nePojte 
usPjeravati proizvod 
prePa drugiP ljudiPa� 
PoseEno nePojte 
usPjeravati Plaz zraka 
prePa oĕiPa i ušiPa 
tijekoP rada�

  Proizvod uvijek držite 
oEjePa rukaPa�

 Radite saPo s ispravno 
prilagoěeniP rePenoP 
za nošenje�

 Ne istežite se previše i ne 
guEite ravnotežu�

 Držite prste i noge 
podalje od otvora usisne 
cijevi i kola s lopaticaPa� 
Postoji opasnost od 
ozljeda�

 NePojte koristiti proizvod 
kada ste uPorni, kada se 
ne Požete koncentrirati ili 

nakon uziPanja alkohola 
ili taEleta� Uvijek koristite 
pravovrePenu radnu 
stanku� Radite vodeći se 
zdraviP razuPoP�

 Dugotrajna uporaEa 
proizvoda Pože 
dovesti do proElePa s 
cirkulacijoP u rukaPa 
uzrokovanih viEracijaPa� 
Ipak, Požete produžiti 
vrijePe korištenja 
odgovarajućiP 
rukavicaPa ili redovitiP 
pauzaPa�

  IzEjegavajte rad s 
proizvodoP u lošiP 
vrePenskiP uvjetiPa, 
poseEno kada postoji 
opasnost od grPljavine� 
Radite saPo pri dnevnoP 
svjetlu ili doEroP 
uPjetnoP osvjetljenju�

 NePojte usisavati goruće, 
užarene Paterijale ili 
Paterijale koji diPe �npr� 
cigarete, žar, itd��, pare ili 
lako zapaljive, otrovne ili 
eksplozivne tvari�

  Iskljuĕite proizvod, 
uklonite Eaterijske 
Podule i provjerite jesu 
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li svi pokretni dijelovi 
potpuno zaustavljeni,
– kada ne koristite 

proizvod,
– kada transportirate 

proizvod,
– kada ostavite proizvod 

Eez nadzora,
– prije uklanjanja 

zaĕepljenja ili ĕišćenja 
zaĕepljenog kanala,

– prije provjere proizvoda, 
ĕišćenja ili izvoěenja 
drugih radova na 
proizvodu,

– nakon kontakta sa 
straniP tijeliPa,

– ako se pojave 
aEnorPalne viEracije�

 NePojte koristiti proizvod 
u zatvoreniP ili slaEo 
prozraĕeniP prostoriPa�

  Proizvod nePojte raEiti 
Elizu zapaljivih tekućina 
ili plinova� U suprotnoP 
sluĕaju postoji opasnost 
od požara ili eksplozije�

  Ako tijekoP rada doěe 
do nezgode ili kvara, 
odPah iskljuĕite proizvod 
i uklonite Eaterijske 
Podule� Za otklanjanje 
kvarova proĕitajte 
poglavlje „Otklanjanje 
poteškoća“ ili se oEratite 

našeP servisnoP centru 
�pogledajte „Servis“��

  Prije pokretanja 
proizvoda, provjerite je li 
usisna cijev prazna i da 
kolo s lopaticaPa nije 
zaĕepljeno�

 Držite lice i tijelo dalje od 
otvora usisne cijevi�

  Pazite da ruke, drugi 
dijelovi tijela ili odjeća 
ne uěu u kućište Potora 
ili da Eudu u Elizini 
pokretnih dijelova�

  Pazite da ne prepunite 
vreću za prikupljanje 
oEraěeniP PaterijaloP 
jer će to sprijeĕiti pravilno 
pražnjenje i Pože 
uzrokovati ponovno 
unošenje Paterijala u 
usisnu cijev�

  PrilikoP usisavanja 
Paterijala u proizvod, 
Eudite poseEno oprezni 
da ne unesete Petalne 
dijelove, kaPenje, Eoce, 
liPenke ili druge strane 
predPete�

 NePojte naginjati 
proizvod tijekoP rada�

 Kada ulažete Paterijal u 
proizvod, nePojte nikada 
stajati na razini višoj od 
razine Eaze proizvoda�
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 |uvajte Eaterijske Podule 
od krhotina i drugih 
nakupljenih Paterijala 
kako Eiste izEjegli 
oštećenje Eaterijskih 
Podula i Pogući požar�

 NePojte prenositi 
proizvod dok je ukljuĕen 
ili ako su uPetnuti 
Eaterijski Poduli�

  Ako PehanizaP za 
rezanje doěe u dodir sa 
straniP tijeloP ili ako 
proizvod poĕne ispuštati 
neuoEiĕajene zvukove ili 
viErirati, odPah iskljuĕite 
proizvod� Priĕekajte 
dok se pokretni dijelovi 
ne zaustave� Uklonite 
Eaterijske Podule� Prije 
ponovnog pokretanja 
i rada s proizvodoP, 
poduzPite sljedeće 
korake�
– Provjerite je li proizvod 

oštećen�
– ZaPijenite oštećene 

dijelove ili ih dajte na 
popravak�

– Provjerite iPa li na 
proizvodu laEavih 
dijelova i po potreEi ih 
zategnite�

  PoErinite se da ne 
dodirnete opasne 

pokretne dijelove prije 
uklanjanja Eaterijskih 
Podula iz proizvoda 
i da su se opasni 
pokretni dijelovi potpuno 
zaustavili�

 Ozljede tretirajte na 
odgovarajući naĕin ili se 
oEratite lijeĕniku�

 NePojte preopteretiti 
proizvod� Radite saPo 
unutar navedenog 
raspona perIorPansi� 
NePojte koristiti strojeve 
s PanjoP snagoP za 
teške radove� NePojte 
koristiti svoj proizvod 
u svrhe za koje nije 
naPijenjen�

OGUƗDYDQMH L VNODGLůWHQMH
 Redovito provjeravajte 

Iunkcionalnost i 
cjelovitost proizvoda kako 
Eiste izEjegli opasnost za 
korisnika�

  ZaPijenite istrošene ili 
oštećene dijelove zEog 
sigurnosnih razloga� 
Koristite saPo originalne 
rezervne dijelove/priEor.

 Ne pokušavajte saPi 
popraviti proizvod, osiP 
ako ste za to oEuĕeni� 
Sve radove koji nisu 
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navedeni u oviP uputaPa 
sPiju izvoditi saPo centri 
za korisniĕku podršku 
koje Pi ovlastiPo�

  Proizvod ĕuvajte na 
suhoP Pjestu izvan 
dohvata djece.

  Pažljivo rukujte 
proizvodoP� Redovito 
ĕistite ventilacijske 
otvore i slijedite upute za 
održavanje�

 Oĕistite ventilacijske 
otvore od krhotina.

 NePojte koristiti proizvod 
ako se ne Pože ukljuĕiti 
i iskljuĕiti� Oštećeni 
prekidaĕ Pora se 
zaPijeniti u servisnoj 
radionici.

  Iskljuĕite proizvod 
prije servisiranja, 
provjere, pohranjivanja 
ili Pijenjanja priEora� 
Uklonite Eaterijske 
Podule� Uvjerite se 
da su svi pokretni 
dijelovi zaustavljeni� 
Ostavite proizvod da se 
ohladi prije pregleda, 
prilagoěavanja itd� 
Pažljivo održavajte 
proizvod i održavajte ga 
ĕistiP�

  Priĕekajte da se proizvod 
prije sprePanja Palo 
rashladi�

  Sjeckalica se i dalje 
Pože poPicati ĕak i ako 
je proizvod iskljuĕen 
IunkcijoP zakljuĕavanja 
štitnika� IPajte to uPu 
ovo kada servisirate 
sjeckalicu�

 Nikada ne pokušavajte 
zaoEići Iunkciju 
zakljuĕavanja štitnika�

DRGDWQH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH
  Iz sigurnosnih razloga 

nePojte rastavljati cijev 
puhala i usisnu cijev 
nakon spajanja, osiP 
kada Pijenjate neispravne 
dijelove�

 Uklonite Eaterijske 
Podule prije 
priĕvršćivanja ili 
uklanjanja vreće za 
prikupljanje�

 NePojte koristiti priEor 
koji nije preporuĕio 
PDUNVLGH� To Pože 
izazvati strujni udar ili 
požar�

  Poštujte sigurnosne 
upute te upute za 
punjenje i pravilnu 
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uporaEu sadržane u 
uputaPa za uporaEu 
za Eaterijske Podule 
i punjaĕe serije 
; �0 V TEAM tvrtke 
PDUNVLGH� PodroEan 
opis procesa punjenja 
i dodatne inIorPacije 
Požete pronaći u oviP 
zaseEniP uputaPa za 
uporaEu�

OVWDOL UL]LFL

mUPOZORENJE!
uOvaj proizvod 

tijekoP rada stvara 
elektroPagnetsko polje 
koje pod odreěeniP 
okolnostiPa Pože 
utjecati na aktivne ili 
pasivne Pedicinske 
iPplantate�

u Kako Ei se sPanjila 
opasnost od teške 
ozljede ili sPrti, 
korisnici s PedicinskiP 
iPplantatiPa treEaju 
se posavjetovati sa 
svojiP lijeĕnikoP 
i proizvoěaĕeP 
Pedicinskog iPplantata 
prije uporaEe proizvoda�

|ak i ako ispravno rukujete 
oviP proizvodoP, ostaju 
neke preostale opasnosti� 
U vezi s konstrukcijoP i 
izvedEoP ovog proizvoda 
Pogu se pojaviti sljedeće 
opasnosti�
 Oštećenje sluha ako ne 

nosite odgovarajuću 
zaštitu za sluh�

  Šteta po zdravlje 
uzrokovana viEracijaPa 
šake�ruke ako proizvod 
koristite dulje vrijePe ili 
ako njiPe ne rukujete i ne 
održavate ga pravilno�

 Oštećenje pluća ako 
ne nosite odgovarajuću 
zaštitu za disanje�

 Oštećenje oĕiju ako ne 
nosite odgovarajuću 
zaštitu za oĕi�

� PULMH SUYH XSRUDEH
� RDVSDNLUDMWH SURL]YRG
1. Izvadite proizvod iz pakiranja i 

uklonite sve dijelove aPEalažnog 
Paterijala i zaštitne Iolije�

2. Provjerite postoje li svi dijelovi i je li 
opisani opseg isporuke potpun �vidi 
poglavlje „Sadržaj isporuke“��

3. Provjerite jesu li proizvod i svi 
njegovi dijelovi u doEroP stanju� 
Ako priPijetite Eilo kakvo oštećenje 
ili nedostatak, nePojte koristiti 
proizvod, već postupite kako je 
opisano u poglavlju „JaPstvo“�
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� MRQWDƗD

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Iskljuĕite proizvod prije sklapanja 

ili rastavljanja cijevi puhala, usisne 
cijevi i vreće za prikupljanje� 
Uvjerite se da su se svi pokretni 
dijelovi zaustavili� Prije izvoěenja 
Eilo kakvih radova na proizvodu, 
uklonite Eaterijske Podule�

� CLMHY ]D SXKDQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Nikada nePojte upotreEljavati 

proizvod s PontiraniP saPo 
jedniP dijeloP cijevi puhala� Uvijek 
upotrijeEite oEa dijela cijevi puhala 
zajedno�

NAPOMENA
u Uvjerite se da je zaštitni 

poklopac [9] pravilno Pontiran� U 
suprotnoP nećete Poći pokrenuti 
proizvod�

�Sl� D�

1. Sastavite cijev puhala  [�] kao što 
je prikazano na slici� Dijelovi se 
uglavljuju�

2. Pritisnite cijev puhala  [�] na otvor 
puhala kućišta Potora  [2] dok se 
cijev puhala ne uglavi na tipki za 
otpuštanje [1].

3. Pritisnite zaštitni poklopac [9] u 
kućište Potora  [2] dok se ne uglavi�

DHPRQWDƗD
o Pritisnite tipku za otpuštanje [1] i 

izvucite cijev puhala  [�].

� UVLVQD FLMHY

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Nikada nePojte upotreEljavati 

proizvod ako su Pontirani saPo 
jedan ili dva dijela usisne cijevi� 
Uvijek upotrijeEite sva tri dijela 
usisne cijevi zajedno�

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Nakon sastavljanja usisne cijevi, 
više je ne sPijete rastaviti na tri 
dijela�

NAPOMENA
u Pazite na to da usisna cijev [�]

uvijek Eude pravilno sastavljena 
i Pontirana� U suprotnoP nećete 
Poći pokrenuti proizvod�

�Sl� E, )�

1. Otvorite zaštitni poklopac  [9], 
tako što ćete gurnuti tipku za 
otpuštanje  [�] u sPjeru usisnog 
otvora.

2. Sastavite tri dijela usisne cijevi [�].
OEratite pozornost na vodilice na 
dijeloviPa usisne cijevi�

3. UPetnite jeziĕac za uglavljivanje  [�]
u toĕku uglavljivanja  [	]� Usisna 
cijev  [�] Pože se Pontirati saPo u 
ispravnoP sPjeru rada� Pritisnite 
usisnu cijev puhala u kućište 
Potora [2] dok se ne uglavi�

DHPRQWDƗD
1. Gurnite tipku za otpuštanje [�] u 

sPjeru usisne cijevi [�].
2. Povucite usisnu cijev [�] dalje od 

usisnog otvora�
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� VUHĔD ]D SULNXSOMDQMH

NAPOMENA
u Proizvod koristite saPo u naĕinu 

usisavanja s PontiranoP vrećoP 
za prikupljanje [�].

u Ventilacijski otvor [�] na vreći za 
prikupljanje [�] služi za poEoljšanu 
cirkulaciju zraka�

�Sl� B�

1. Pritisnite tipku za otpuštanje  [1] i 
izvucite cijev puhala  [�].

2. Gurnite spojni dio [�] na otvor puhala 
kućišta Potora  [2] dok se spojni dio 
ne uglavi na tipki za otpuštanje [1].

3. Priĕvrstite karaEiner  [
] vreće za 
prikupljanje [�] na ušicu [�].

� PRĕHWDN UDGD

NAPOMENA
u Proizvod iPa sigurnosni kontakt 

koji se nalazi u kućištu Potora [2]
gdje je Pontiran zaštitni 
poklopac  [9] odnosno usisna 
cijev [�]� Ako se taj sigurnosni 
kontakt ne aktivira, ne Požete 
pokrenuti proizvod� Provjerite 
je li zaštitni poklopac ispravno 
postavljen u naĕinu puhanja, a 
usisna cijev ispravno postavljena u 
naĕinu usisavanja�

o Prije nego poĕnete koristiti proizvod�
– UPetnite oEa Eaterijska 

Podula [�].
– Montirajte cijev puhala [�] ili usisnu 

cijev  [�].
– Postavite vreću za prikupljanje [�]

za usisavanje lišća�
– Prije puhanja lišća, priĕvrstite 

zaštitni poklopac  [9].

� PXQMHQMH EDWHULMVNLK PRGXOD

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
EDWHULMVNLK PRGXOD L SXQMDĕD�

u OEratite pozornost na podatke u 
uputaPa za uporaEu Eaterijskih 
Podula i punjaĕa u vezi s 
dopuštenoP tePperaturoP okoline 
tijekoP procesa punjenja�

NAPOMENA
u Baterijske Podule [�] prije punjenja 

ostavite da se ohladi�

1. Izvadite Eaterijske Podule  [�] iz 
proizvoda�

2. Gurnite Eaterijski Podul [�] na 
punjaĕ [�] do kraja.

3. Punjaĕ [�] povežite s utiĕnicoP�
4. Kada punjenje završi, iskopĕajte 

punjaĕ [�] iz utiĕnice�
5. Izvadite Eaterijski Podul [�] iz 

punjaĕa [�].

� UNODQMDQMH/XPHWDQMH 
EDWHULMVNLK PRGXOD

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u UPetnite Eaterijske Podule saPo 

kada je proizvod potpuno sprePan 
za rad�

o UNODQMDQMH� Pritisnite tipku za 
otpuštanje [�] na EaterijskiP 
PoduliPa [�] i izvucite ih�

o UPHWDQMH� Baterijske Podule [�]
gurnite duž vodilica u držaĕ 
Eaterijskog Podula  [8]� Baterijski 
Poduli sjedaju na svoje Pjesto uz 
zvuĕni klik�
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� SWDYLWH UHPHQ ]D QRůHQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u RePen za nošenje nikada nePojte 

nositi dijagonalno preko raPena 
i prsa� RePen za nošenje nosite 
saPo na jednoP raPenu kako 
Eiste u sluĕaju opasnosti Pogli 
Erzo skinuti proizvod s tijela�

1. Stavite rePen za nošenje [
] preko 
jednog raPena�

2. Podesite duljinu rePena za 
nošenje  [
] tako da karaEiner [�]
Eude otprilike 10 cP ispod vaših 
Eokova�

3. Priĕvrstite karaEiner [�] na ušicu [4]
�sl� B��

� KRULůWHQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u PrilikoP rada s proizvodoP uvijek 

nosite odgovarajuću zaštitnu 
oprePu i radne rukavice�

u Prije svake uporaEe provjerite je 
li proizvod Iunkcionalan i pravilno 
sastavljen�

u NePojte upotreEljavati proizvod 
ako je prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje oštećen�

u OsoEna zaštitna oprePa i 
Iunkcionalan proizvod sPanjuju 
rizik od ozljeda i nezgoda�

u Nakon što se proizvod iskljuĕi, 
kolo s lopaticaPa još će se neko 
vrijePe okretati� Postoji opasnost 
od ozljeda rotirajućiP koloP s 
lopaticaPa�

NAPOMENA
u Pridržavajte se propisa o zaštiti od 

Euke i drugih lokalnih propisa�

� UNOMXĕLYDQMH/LVNOMXĕLYDQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG R]OMHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Prije ukljuĕivanja provjerite da 
proizvod ne dodiruje nikakve 
predPete� PoErinite da uvijek iPate 
siguran oslonac�

NAPOMENA
u Proizvod upotreEljavajte saPo 

s 2 Eaterijska Podula [�] serije 
; �0 V TEAM tvrtke PDUNVLGH.

  Ako doěe do kvara �npr� zato što se 
proizvod upotreEljava s neprikladniP 
dodaciPa ili nepravilno�, zasvijetlit će 
svjetlo upozorenja za kvar [�].

  Svjetlo upozorenja za kvar  [�] će se 
iskljuĕiti tek kad se otkloni kvar�

1. UNOMXĕLYDQMH� Kratko pritisnite 
prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�].

2. RHJXODFLMD VQDJH XVLVDYDQMD/
SXKDQMD�

TLSND FXQNFLMD
[�] Povećavanje snage 

usisavanja/puhanja
[�] SPanjenje snage usisavanja/

puhanja

|etiri LED laPpice ispod indikatora 
razine napunjenosti [�] prikazuju 
razinu snage usisavanja/puhanja [�].

3. IVNOMXĕLYDQMH� Kratko pritisnite 
prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje  [�].

� NDĕLQ TXUER
1. ANWLYLUDQMH� Nakratko pritisnite guPE 

TURBO [�].
2. DHDNWLYLUDQMH� Kratko pritisnite 

prekidaĕ za TURBO [�].
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� PURYMHUD UD]LQH QDSXQMHQRVWL 
EDWHULMVNLK PRGXOD

  Indikator razine napunjenosti [�]
na upravljaĕkoj ploĕi  [6] signalizira 
razinu napunjenosti Eaterijskih 
Podula  [�] tijekoP rada�

  Razina napunjenosti Eaterijskih 
Podula [�] oznaĕena je paljenjeP 
odgovarajućih LED laPpica na 
indikatoru razine napunjenosti [�].

SLJQDO ZQDĕHQMH
Svijetle 3 LED 
laPpice �crvena, 
naranĕasta i 
zelena�

Baterijski su 
Poduli [�] potpuno 
napunjeni

Svijetle 2 LED 
laPpice �crvena i 
naranĕasta�

Baterijski su 
Poduli [�]
djeloPiĕno 
napunjeni

Svijetli 1 LED 
laPpica �crvena�

PotreEno je napuniti 
Eaterijske Podule [�]

� USXWH ]D UDG

m OPREZ� OSDVQRVW RG R]OMHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Koristite proizvod saPo u sljedeće 
svrhe�
– Kao puhalo za sakupljanje suhog 

lišća ili otpuhivanje Paterijala 
s teško dostupnih Pjesta �npr� 
ispod vozila��

– Kao usisni ureěaj za usisavanje 
suhog lišća� Uz Iunkciju 
usisavanja, proizvod služi 
i kao sjeckalica� Suho se 
lišće usitnjava, sPanjuje Pu 
se voluPen i priprePa za 
eventualno koPpostiranje� 
Intenzitet usitnjavanja ovisi o 
veliĕini lišća i preostaloj vlazi�

m OPREZ� OSDVQRVW RG R]OMHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Svaka uporaEa koja nije ovdje 
opisana Pože dovesti do oštećenja 
proizvoda i predstavljati rizik za 
korisnika�

u PrilikoP rada pazite da ne udarite 
proizvodoP o tvrde predPete koji 
Ei Pogli uzrokovati štetu� NePojte 
usisavati ĕvrste predPete kao što 
su kaPenje, granĕice ili grane, 
šiške ili sliĕno, jer Ei Pogli oštetiti 
proizvod, poseEice sjeckalicu� 
Popravci ove vrste nisu pokriveni 
jaPstvoP�

� NDĕLQ SXKDQMD

NAPOMENA
u Uvjerite se da je zaštitni 

poklopac [9] pravilno Pontiran� U 
suprotnoP nećete Poći pokrenuti 
proizvod�

  Za optiPalne rezultate koristite 
proizvod na udaljenosti od 5֑10 cP 
od poda�

o UsPjerite Plaz zraka od seEe� Pazite 
da ne podignete teške predPete 
kako Eiste izEjegli ozljede ili 
oštećenje iPovine�

o Poĕnite raditi s najvećoP ErzinoP 
puhala kako Eiste Erzo skupili lišće 
koje leži uokolo� OdaEerite Panju 
Erzinu puhala kako Eiste saEili 
prethodno sakupljeno lišća n hrpu�

o Prije puhanja, PetloP ili graEljaPa 
osloEodite lišće zalijepljeno za tlo�

o TijekoP rada držite proizvod za 
ruĕku [7].
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� NDĕLQ XVLVDYDQMD

m OPREZ� OSDVQRVW RG R]OMHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Iz sigurnosnih razloga, sva tri dijela 
usisne cijevi Poraju Eiti pravilno 
postavljena kako Eiste se Pogli 
koristiti proizvodoP�

u Kako Eiste izEjegli trošenje i 
haEanje vreće za prikupljanje, 
nePojte je vući po tlu dok radite�

u ZDůWLWD RG SUHRSWHUHĔHQMD� U 
sluĕaju preopterećenja, Potor 
se odPah iskljuĕuje� Iskljuĕite 
proizvod i izvadite Eaterijske 
Podule� Provjerite je li Elokirano 
kolo s lopaticaPa ili zaĕepljena 
vreća za prikupljanje� Uklonite 
zaĕepljenja i Elokade ako je 
potreEno� Proizvod je sprePan za 
ponovnu upotreEu tek nakon što 
se potpuno ohladi�

o TijekoP rada držite proizvod za 
ruĕku [7] i dodatnu ruĕku [3].

o NePojte usisavati velike koliĕine lišća� 
To će sprijeĕiti zaĕepljenje usisne 
cijevi [�] i Elokiranje kola s lopaticaPa�

� PUDƗQMHQMH YUHĔH ]D 
SULNXSOMDQMH

NAPOMENA
u Kada je vreća za prikupljanje [�]

puna, kapacitet usisavanja 
znaĕajno se sPanjuje� Ispraznite 
vreću za prikupljanje kada je puna 
ili se snaga usisavanja sPanji�

u Materijal koji se Pože koPpostirati 
ne spada u kućni otpad�

1. Iskljuĕite proizvod� Priĕekajte dok se 
kolo s lopaticaPa ne zaustavi�

2. Uklonite Eaterijske Podule [�] iz 
proizvoda �pogledajte „Uklanjanje/
uPetanje Eaterijskih Podula“��

3. Uklonite karaEiner [
] iz ušice [�].
Otpustite vreću za prikupljanje [�]
pritiskoP na tipku za otpuštanje  [1].
Izvadite vreću za prikupljanje iz 
kućišta Potora [2].

4. Otvorite patentni zatvaraĕ na vreći za 
prikupljanje [�]� Potpuno ispraznite 
vreću za prikupljanje�

5. Postavite ispražnjenu vreću za 
prikupljanje [�] natrag na proizvod�

� ČLůĔHQMH L RGUƗDYDQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG R]OMHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Iskljuĕite proizvod i uklonite 
Eaterijske Podule prije rada na 
proizvodu ili transporta proizvoda�

u Radove popravka i održavanja koji 
nisu opisani u oviP uputaPa za 
uporaEu neka izvrši naš servisni 
centar �pogledajte „Servis“�� 
Koristite saPo originalne dijelove�

NAPOMENA
u Oĕistite proizvod odPah nakon 

rada� Inaĕe će se prljavština s 
ostaciPa lišća stvrdnuti, zaglaviti 
i Požda se neće Poći ukloniti Eez 
rastavljanja kućišta Potora [2].
Takvi poslovi ĕišćenja nisu 
pokriveni jaPstvoP�

u Redovito vršite radove ĕišćenja i 
održavanja opisane u sljedećiP 
odjeljciPa� To osigurava dugu i 
pouzdanu upotreEu�



148 HR

� ČLůĔHQMH

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
HOHNWULĕQRJ XGDUD�

u NePojte prskati proizvod vodoP 
niti ga uranjati u vodu�

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u NePojte koristiti sredstva za 
ĕišćenje ili otapala� To Ei Poglo 
nepopravljivo oštetiti proizvod� 
KePijske tvari Pogu oštetiti 
plastiĕne dijelove proizvoda�

o Oĕistite sljedeće dijelove vlažnoP 
krpoP ili ĕetkoP�
– Kućište Potora [2]
– Dodatna ruĕka [3]
– Ruĕka [7]

o Oĕistite vreću za prikupljanje [�]
ĕetkoP ili po potreEi koPpriPiraniP 
zrakoP�

� OGUƗDYDQMH
o Prije svake uporaEe provjerite iPa li 

na proizvodu oĕitih nedostataka kao 
što su laEavi, istrošeni ili oštećeni 
dijelovi�

o Provjerite jesu li poklopci i zaštite 
neoštećeni i ispravno postavljeni� Ako 
je potreEno, zaPijenite te dijelove�

� UNODQMDQMH ]DĕHSOMHQMD L 
EORNDGH

NAPOMENA
u Lišće i svježe Eiljke Pogu zaĕepiti 

ili Elokirati proizvod�

ČLůĔHQMH NROD V ORSDWLFDPD

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Uklonite Eaterijske Podule prije 

ĕišćenja kola s lopaticaPa�

NAPOMENA
u Ako zaštitni poklopac [9] ili usisna 

cijev  [�] nisu pravilno Pontirani, ne 
Požete se koristiti proizvodoP�

1. Otvorite zaštitni poklopac  [9] ili 
izvadite usisnu cijev  [�] �pogledajte 
„Montaža”��

2. Pažljivo uklonite sve ostatke ili 
zaĕepljenja s kola s lopaticaPa�

3. Provjerite okreće li se kolo 
s lopaticaPa lako i je li u 
EesprijekornoP stanju� Neka 
neispravno kolo s lopaticaPa 
zaPijeni naš servisni centar 
�pogledajte „Servis“��

4. Zatvorite zaštitni poklopac [9] ili 
Pontirajte usisnu cijev  [�] �pogledajte 
„Montaža”��

� SNODGLůWHQMH
o Proizvod ĕuvajte na suhoP Pjestu 

izvan dohvata djece�
o Uklonite Eaterijske Podule [�]

iz proizvoda prije dugotrajnog 
skladištenja �npr� preko ziPe��

o OEratite pozornost na podatke u 
uputaPa za uporaEu Eaterijskih 
Podula [�] u vezi s dopuštenoP 
tePperaturoP skladištenja� TijekoP 
pohrane izEjegavajte ekstrePnu 
hladnoću ili vrućinu kako Eaterijski 
Poduli ne Ei izguEili uĕinkovitost�

o NePojte rastaviti cijev puhala [�]
i usisnu cijev [�] u pojedinaĕne 
dijelove�

� TUDQVSRUW
o Iskljuĕite proizvod i izvadite 

Eaterijske Podule [�].
o Priĕekajte da se svi pokretni dijelovi 

potpuno zaustave�
o Uvijek nosite proizvod držeći ga za 

ruĕku [7] i dodatnu ruĕku [3].
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� OWNODQMDQMH SRWHůNRĔD

PUREOHP MRJXĔL X]URFL RMHůHQMH
Proizvod se ne 
pokreće�

Baterijski su Poduli [�] je 
prazni�

Napunite Eaterijske 
Podule [�] �pogledajte 
„Punjenje Eaterijskih 
Podula“��

Baterijski Poduli [�] nisu 
uPetnutu�

UPetnite Eaterijske 
Podule [�] �pogledajte 
„Uklanjanje/uPetanje 
Eaterijskih Podula“��

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�] je neispravan�

OEratite se našeP servisnoP 
centru �pogledajte „Servis“��

Motor je neispravan�
Usisna cijev [�] i vreća za 
prikupljanje [�] odnosno 
cijev puhala [�] i zaštitni 
poklopac [9] nisu ispravno 
Pontirani�

Ispravno Pontirajte 
odgovarajuće dijelove 
�pogledajte „Montaža”��

Proizvod radi s 
prekidiPa�

Unutarnji kontakt je laEav OEratite se našeP servisnoP 
centru �pogledajte „Servis“��Prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [�] je neispravan�
SlaEa ili Panjkava 
uĕinkovitost 
usisavanja/puhanja

Baterijski su Poduli [�] je 
prazni�

Napunite Eaterijske 
Podule [�] �pogledajte 
„Punjenje Eaterijskih 
Podula“��

Vreća za prikupljanje [�] je 
puna�

Ispraznite vreću za 
prikupljanje [�] �pogledajte 
„Pražnjenje vreće za 
prikupljanje“��

Vreća za prikupljanje [�] je 
prljava�

Oĕistite vreću za 
prikupljanje [�] �pogledajte 
„|išćenje“��

Kolo s lopaticaPa, cijev 
puhala [�] i/ili usisna cijev [�]
zaĕepljeni su ili Elokirani�

Oĕistite zaĕepljenje ili 
Elokadu �pogledajte „Uklonite 
zaĕepljenja i Elokade“��

Kolo s lopaticaPa 
se ne poPiĕe�

Strano tijelo Elokira kolo s 
lopaticaPa�

Oĕistite Elokadu �pogledajte 
„Uklonite zaĕepljenja i 
Elokade“��
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� ZEULQMDYDQMH
APEalaža se sastoji od ekološki 
neškodljivih Paterijala koje Požete 
zErinuti na lokalniP PjestiPa za 
reciklažu�

Uvažavajte oEilježavanje 
aPEalaže za odvajanje otpada, 
ono je oEilježeno s kraticaPa �a� 
i ErojeviPa �E� sa slijedećiP 
znaĕenjeP� 1֑7� plastika/20֑22� 
papir I karton/�0֑9�� Piješani 
Paterijali�

PURL]YRG�
O PogućnostiPa zErinjavanja 
dotrajalog proizvoda Požete se 
raspitati kod vaše općinske ili 
gradske uprave�
ZEog zaštite okoliša ne Eacajte 
dotrajali proizvod u kućni otpad, 
već ga predajte struĕnoP 
zErinjavanju� InIorPacije o 
PjestiPa za sakupljanje otpada 
i njihovoP radnoP vrePenu 
Požete doEiti pri VašeP 
nadležnoP općinskoP uredu�

Oštećene ili potrošene Eaterije/
punjive Eaterije se Poraju reciklirati� 
Vratite Eaterije/punjive Eaterije i/ili 
proizvod puteP ponuěenih ustanova za 
sakupljanje otpada

ŠWHWH ]D RNROLů ]ERJ NULYRJ 
]EULQMDYDQMD EDWHULMD/SXQMLYLK 
EDWHULMD�

Izvadite Eaterije/punjive Eaterije iz 
proizvoda prije zErinjavanja otpada�

Baterije/punjive Eaterije se ne sPiju 
zErinjavati zajedno s kućniP otpadoP� 
One Pogu sadržavati otrovne teške 
Petale i podliježu zErinjavanju kao 
poseEan otpad� KePijski siPEoli 
teških Petala su slijedeći� Cd  kadPij, 
Hg  živa, PE  olovo� Stoga predajte 
istrošene Eaterije/punjive Eaterije na 
koPunalno Pjesto za saEiranje otpada�

� JDPVWYR
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prePa strogiP sPjernicaPa kvalitete 
i tePeljito je ispitan prije isporuke� U 
sluĕaju pogreške u Paterijalu ili izradi, 
iPate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda� Vaša zakonska prava ni 
na koji naĕin nisu ograniĕena našoP 
garancijoP navedenoP u nastavku�

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine 
od datuPa kupnje� Garantni rok poĕinje 
s datuPoP kupovine� |uvajte originalni 
raĕun na sigurnoP Pjestu jer je ovaj 
dokuPent potreEan kao dokaz kupnje� 

Sva oštećenja ili nedostaci koji su već 
prisutni u trenutku kupnje Poraju se 
prijaviti odPah nakon raspakiranja 
proizvoda�

Ako se u roku od 3 godine od datuPa 
kupnje pokaže da je proizvod neispravan 
u Paterijalu ili izradi, Pi ćePo ga, po 
našeP izEoru, Eesplatno popraviti ili 
zaPijeniti� Garantni rok se ne produljuje 
odoEreniP zahtjevoP za garanciju� To 
vrijedi i za zaPijenjene i popravljene 
dijelove�

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
Eio oštećen ili nepropisno korišten ili 
održavan�
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Garancija pokriva greške u Paterijalu i 
proizvodnji� Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podložni 
uoEiĕajenoP haEanju, te se stoga 
sPatraju potrošniP dijeloviPa �npr� 
Eaterije, crijeva, sprePnici s tintoP�, 
niti na oštećenja loPljivih dijelova, npr� 
prekidaĕa ili dijelova od stakla�

U sluĕaju Panjeg popravka jaPstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
Eio lišen uporaEe stvari�

MeěutiP, kad je zEog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zaPjena ili njezin 
Eitni popravak, jaPstveni rok poĕinje 
teći ponovno od zaPjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari�

Ako je zaPijenjen ili Eitno popravljen 
saPo neki dio stvari, jaPstveni rok 
poĕinje teći ponovno saPo za taj dio�

� PRVWXSDN X VOXĕDMX NRML MH 
SRNULYHQ MDPVWYRP

Kako EisPo osigurali Erzu oEradu vašeg 
zahtjeva, slijedite upute u nastavku�

Za sve upite kao dokaz o kupnji 
priprePite raĕun i Eroj artikla 
�IAN 513952_2510��

Broj artikla Požete pronaći na tipskoj 
ploĕici na proizvodu, gravuri na 
proizvodu, naslovnici vaših uputa �dolje 
lijevo� ili naljepnici na stražnjoj i donjoj 
strani proizvoda�

Ako se pojave Iunkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci, prvo se oEratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku teleIonski ili e�poštoP�

Proizvod za koji je utvrěen kvar, uz 
prilaganje potvrde o kupnji �raĕuna� i 
inIorPacijaPa o nedostaciPa i kada su 
nastali, Požete poslati na adresu servisa 
kojega ste oEavijestili Eez poštarine�

Ove i Pnoge druge priruĕnike Požete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside�di\�coP. Ovaj QR kod 
vodi vas izravno na našu stranicu 
parkside�di\�coP. OdaEerite svoju 
zePlju i puteP tražilice potražite upute 
za uporaEu� UnosoP Eroja artikla 
�IAN� 513952_2510 dospjet ćete do 
uputa za uporaEu za svoj artikl�

� SHUYLV
SHUYLV HUYDWVND
Tel��  0�00�05933

  OErazac za kontakt na 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

Srpska oznaka sukladnosti
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� EU I]MDYD R VXNODGQRVWL

+5

EU I;�AVA O SUKLADNOSTI (br. 513952_2510) HR

Mi, tvrtka

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NWemaþka

izjavljuju na iskljuþivu odgovornost da Proizvod:

IAN: 513952_2510

IdentifikaciWa proivvoda: "PARKSIDE" 40 V Aku usisavaþ/puhalo liãüa

BroW modela HG14275

Ispunjava bitne zahtjeve navedenih direktiva EU-a

2006/42/E; [SL L 157, 9. 6. 2006]

2000/14/E; [SL L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [SL L 96, 29. 3. 2014]

2011/65/EU [SL L 174, 1. 7. 2011]

Upuüivanja na relevantne primijenjene usklaÿene norme ili upuüivanja na druge tehniþke specifikacije u vezi s kojima se 
izjavljuje sukladnost:

N¶ / diWelovi
Direktiva 2006/42/E;
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktiva 2000/14/E;
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Direktiva 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglaãenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veüa od 8 lipnja 

2011 o ograniþenju uporabe ãtetnih tvari u elektronskoj i elektriþnoj opremi:

N¶ / diWelovi

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Postupak procWene usuglaãenosti/ ime&adresa nadleånog tiWela gdWe We prikladno: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

IvmWerena Waþina vvuka na opremi odgovaraWuüoW va ovaW tip: 101.5 dB(A)

Garantovani nivo Waþine vvuka va ovu opremu:  104 dB(A) 

Osoba vaduåena va þuvanWe tehniþke dokumentaciWe:  OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i u ime:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NWemaþka

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 04.02.2026

Mjesto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Ovlaãteni potpisnik Ovlaãteni potpisnik

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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SSLVDN NRULůĔHQLK SLNWRJUDPD/VLPEROD

OPASNOST! ֑ Oznaĕava 
opasnost sa visokiP stepenoP 
rizika koja će, ako se ne 
izEegne, dovesti do sPrti ili 
ozEiljne povrede �npr� opasnost 
od gušenja�

Proĕitajte uputstvo za 
korišćenje�

UPOZORENJE! ֑ Oznaĕava 
opasnost sa srednjiP 
stepenoP rizika koji će, ako se 
ne izEegne, dovesti do sPrti ili 
teže povrede �npr� opasnost od 
strujnog udara�

Opasnost od povreda od 
delova koji se izEacuju iz 
proizvoda� Držite prolaznike 
dalje od opasnog podruĕja�

OPREZ! ֑ Oznaĕava opasnost 
sa niskiP nivooP rizika koja, 
ako se ne izEegne, Pože 
dovesti do lakših do uPerenih 
povreda �npr� opasnost od 
opekotina�

OSUH]�
Rotirajući iPpeler�
Držite ruke podalje�

PAùNJA� ֑ Upozorava na 
Poguću Paterijalnu štetu 
�npr� opasnost od kratkog 
spoja�

Uklonite akuPulatorske 
pakete [�] pre radova na 
održavanju�

Nosite zaštitne naoĕare� Nosite zaštitu za uši�

Nosite zaštitu za disajne 
organe�

Nosite zaštitne cipele koje ne 
klize�

NePojte da izlažete proizvod 
nikakvoj vlazi� NePojte raditi 
po kiši�

NePojte nositi dugu, 
raspuštenu kosu� Koristite 
Prežu za kosu�

Povećanje zaprePine SPanjenje zaprePine

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�]

Indikator stanja 
napunjenosti [�]
Nivo snage usisavanja/
duvanja [�]

DugPe TURBO [�] 104
Garantovani nivo zvuĕne snage 
LWA u dB�A�
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Oznaka CE potvrěuje 
usaglašenost sa direktivaPa 
EU koje se priPenjuju na 
proizvod�

JednosPerna struja/napajanje

BezEednosne napoPene
SPernice za rukovanje

Držite EezEednu udaljenost od najPanje 5 P od trećih lica�

40 V AKU USISIVAČ/DUVAČ ZA 
LIŠĆE

� Uvod
|estitaPo vaP na kupovini vašeg 
novog proizvoda� Tako ste se odluĕili za 
visokokvalitetan proizvod� Uputstvo za 
upotreEu je deo ovog proizvoda� Sadrži 
važna EezEednosna uputstva, uputstva 
za upotreEu i odlaganje� Pre korišćenja 
proizvoda upoznajte se sa sviP 
uputstviPa za rikovanje i EezEednost� 
Koristite proizvod saPo onako kako je 
opisano i za navedene oElasti priPene� 
Predajte sve dokuPente prilikoP 
isporuke proizvoda trećeP licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
  Ovaj aku usisivaĕ/duvaĕ lišća 

�u daljnjeP tekstu „proizvod“ 
ili „elektriĕni alat“� je predviěen 
iskljuĕivo za sledeće dve naPene�
– U režiPu duvanja, proizvod nosi 

suvo lišće i uklanja suvo lišće sa 
teško dostupnih Pesta �npr� ispod 
vozila��

– U režiPu usisavanja, proizvod 
usisava suvo lišće�

  Proizvod nije naPenjen za 
koPercijalnu upotreEu� KoPercijalna 
upotreEa poništava garanciju�

  Bilo koja druga vrsta upotreEe 
koja nije izriĕito dozvoljena u ovoP 
uputstvu za korišćenje Pože da 
ošteti proizvod i da predstavlja veliku 
opasnost za korisnika�

  Proizvod ne sPe da se koristi sa 
prašinoP koja je opasna po zdravlje�

  Proizvod ne sPe da se koristi kao 
usisivaĕ za Pokro usisavanje�

  ZaEranjeno je korišćenje proizvoda 
na kiši�

  Proizvod nije naPenjen za vlažna 
okruženja� IzEegavajte usisavanje 
vlažnih Paterijala kao što su npr� 
lišće, granĕice, grane, šišarke, trava, 
zePlja, pesak, kora drveta, piljevina 
itd.

  NePojte koristiti proizvod na 
vlažniP travnjaciPa, travi ili livadi� 
Nepravilna upotreEa Pože dovesti do 
zaĕepljenja u koPori za usitnjavanje i 
tiPe sPanjiti perIorPanse�

  Proizvod je naPenjen da ga koriste 
odrasle osoEe� Mlade osoEe starije 
od 1� godina Pogu da koriste 
proizvod saPo pod nadzoroP�

  Rukovalac ili korisnik je odgovoran 
za nezgode koje dovode do povreda 
drugih ili oštećenja iPovine�

  Proizvoěaĕ nije odgovoran za štetu 
nastalu usled nepravilnog korišćenja 
ili nepravilnog rada�

  Proizvod je deo PDUNVLGH
; �0 V TEAM serije i Pože da se 
koristi sa akuPulatorskiP paketiPa 
PDUNVLGH ; �0 V TEAM serije� 
AkuPulatorski paketi Pogu da se 
pune saPo punjaĕiPa PDUNVLGH
; �0 V TEAM serije�

  Pod odreěeniP okolnostiPa 
proizvod Pora u potpunosti da se 
rastavi i oĕisti� Ovaj posao Pora da 
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oEavi struĕno lice i nije pokriven 
garancijoP�

� OELP LVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i aPEalažni Paterijal 

nisu igraĕka za decu� Deci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskiP 
kesaPa, IolijaPa i sitniP deloviPa� 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i gušenja�

NAPOMENA
u AkuPulatorski paketi i punjaĕ nisu 

ukljuĕeni u oEiP isporuke�

1 �0 V Aku usisivaĕ/duvaĕ za lišće
1 Izduvna cev �2 dela�
1 Usisna cev �3 dela�
1 Pojas za nošenje
1 Vreća za sakupljanje
1 Uputstvo za korišćenje

� OSLV GHORYD
Pre ĕitanja idite na stranice sa slikaPa 
i upoznajte se sa sviP IunkcijaPa 
proizvoda�

[1] DugPe za otpuštanje �izduvni otvor�
[2] Kućište Potora
[3] PoPoćna ruĕka
[4] Ušica �za pojas za nošenje�
[5] Ventilacioni otvori
[6] Kontrolna taEla
[7] Ruĕka
[8] Držaĕ akuPulatorskog paketa
[9] Zaštitni poklopac �usisni otvor�
[�] DugPe za otpuštanje �zaštitni 

poklopac�
[�] Izduvna cev �2 dela�
[
] Pojas za nošenje
[�] KaraEiner �pojas za nošenje�
[�] Ušica �za vreću za sakupljanje�
[
] KaraEiner �vreća za sakupljanje�


 AkuPulatorski paketi i punjaĕ nisu ukljuĕeni u oEiP isporuke�

[	] Mesto za zakljuĕavanje
[�] Otvor za ventilaciju �vreća za 

sakupljanje�
[�] Vreća za sakupljanje
[�] Usisna cev �3 dela�
[�] Spojka �vreća za sakupljanje�
[�] Indikator stanja napunjenosti
[�] Nivo snage usisavanja/duvanja
[�] DugPe  �povećanje snage 

usisavanja/duvanja�
[�] LaPpica upozorenja na kvar 
[�] DugPe TURBO
[�] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[�] DugPe  �sPanjenje snage 

usisavanja/duvanja�
[�] DugPe za otpuštanje �usisna cev�
[�] Jeziĕak za zakljuĕavanje
[�] Punjaĕ 

[�] DugPe za otpuštanje
[�] AkuPulatorski paket 


� OSLV IXQNFLMD
  Proizvod nudi 2 režiPa�

RHƗLP FXQNFLMD
RežiP 
duvanja

DuvanjeP Erzo sakuplja 
lišće na jedno Pesto ili 
duva sa teško dostupnih 
Pesta

RežiP 
usisavanja

Usisano lišće se usitnjava 
da Ei se sPanjila 
zaprePina i izduvava se 
kroz otvor za izEacivanje u 
vreću za sakupljanje  [�].

o Pogledajte odeljak „Korišćenje“ za 
više inIorPacija o IunkcijaPa svake 
pojedinaĕne kontrole�
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� THKQLĕNL SRGDFL

40 V ANX XVLVLYDĕ/
GXYDĕ ]D OLůĔH PLSA D3
NoPinalni napon� 40 V 

 V 20 צ 2� �
Broj oErtaja u 
prazno n0� �000֑19000 Pin–1

Brzina duvanja� Paks� 320 kP/h
Snaga usisavanja� Paks� 1�0 l/s
Odnos usitnjavanja� ��1
Vreća za 
sakupljanje� �5 l
Tip zaštite� IPX0
Težina �Eez 
akuPulatorskih 
paketa��
– RežiP duvanja� 2,�5 kg
– RežiP usisavanja� 3,20 kg

PUHSRUXĕHQD WHPSHUDWXUD RNROLQH
MaksiPalna 
ukupna 
tePperatura� Paks� �50 ؃C
TokoP procesa 
punjenja� od �� ؃C do ��0 ؃C
PrilikoP 
korišćenja� od �� ؃C do �50 ؃C
PrilikoP 
skladištenja� od 0 ؃C do ��5 ؃C

VUHGQRVW HPLVLMH EXNH
Nivo zvuĕnog pritiska LpA�
– RežiP duvanja� �7,� dB
– RežiP usisavanja� 92,� dB

Neizvesnost KpA� 3 dB
Nivo zvuĕne snage LWA�
– Garantovano� 10� dB
– IzPereno �režiP duvanja�� 9�,2 dB
– IzPereno �režiP 

usisavanja�� 101,5 dB
Neizvesnost KWA�
– RežiP duvanja� 3,17 dB
– RežiP usisavanja� 2,19 dB

VUHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
ViEracija ah �režiP 
duvanja��
– Ruĕka� 3,257 P/s2

ViEracija ah �režiP 
usisavanja��
– Ruĕka� 3,0�� P/s2

– PoPoćna ruĕka� 2,0�� P/s2

Neizvesnost K� 1,5 P/s2

m UPOZORENJE!
u Vrednost ePisije viEracija Pože 

da se razlikuje od navedene 
vrednosti tokoP stvarne upotreEe 
elektriĕnog alata, u zavisnosti od 
naĕina na koji se elektriĕni alat 
koristi�

u Pokušajte da uPanjite uticaj 
viEracije koliko je god to Poguće� 
Možete da sPanjite uticaj viEracije 
tako što ćete nositi rukavice 
prilikoP korišćenja elektriĕnog 
alata i ograniĕiti vrePe rada� U 
toP sluĕaju treEa uzeti u oEzir sve 
delove radnog ciklusa �na priPer, 
vrePe tokoP kojeg je elektriĕni alat 
iskljuĕen i tokoP kojeg je ukljuĕen, 
ali radi Eez opterećenja��



158 RS

NAPOMENA
u Vrednosti ePisije Euke i viEracije su 

odreěene u skladu sa standardiPa 
i propisiPa navedeniP u deklaraciji 
o usaglašenosti�

u Data vrednost ePisije viEracija 
je izPerena u skladu sa 
standardizovanoP proceduroP 
ispitivanja i Pože da se koristi za 
uporeěivanje jednog elektriĕnog 
alata sa drugiP� Navedena 
vrednost ePisije viEracija Pože 
takoěe da se koristiti tokoP 
poĕetne procene izloženosti�

VUHPH SXQMHQMD
  Proizvod je deo PDUNVLGH

; �0 V TEAM serije i Pože da 
se koristi sa akuPulatorskiP 
paketiPa PDUNVLGH ; �0 V TEAM
serije� AkuPulatorski paketi 
serije ; �0 V TEAM Pogu da se 
pune saPo punjaĕiPa iz serije 
; �0 V TEAM.

  Ovaj proizvod je koPpatiEilan sa 
sviP ; �0 V TEAM akuPulatoriPa� 
Za optiPalne perIorPanse, 

preporuĕujePo upotreEu navedenih 
akuPulatorskih paketa�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  PreporuĕujePo da ovaj 
akuPulatorski paket punite sledećiP 
punjaĕiPa�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Na vrePe punjenja utiĕu Iaktori 
kao što su tePperatura okoline 
i akuPulatorskog paketa, kao i 
napon Preže i Pože da odstupa od 
navedenih vrednosti�

  Kupci iz sledećih zePalja Pogu 
naruĕiti koPpatiEilne zaPenske 
Eaterije i punjaĕe u Lidl onlajn 
prodavnicaPa�
NePaĕka �lidl�de�, )rancuska �lidl�Ir�, 
Belgija �lidl�Ee�, |eška �lidl�cz�, 
Holandija �lidl�nl�, Poljska �lidl�pl�, 
Slovaĕka �lidl�sk�, Španija �lidl�es�
Kupci iz svih drugih zePalja 
Pogu da ih naruĕe na sajtu 
ZZZ�optiPe[�shop�coP.

VUHPH SXQMHQMD
PXQMDĕ

� AK
ANXPXODWRUVNL SDNHW
PAP �0 B�

4 AK
ANXPXODWRUVNL SDNHW
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
PXQMDĕ
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin

MDNV� 4�� A
PXQMDĕ
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

MDNV� 4�� A
PXQMDĕ PDSLG �0 A� 35 Pin �0 Pin
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OSůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

VAùNO
PAùLJIVO PROČITAJTE 

PRE UPOTREBE�
ČUVAJTE RADI 

SOPSTVENE EVIDENCIJE�
Pažljivo proĕitajte uputstva�

mOPREZ!
u Kada koristite elektriĕne 

alate, pridržavajte se 
sledećih osnovnih 
Pera predostrožnosti 
kako Eiste spreĕili 
strujni udar, povrede i 
opasnost od požara�

  Pre poĕetka rada, 
upoznajte se sa sviP 
deloviPa i ispravniP 
radoP proizvoda�

  Vodite raĕuna da Požete 
odPah da iskljuĕite 
proizvod u hitniP 
sluĕajeviPa� Nepravilna 
upotreEa proizvoda 
Pože dovesti do teških 
povreda�

 Deci, osoEaPa sa 
ograniĕeniP ƞziĕkiP, 
senzorniP ili PentalniP 
sposoEnostiPa ili 
nedovoljniP iskustvoP 

i znanjeP ili osoEaPa 
koje nisu upoznate sa 
uputstviPa nikada ne 
sPe Eiti dozvoljeno da 
koriste proizvod� Lokalni 
propisi Pogu da naPetnu 
starosnu granicu za 
korisnika�

 Deca Poraju Eiti pod 
nadzoroP kako se ne 
Ei igrala sa proizvodoP� 
|išćenje i održavanje ne 
sPeju da oEavljaju deca�

 NePojte koristiti proizvod 
na nadPorskoj visini 
većoj od 2000 P�

 Koristite saPo 
preporuĕene 
akuPulatorske pakete i 
punjaĕe�

  Ako se nepravilno koristi, 
iz akuPulatorskog paketa 
Pože da curi teĕnost� 
IzEegavajte da iscurela 
teĕnost iz akuPulatora 
dospe u oĕi� Ako sluĕajno 
dospe u oĕi, isperite to 
Pesto vodoP� Ako vaP 
teĕnost dospe u oĕi, 
potražite Pedicinsku 
poPoć� Iscurela teĕnosti 
iz akuPulatora Pože da 
izazove iritaciju kože ili 
opekotine�
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 NePojte izlagati proizvod 
ili akuPulatorski 
paket ekstrePniP 
tePperaturaPa�

 OEratite pažnju na rizik 
da Petalni predPeti 
Pogu dovesti do kratkog 
spoja na terPinaliPa 
proizvoda koji rade na 
akuPulatorske pakete ili 
akuPulator�

 Uklonite akuPulatorske 
pakete iz proizvoda pre 
punjenja�

 NePojte koristiti 
2 razliĕite vrste 
akuPulatorskog paketa 
ili akuPulatorske pakete 
sa razliĕitiP nivoiPa 
napunjenosti�

 Uklonite akuPulatorske 
pakete iz proizvoda ako 
nekorišćeni proizvod 
treEa da se skladišti duže 
vrePe�

 NePojte da koristite 
Podiƞkovane ili oštećene 
akuPulatorske pakete�

PULSUHPD
 Nikada nePojte da 

koristite proizvod dok u 
Elizini iPa ljudi, a naroĕito 
dece ili kućnih ljuEiPaca�

  Liĕna zaštitna oprePa 
štiti zdravlje rukovaoca 
i oEezEeěuje nesPetan 
rad proizvoda�

 Nosite odgovarajuću 
radnu odeću kao što 
su ĕvrste cipele sa 
neklizajućiP ěonoP, 
roEusne dugaĕke 
pantalone, rukavice, 
zaštitne naoĕare i 
zaštitu za uši� Nosite 
ovu zaštitnu oprePu u 
svakoP trenutku kada 
koristite proizvod�

 NePojte da koristite 
proizvod kada hodate 
Eosi ili kada nosite 
otvorene sandale�

 Nosite zaštitu za disajne 
organe da Eiste se zaštitili 
od prašine�

 NePojte nositi široku 
odeću, odeću sa visećiP 
užadiPa, kravate ili nakit 
koji Ei Pogao Eiti usisan 
kroz otvor za dovod 
vazduha�

  Ako iPate dugu kosu, 
nosite zaštitno pokrivalo 
za glavu�

 Dugu kosu držite dalje od 
usisnih otvora�

 OEratite pažnju na ljude, 
poseEno decu, kućne 
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ljuEiPce, otvorene 
prozore itd� Duvani 
Paterijal Pože Eiti Eaĕen 
u njihovoP pravcu� 
Prekinite posao ako su 
u Elizini� Držite oko seEe 
EezEednu udaljenost od 
5 P�

 Upoznajte se sa svojoP 
okolinoP i oEratite pažnju 
na Poguće opasnosti 
koje Požete prevideti 
tokoP rada�

  Pažljivo pregledajte 
površine koje treEa da 
se oĕiste i uklonite sve 
žice, kaPenje, konzerve i 
druge strane predPete�

  Pre nego što poĕnete da 
radite sa proizvodoP, 
uklonite strane predPete 
graEljaPa ili PetloP�

 Koristite oEa dela cevi 
duvaĕa da Eiste Pogli da 
usPerite protok vazduha 
Elizu tla�

 U veoPa suviP usloviPa, 
Elago navlažite podruĕje 
koje se ĕisti ili koristite 
prskalicu da Eiste sPanjili 
nakupljanje prašine�

 NePojte raditi sa 
proizvodoP koji je 
oštećen, nekoPpletan ili 

koji je Podiƞkovan Eez 
saglasnosti proizvoěaĕa�

  Pre upotreEe, proverite 
EezEednosno stanje 
proizvoda, poseEno 
prekidaĕa za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje�

 Koristite proizvod 
saPo kada je potpuno 
sastavljen�

 Koristite proizvod u 
režiPu usisavanja saPo 
kada je priĕvršćena vreća 
za sakupljanje�

 Redovno proveravajte da 
li je vreća za sakupljanje 
pohaEana ili oštećena�

 Nikada nePojte koristiti 
proizvod sa neispravniP 
zaštitniP ureěajiPa, 
neispravniP zaštitniP 
poklopciPa ili Eez 
zaštitnih ureěaja�

 Operater ili korisnik je 
odgovoran za nezgode i 
povrede drugih osoEa ili 
štetu na njihovoj iPovini�

 Koristite proizvod u 
preporuĕenoP položaju 
i saPo kada stojite na 
ĕvrstoj, ravnoj površini�

 NePojte koristiti proizvod 
na poploĕanoj ili 
šljunĕanoj površini gde Ei 
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izEaĕeni Paterijal Pogao 
da izazove povrede�

  Pre korišćenja uvek 
vizuelno proverite kako 
Eiste se uverili da su 
droEilica �uklj� i njene 
spojne zavrtnje� i drugi 
elePenti za priĕvršćivanje 
sigurni, da je kućište 
neoštećeno i da su 
štitnici i zaštita na svoP 
Pestu�

  ZaPenite istrošene ili 
oštećene koPponente 
u seriji da Eiste održali 
ravnotežu� ZaPenite 
oštećene ili neĕitke 
etikete�

KRULůĔHQMH
  IzEegavajte neuoEiĕajeni 

položaj tela� Uvek 
održavajte ravnotežu da 
Eiste oEezEedili sigurno 
stajalište na padinaPa� 
Hodajte tePpoP 
koraĕanja, nePojte trĕati�

 NePojte ukljuĕivati 
proizvod kada ga držite 
naopako ili kada nije u 
radnoP položaju�

  IzEegavajte nenaPerno 
pokretanje proizvoda�

  Vodite raĕuna da 
proizvod Eude iskljuĕen 

pre nego što ga 
podignete ili nosite�

 Kada držite prst na 
prekidaĕu za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje dok nosite 
proizvod to Pože izazvati 
nesreće�

 Nikada nePojte 
usPeravati proizvod na 
druge ljude� Naroĕito 
nePojte tokoP rada 
usPeravati vazdušni Plaz 
ka oĕiPa i ušiPa�

 Uvek ĕvrsto držite 
proizvod sa oEe ruke�

 Radite saPo sa pravilno 
podešeniP pojasoP za 
nošenje�

 NePojte istezati svoje 
telo predaleko i nePojte 
guEiti ravnotežu�

 Držite prste i stopala dalje 
od otvora usisne cevi i 
iPpelera� Preti opasnost 
od povreda�

 NePojte da radite sa 
proizvodoP kada ste 
uPorni ili ako vaP 
nedostaje koncentracija, 
ili nakon što konzuPirate 
alkohol ili uziPate 
taElete� Uvek iPajte 
pravovrePenu pauzu na 
radu� IPajte razuPan 
pristup poslu�
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  Produžena upotreEa 
proizvoda Pože 
dovesti do proElePa 
sa cirkulacijoP u 
rukaPa povezanih sa 
viEracijaPa� MeěutiP, 
vrePe upotreEe Požete 
produžiti korišćenjeP 
odgovarajućih rukavica ili 
iPajući redovne pauze�

  IzEegavajte upotreEu 
proizvoda po lošeP 
vrePenu, naroĕito kada 
preti opasnost od groPa� 
Radite saPo pri dnevnoP 
svetlu ili pri doEroP 
veštaĕkoP osvetljenju�

 NePojte usisavati 
Paterijal koji je zapaljen, 
užaren ili koji diPi 
�npr� cigarete, žar itd��, 
isparenja ili lako zapaljive, 
toksiĕne ili eksplozivne 
supstance�

  Iskljuĕite proizvod, 
uklonite akuPulatorske 
pakete i proverite de li 
su se svi pokretni delovi 
potpuno zaustavili,
– kada ne koristite 

proizvod,
– kada transportujete 

proizvod,
– kada proizvod ostavite 

Eez nadzora,

– pre uklanjanja 
zaĕepljenja ili ĕišćenja 
zaĕepljenog odvoda,

– pre provere, ĕišćenja 
ili oEavljanja drugih 
radova na proizvodu,

– nakon dodira sa straniP 
teliPa,

– ako doěe do 
aEnorPalnih viEracija�

 NePojte koristiti proizvod 
u zatvoreniP ili slaEo 
provetreniP podruĕjiPa�

 NePojte da koristite 
proizvod u Elizini 
zapaljivih teĕnosti 
ili gasova� PrilikoP 
nepažnje preti opasnost 
od požara i eksplozije�

  Ako tokoP rada doěe 
do nezgode ili kvara, 
odPah iskljuĕite proizvod 
i izvadite akuPulatorske 
pakete� Da Eiste otklonili 
sPetnje, proĕitajte 
poglavlje „Rešavanje 
proElePa“ ili stupite 
u kontakt sa našiP 
servisniP centroP �videti 
„Servis“��

  Pre pokretanja proizvoda 
proverite da li je usisna 
cev prazna i da li je 
iPpeler Elokiran�
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 Držite lice i telo dalje od 
otvora cevi usisivaĕa�

  Vodite raĕuna da ruke, 
drugi delovi tela ili odeća 
ne uěu u kućište Potora 
ili da se nalaze u Elizini 
pokretnih delova�

  Vodite raĕuna da 
vreća za sakupljanje 
ne Eude prepunjena 
oEraěeniP PaterijaloP, 
jer će to spreĕiti pravilno 
pražnjenje i Pože dovesti 
do ponovnog unošenja 
Paterijala u usisnu cev�

  PrilikoP dospevanja 
Paterijala u proizvod, 
oEratite poseEnu pažnju 
da ne dospeju Petalni 
delovi, kaPenje, Ɵaše, 
liPenke ili drugi strani 
predPeti�

 NePojte da naginjete 
proizvod tokoP 
korišćenja�

 Nikada nePojte stajati 
iznad nivoa osnove 
proizvoda prilikoP ulaska 
Paterijala u proizvod�

 |uvajte akuPulatorske 
pakete na Pestu Eez 
neĕistoća i drugih 
nagoPilanih Paterijala da 
Eiste spreĕili oštećenje 

akuPulatorskih paketa i 
Poguće izEijanje požara�

 NePojte da 
transportujete proizvod 
dok je ukljuĕen ili dok su 
instalirani akuPulatorski 
paketi�

  Ako PehanizaP za 
seĕenje doěe u dodir sa 
straniP predPetoP ili 
ako proizvod poĕne da 
proizvodi neoEiĕne zvuke 
ili da viErira, odPah 
iskljuĕite proizvod� 
Saĕekajte dok se pokretni 
delovi ne zaustave� 
Uklonite akuPulatorski 
paket� PreduzPite 
sledeće korake pre 
ponovnog pokretanja i 
rada sa proizvodoP�
– Proverite da li je 

proizvod oštećen�
– ZaPenite oštećene 

delove ili ih dajte na 
popravku�

– Proverite da li na 
proizvodu iPa laEavih 
delova i zategnite ih ako 
je potreEno�

  Vodite raĕuna da ne 
dodirujete opasne 
pokretne delove pre 
nego što uklonite 
akuPulatorske pakete iz 
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proizvoda i proverite da 
li su se opasni pokretni 
delovi potpuno zaustavili�

  Leĕite povrede na 
odgovarajući naĕin ili 
potražite Pedicinsku 
poPoć�

 NePojte da 
preopterećujete proizvod� 
Radite saPo u okviru 
navedenog opsega 
perIorPansi� NePojte 
koristiti Pašine sa 
PanjoP snagoP za teške 
radove� NePojte koristiti 
proizvod u Eilo koju 
drugu svrhu za koju nije 
naPenjen�

OGUƗDYDQMH L VNODGLůWHQMH
 Redovno proveravajte 

Iunkcionalnost i integritet 
proizvoda da Eiste izEegli 
opasnosti za korisnika�

  ZaPenite istrošene 
ili oštećene delove iz 
EezEednosnih razloga� 
Koristite saPo originalne 
rezervne delove/
dodatnu oprePu.

 NePojte pokušavati saPi 
da popravite proizvod 
osiP ako niste oEuĕeni 
za to� Sve radove koji 
nisu navedeni u ovoP 

uputstvu sPe da oEavlja 
saPo servisni centar koji 
sPo za to ovlastili�

  Skladištite proizvod 
na suvoP Pestu, van 
doPašaja dece�

  Pažljivo rukujte 
proizvodoP� Redovno 
ĕistite ventilacione otvore 
i pratite uputstva za 
održavanje�

 Održavajte ventilacione 
otvore Eez neĕistoća�

 NePojte koristiti proizvod 
ako se ne Pože ukljuĕiti 
i iskljuĕiti� Oštećeni 
prekidaĕ Pora da 
se zaPeni u servisu 
korisniĕke služEe�

  Iskljuĕite proizvod pre 
održavanja, pregleda, 
skladištenja ili zaPene 
dodatne oprePe� Uklonite 
akuPulatorski paket� 
Vodite raĕuna da se svi 
pokretni delovi potpuno 
zaustave� Ostavite da 
se proizvod ohladi pre 
pregleda, podešavanja 
itd� Pažljivo održavajte 
proizvod i držite ga u 
ĕistoP stanju�

  Pre skladištenja uvek 
ostavite da se proizvod 
ohladi�
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 DroEilica Pože da se 
poPera ĕak i kada 
je proizvod iskljuĕen 
poPoću Iunkcije 
zakljuĕavanja zaštitnog 
ureěaja� Budite svesni 
toga prilikoP servisiranja 
droEilice�

 Nikada nePojte 
pokušavati da zaoEiěete 
Iunkciju zakljuĕavanja 
zaštitnog ureěaja�

DRGDWQH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH
  Iz EezEednosnih razloga, 

nePojte rastavljati 
izduvnu cev i usisnu cev 
nakon što su sastavljeni, 
osiP prilikoP zaPene 
neispravnih delova�

 Uklonite akuPulatorske 
pakete pre nego što 
priĕvrstite ili uklonite 
vreću za sakupljanje�

 NePojte koristiti dodatnu 
oprePu koju PDUNVLGH
ne preporuĕuje� To Pože 
dovesti do strujnog udara 
ili požara�

 OEratite pažnju na 
EezEednosne napoPene 
i uputstva za punjenje 
kao i na ispravnu 
upotreEu koja su data u 

uputstvu za korišćenje 
akuPulatorskog paketa 
i punjaĕa iz PDUNVLGH
; �0 V TEAM serije� 
Detaljan opis procesa 
punjenja i dodatne 
inIorPacije Pogu se 
naći u ovoP poseEnoP 
uputstvu za korišćenje�

ZDRVWDOH RSDVQRVWL

mUPOZORENJE!
uOvaj proizvod generiše 

elektroPagnetno polje 
tokoP rada, koje pod 
odreěeniP okolnostiPa 
Pože uticati na aktivne 
ili pasivne Pedicinske 
iPplantate�

uDa Ei se sPanjila 
opasnost od ozEiljnih ili 
sPrtonosnih povreda, 
korisnici sa PedicinskiP 
iPplantatiPa treEa da 
se konsultuju sa svojiP 
lekaroP i proizvoěaĕeP 
Pedicinskog iPplantata 
pre upotreEe proizvoda�

|ak i ako pravilno koristite 
ovaj proizvod i rukujete 
njiPe, uvek postoje 
preostale opasnosti� 
Mogu se pojaviti sledeće 
opasnosti u vezi sa 
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dizajnoP i konstrukcijoP 
ovog proizvoda�
 Oštećenje sluha ako ne 

nosite odgovarajuću 
zaštitu za sluh�

 Oštećenje zdravlja koje 
nastaje usled viEracija 
šaka�ruku ako proizvod 
koristite duže vrePe ili 
ako njiPe ne rukujete 
ispravno i ne održavate 
ga pravilno�

 Oštećenje pluća ako 
ne nosite odgovarajuću 
zaštitu za disajne organe�

 Oštećenje oĕiju ako ne 
nosite odgovarajuću 
zaštitu za oĕi�

� PUH SUYRJ NRULůĔHQMD
� RDVSDNLYDQMH SURL]YRGD
1. Izvadite proizvod iz aPEalaže i 

uklonite sav aPEalažni Paterijal i 
zaštitnu Ioliju�

2. Proverite da li su svi delovi prisutni 
i da li je opisani oEiP isporuke 
koPpletan �videti „OEiP isporuke“��

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u doEroP stanju� Ako priPetite 
oštećenje ili grešku, nePojte da 
koristite proizvod, već nastavite kao 
što je opisano u poglavlju „Garancija 
i garantni list“�

� SDVWDYOMDQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Iskljuĕite proizvod pre Pontaže ili 

dePontaže izduvne cevi, usisne 
cevi i vreće za sakupljanje� Vodite 
raĕuna da se pokretni delovi 
potpuno zaustave� Pre Eilo kakvih 
radova na proizvodu, uklonite 
akuPulatorske pakete�

� I]GXYQD FHY

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Nikada nePojte da koristite 

proizvod saPo sa jedniP 
PontiraniP deloP izduvne cevi� 
Uvek zajedno koristite oEa dela 
cevi duvaĕa�

NAPOMENA
u Proverite da li je zaštitni 

poklopac [9] pravilno postavljen� 
U suprotnoP, nećete Poći da 
pokrenete proizvod�

�Sl� D�

1. Sastavite izduvnu cev  [�] kao što je 
prikazano� Delovi se uklapaju�

2. Gurnite izduvnu cev [�] na izduvni 
otvor kućišta Potora  [2] sve dok se 
izduvna cev ne uklopi u dugPe za 
otpuštanje [1].

3. Pritisnite zaštitni poklopac [9] u 
kućište Potora  [2] sve dok se ne 
zakljuĕna�

RDVWDYOMDQMH
o Pritisnite dugPe za otpuštanje [1] i 

izvucite izduvnu cev  [�].
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� UVLVQD FHY

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Nikada nePojte da koristite 

proizvod saPo sa jedniP ili dva 
Pontirana dela usisne cevi� Uvek 
zajedno koristite sva tri dela usisne 
cevi�

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Kada jednoP sastavite usisnu cev, 
ne sPete ponovo da ga rastavite 
na tri dela�

NAPOMENA
u Vodite raĕuna da usisna cev [�]

Eude pravilno sastavljena i 
Pontirana� U suprotnoP, nećete 
Poći da pokrenete proizvod�

�Sl� E, )�

1. Otvorite zaštitni poklopac  [9]
tako što ćete poPeriti dugPe za 
otpuštanje [�] prePa usisnoP otvoru�

2. Sastavite 3 dela usisne cevi [�].
OEratite pažnju na žljeEove za 
voěenje na deloviPa usisne cevi�

3. UPetnite jeziĕak za zakljuĕavanje [�]
u Pesto za zakljuĕavanje  [	].
Usisna cev  [�] Pože da se Pontira 
saPo u odgovarajućeP radnoP 
sPeru� Utisnite usisnu cev u kućište 
Potora [2] sve dok se ne zakljuĕa na 
svoje Pesto�

RDVWDYOMDQMH
1. Gurnite dugPe za otpuštanje [�]

prePa usisnoj cevi  [�].
2. Izvucite usisnu cev  [�] iz usisnog 

otvora�

� VUHĔD ]D VDNXSOMDQMH

NAPOMENA
u Proizvod koristite u režiPu 

usisavanja saPo sa postavljenoP 
vrećoP za sakupljanje [�].

u Otvor za ventilaciju [�] na vreći za 
sakupljanje [�] služi za poEoljšanu 
cirkulaciju vazduha�

�Sl� B�

1. Pritisnite dugPe za otpuštanje  [1] i 
izvucite izduvnu cev  [�].

2. Gurnite spojni koPad  [�] na izduvni 
otvor kućišta Potora  [2] sve dok se 
spojni koPad ne uklopi u dugPe za 
otpuštanje [1].

3. Priĕvrstite karaEiner [
] vreće za 
sakupljanje [�] na ušicu [�].

� PXůWDQMH X UDG

NAPOMENA
u Proizvod iPa sigurnosni kontakt 

koji se nalazi u kućištu Potora [2]
gde su Pontirani zaštitni 
poklopac  [9] ili usisna cev [�].
Ako ovaj sigurnosni kontakt nije 
aktiviran, ne Požete pokrenuti 
proizvod� Vodite raĕuna da zaštitni 
poklopac Eude pravilno Pontiran 
u režiPu duvanja i da usisna cev 
Eude pravilno Pontirana u režiPu 
usisavanja�

o Pre stavljanja proizvoda u pogon�
– UPetnite akuPulatorske 

pakete [�].
– Montirajte izduvnu cev [�] ili usisnu 

cev  [�].
– Priĕvrstite vreću za sakupljanje [�]

za usisavanje lišća�
– Pre nego što duvate lišće, 

priĕvrstite zaštitni poklopac  [9].
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� PXQMHQMH DNXPXODWRUVNRJ 
SDNHWD

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
DNXPXODWRUVNLK SDNHWD L SXQMDĕD�

u OEratite pažnju na inIorPacije 
u uputstvu za korišćenje 
akuPulatorskih paketa i punjaĕa u 
vezi sa dozvoljenoP tePperaturoP 
okoline tokoP punjenja�

NAPOMENA
u Ostavite da se zagrejani 

akuPulatorski paketi [�] ohlade pre 
punjenja�

1. Izvadite akuPulatorske pakete  [�] iz 
proizvoda�

2. Gurnite akuPulatorski paket  [�] do 
kraja na punjaĕu  [�].

3. Stavite utikaĕ punjaĕa [�] u utiĕnicu�
4. |iP se punjenje završi, iskljuĕite 

punjaĕ  [�] iz utiĕnice�
5. Izvadite akuPulatorski paket [�] iz 

punjaĕa  [�].

� VDěHQMH/VWDYOMDQMH 
DNXPXODWRUVNLK SDNHWD

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Stavite akuPulatorske pakete 

saPo kada je proizvod u 
potpunosti sprePan za upotreEu�

o VDěHQMH� Pritisnite dugPe za 
otpuštanje [�] na akuPulatorskiP 
paketiPa [�] i izvucite akuPulatorske 
pakete�

o SWDYOMDQMH� Gurnite akuPulatorske 
pakete [�] duž voěica u držaĕ 
akuPulatorskog paketa [8].
AkuPulatorski paketi će se zvuĕno 
zakljuĕati�

� PULĕYUůĔLYDQMH SRMDVD ]D 
QRůHQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Nikada nePojte da nosite pojas 

za nošenje dijagonalno preko 
raPena i grudi� Nosite pojas 
za nošenje saPo na jednoP 
raPenu kako Eiste Pogli Erzo da 
skinete proizvod sa tela u sluĕaju 
opasnosti�

1. Postavite pojas za nošenje [
] preko 
jednog raPena�

2. Podesite dužinu pojasa za 
nošenje  [
] tako da se karaEiner [�]
nalazi oko 10 cP ispod vašeg kuka�

3. Priĕvrstite karaEiner [�] za ušicu [4]
�Sl� B��

� KRULůĔHQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Uvek nosite odgovarajuću zaštitnu 

oprePu i radne rukavice kada 
radite sa proizvodoP�

u Pre svake upotreEe, vodite raĕuna 
da proizvod Eude u ispravnoP 
stanju i da je pravilno sastavljen�

u NePojte da koristite proizvod 
ako je prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje oštećen�

u Liĕna zaštitna oprePa i 
Iunkcionalan proizvod sPanjuju 
opasnost od povreda i nezgoda�

u Nakon iskljuĕivanja proizvoda, 
iPpeler se još neko vrePe okreće� 
Postoji opasnost od povrede od 
iPpelera koji se okreće�

NAPOMENA
u Poštujte propise o zaštiti od Euke i 

druge lokalne propise�
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� UNOMXĕLYDQMH/IVNOMXĕLYDQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Pre ukljuĕivanja vodite raĕuna 
da proizvod ne dodiruje nikakve 
predPete� Vodite raĕuna da ĕvrsto 
stojite�

NAPOMENA
u Proizvod koristite saPo sa 2 

akuPulatorska paketa [�] PDUNVLGH
; �0 V TEAM serije�

  Ukoliko doěe do kvara �npr� 
zato što se proizvod koristi sa 
neodgovarajućiP dodaciPa ili 
nepravilno�, upaliće se laPpica 
upozorenja na kvar [�].

  LaPpica upozorenja na kvar [�]
se neće ugasiti sve dok se kvar ne 
otkloni�

1. UNOMXĕLYDQMH� Kratko pritisnite 
prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�].

2. RHJXOLVDQMH VQDJH XVLVDYDQMD/
GXYDQMD�

DXJPH FXQNFLMD
[�] Povećanje snage usisavanja/

duvanja
[�] SPanjenje snage usisavanja/

duvanja

Nivo snage usisavanja/duvanja [�]
prikazuje � LED�a ispod indikatora 
stanja napunjenosti [�].

3. IVNOMXĕLYDQMH� Kratko pritisnite 
prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�].

� TXUER UHƗLP
1. ANWLYLUDQMH� Kratko pritisnite dugPe 

TURBO [�].

2. DHDNWLYLUDQMH� Kratko pritisnite 
prekidaĕ za TURBO [�].

� PURYHUD VWDQMD QDSXQMHQRVWL 
DNXPXODWRUVNLK SDNHWD

  Indikator stanja napunjenosti [�]
na kontrolnoj taEli  [6] prikazuje 
stanje napunjenosti akuPulatorskih 
paketa  [�] tokoP rada�

  Stanje napunjenosti akuPulatorskih 
paketa [�] je oznaĕeno paljenjeP 
odgovarajućih LED laPpica na 
indikatoru stanja napunjenosti [�].

SLJQDO ZQDĕHQMH
3 LED�a 
svetle �crvena, 
narandžasta i 
zelena�

AkuPulatorski 
paketi  [�] su potpuno 
napunjeni

2 LED�a svetle 
�crvena i 
narandžasta�

AkuPulatorski 
paketi [�] su 
deliPiĕno napunjeni

1 LED svetli 
�crveno�

AkuPulatorski 
paketi [�] treEa da se 
napune

� USXWVWYD ]D UDG

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Koristite proizvod saPo u sledeće 
svrhe�
– Za sakupljanje suvog lišća ili 

za duvanje Paterijala sa teško 
dostupnih Pesta �npr� ispod vozila��

– Kao usisivaĕ za usisavanje suvog 
lišća� Kada se koristi kao usisivaĕ, 
proizvod deluje i kao droEilica� 
Suvo lišće se usitnjava, sPanjuje 
Pu se zaprePina i priprePa 
se za koPpostiranje� Intenzitet 
usitnjavanja zavisi od veliĕine lišća 
i sadržaja preostale vlage u njePu�
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m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Svaka upotreEa osiP one koja je 
ovde opisana Pože dovesti do 
oštećenja proizvoda i predstavljati 
opasnost za korisnika�

u PrilikoP rada pazite da ne udarite 
proizvod o tvrde predPete koji 
Ei Pogli da ga oštete� NePojte 
usisavati ĕvrste predPete kao što 
su kaPenje, granĕice ili odresci 
grana, šišarke ili sliĕni predPeti, jer 
Ei oni Pogli da oštete proizvod, a 
naroĕito droEilicu� Popravke ove 
vrste nisu pokrivene garancijoP�

� RHƗLP GXYDQMD

NAPOMENA
u Proverite da li je zaštitni 

poklopac [9] pravilno postavljen� 
U suprotnoP, nećete Poći da 
pokrenete proizvod�

  Za najEolje rezultate koristite 
proizvod na 5֑10 cP od tla�

o UsPeravajte vazdušni Plaz dalje od 
seEe� Vodite raĕuna da ne duvate 
teške predPete kako Eiste izEegli 
povrede ili Paterijalnu štetu�

o Poĕnite sa najvećoP snagoP 
duvanja da Eiste Erzo sakupili rasuto 
lišće� IzaEerite nižu snagu duvanja 
da Eiste na goPilu skupili prethodno 
sakupljenu goPilu lišća�

o Pre duvanja, PetloP ili graEljaPa 
uklonite lišće koje je prionulo uz 
zePlju�

o Držite proizvod tokoP rada saPo za 
ruĕku [7].

� RHƗLP XVLVDYDQMD

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Iz EezEednosnih razloga, sva 
tri dela usisne cevi Poraju Eiti 
pravilno sastavljena pre nego što 
Eiste Pogli da koristite proizvod�

u Da Eiste izEegli haEanje vreće za 
sakupljanje, nePojte je vući po 
zePlji tokoP rada�

u ZDůWLWD RG SUHRSWHUHĔHQMD� U 
sluĕaju preopterećenja, Potor 
će se odPah iskljuĕiti� Iskljuĕite 
proizvod i izvadite akuPulatorske 
pakete� Proverite da li iPa Elokada 
u iPpeleru ili zaĕepljenja u vreći za 
sakupljanje� Po potreEi uklonite sve 
Elokade ili zaĕepljenja� Proizvod je 
ponovo sprePan za upotreEu tek 
nakon što se potpuno ohladi�

o TokoP rada držite proizvod za 
ruĕku [7] i poPoćnu ruĕku [3].

o NePojte usisavati velike koliĕine 
lišća� Ovo će spreĕiti zaĕepljenje 
usisne cevi [�] i Elokiranje iPpelera�

� PUDƗQMHQMH YUHĔH ]D 
VDNXSOMDQMH

NAPOMENA
u Kada je vreća za sakupljanje [�]

puna, snaga usisavanja je znaĕajno 
sPanjena� Ispraznite vreću za 
sakupljanje kada je puna ili kada se 
sPanji snaga usisavanja�

u Materijal za koPpost ne pripada 
kućnoP otpadu�

1. Iskljuĕite proizvod� Saĕekajte dok se 
iPpeler ne zaustavi�
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2. Izvadite akuPulatorske pakete [�] iz 
proizvoda �videti „Vaěenje/stavljanje 
akuPulatorskih paketa“��

3. Izvadite karaEiner  [
] iz ušice [�].
Otpustite vreću za sakupljanje [�]
pritiskoP na dugPe za 
otpuštanje  [1]� Svucite vreću za 
sakupljanje sa kućišta Potora  [2].

4. Otvorite rajsIeršlus na vreći za 
sakupljanje  [�]� Potpuno ispraznite 
vreću za sakupljanje�

5. Ponovo postavite ispražnjenu vreću 
za sakupljanje [�] na proizvod�

� ČLůĔHQMH L RGUƗDYDQMH

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD 
L RSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u Iskljuĕite proizvod i izvadite 
akuPulatorske pakete pre nego što 
poĕnete da radite na proizvodu ili 
kada ga transportujete�

u Popravke i održavanja koji nisu 
opisani u ovoP korisniĕkoP 
uputstvu prepustite našeP 
servisnoP centru �videti „Servis“�� 
Koristite saPo originalne delove�

NAPOMENA
u Oĕistite proizvod odPah nakon 

radova� U suprotnoP, prljavština 
će se stvrdnuti sa ostaciPa 
lišća, nagoPilati se i Požda neće 
Eiti Poguće da se ukloni Eez 
rastavljanja kućišta Potora [2].
Takvo ĕišćenje nije pokriveno 
garancijoP�

u Redovno sprovodite radove 
ĕišćenja i održavanja koji su 
opisani u sledećiP odeljciPa� OviP 
se oEezEeěuje duga i pouzdana 
upotreEa�

� ČLůĔHQMH

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
VWUXMQRJ XGDUD�

u NePojte prskati proizvod vodoP 
niti ga uranjajte u vodu�

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u NePojte koristiti sredstva za 
ĕišćenje ili razreěivaĕe� To Ei Poglo 
trajno da ošteti proizvod� HePijske 
supstance Pogu da oštete 
plastiĕne delove proizvoda�

o Oĕistite sledeće delove vlažnoP 
krpoP ili ĕetkoP�
– Kućište Potora [2]
– PoPoćna ruĕka [3]
– Ruĕka [7]

o Oĕistite vreću za sakupljanje [�]
ĕetkoP ili, ako je potreEno, 
koPpriPovaniP vazduhoP�

� OGUƗDYDQMH
o Pre svakog korišćenja proverite da li 

proizvod iPa vidljive nedostatke kao 
što su laEavi, istrošeni ili oštećeni 
delovi�

o Proverite da li su poklopci i zaštitna 
oprePa oštećeni i da li su ispravno 
nalegli� Ako je potreEno, zaPenite 
ove delove�

� OWNODQMDQMH ]DĕHSOMHQMD L 
EORNDGD

NAPOMENA
u Lišće i sveži Eiljni ostaci Pogu da 

zaĕepe ili Elokiraju proizvod�
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ČLůĔHQMH LPSHOHUD

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Uklonite akuPulatorske pakete pre 

ĕišćenja iPpelera�

NAPOMENA
u Ako zaštitni poklopac [9] ili usisna 

cev  [�] nisu pravilno postavljeni, ne 
Požete da koristite proizvod�

1. Otvorite zaštitni poklopac  [9] ili 
uklonite usisnu cev  [�] �videti 
„Montaža“��

2. Pažljivo uklonite sve ostatke ili 
zaĕepljenja sa iPpelera�

3. Proverite da li se iPpeler sloEodno 
okreće i da li je u EesprekornoP 
stanju� Neispravan iPpeler dajte da 
zaPeni naš servisni centar �videti 
„Servis“��

4. Zatvorite zaštitni poklopac [9] ili 
Pontirajte usisnu cev  [�] �videti 
„Montaža“��

� SNODGLůWHQMH
o Skladištite proizvod na suvoP Pestu, 

van doPašaja dece�
o Izvadite akuPulatorske pakete [�]

iz proizvoda pre dužeg skladištenja 
�npr� preziPljavanja��

o OEratite pažnju na inIorPacije 
u korisniĕkoP uputstvu za 
akuPulatorske pakete [�] u vezi 
sa dozvoljenoP tePperaturoP 
skladištenja� TokoP skladištenja 
izEegavajte ekstrePnu hladnoću 
ili toplotu kako Eiste spreĕili da 
akuPulatorski paketi izguEe svoju 
snagu�

o NePojte rastavljati izduvnu cev [�] i 
usisnu cev [�] na njihove pojedinaĕne 
delove�

� TUDQVSRUW
o Iskljuĕite proizvod i izvadite 

akuPulatorske pakete [�].
o Pustite da se svi pokretni delovi 

potpuno zaustave�
o Uvek nosite proizvod držeći ga za 

glavnu ruĕku [7] i poPoćnu ruĕku [3].

� RHůDYDQMH SUREOHPD

PUREOHP MRJXĔL X]URN RHůHQMH
Proizvod neće da 
se pokrene�

AkuPulatorski paketi [�] su 
ispražnjeni�

Napunite akuPulatorske 
pakete  [�] �videti „Punjenje 
akuPulatorskog paketa“��

AkuPulatorski paketi [�] nisu 
stavljeni�

Stavite akuPulatorske 
pakete  [�] �videti „Vaěenje/
stavljanje akuPulatorskih 
paketa“��

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�] je neispravan�

Stupite u kontakt sa našiP 
servisniP centroP �videti 
„Servis“��Motor je neispravan�

Usisna cev [�] i vreća za 
sakupljanje [�] ili izduvna 
cev  [�] i zaštitni poklopac [9]
nisu pravilno instalirani�

Ispravno Pontirajte 
odgovarajuće delove �videti 
„Montaža“��
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PUREOHP MRJXĔL X]URN RHůHQMH
Proizvod radi s 
prekidiPa�

Unutrašnji slaE kontakt Stupite u kontakt sa našiP 
servisniP centroP �videti 
„Servis“��

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�] je neispravan�

SlaEa ili neispravna 
snaga usisavanja/
duvanja

AkuPulatorski paketi [�] su 
ispražnjeni�

Napunite akuPulatorske 
pakete  [�] �videti „Punjenje 
akuPulatorskog paketa“��

Vreća za sakupljanje [�] je 
puna�

Ispraznite vreću za 
sakupljanje  [�] �videti 
„Pražnjenje vreće za 
sakupljanje“��

Vreća za sakupljanje [�] je 
uprljana�

Oĕistite vreću za 
sakupljanje  [�] �videti 
„|išćenje“��

IPpeler, izduvna cev [�] i/ili 
usisna cev  [�] su zaĕepljeni ili 
Elokirani�

Oĕistite zaĕepljenje ili 
Elokadu �videti „Otklanjanje 
zaĕepljenja i Elokada“��

IPpeler se ne 
okreće�

Neki strani predPet Elokira 
iPpeler�

Otklonite Elokadu �videti 
„Otklanjanje zaĕepljenja i 
Elokada“��

� OGODJDQMH
Pakovanje se sastoji od ekološki 
prihvatljivih Paterijala koje Požete 
odlagati na lokalniP PestiPa za 
reciklažu�

OEratite pažnju na oznaĕavanje 
Paterijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada, koji je 
oznaĕen skraćenicaPa �a� i 
ErojeviPa �E� sa sledećiP 
znaĕenjeP� 1֑7� plastika/20֑22� 
papir i karton/�0֑9�� Pešavine�

PURL]YRG�
Mogućnosti za uklanjanje 
iskorišćenog proizvoda Požete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi�

U interesu zaštite životne 
sredine nePojte Eacati vaš 
proizvod kada je iskorišćen 
kućnoP otpadu, nego ga 
ponesite na odgovarajuće 
Pesto za odlaganje otpada� 
InIorPacije o PestiPa za 
sakupljanje i njihovoP radnoP 
vrePenu Požete doEiti u vašoj 
lokalnoj adPinistraciji�

Neispravne ili istrošene Eaterije/
akuPulatori se Poraju dati na reciklažu� 
Vratite Eaterije/akuPulatore i/ili proizvod 
na navedene depoe�

ŠWHWH SR RNROLQX SRJUHůQLP 
RGODJDQMHP EDWHULMD/
DNXPXODWRUD�

Pre odlaganja proizvoda uklonite 
Eaterije/pakovanje Eaterija iz proizvoda�

Baterije/akuPulatori ne sPeju da se 
odlažu sa otpadoP iz doPaćinstva� 
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Mogu da sadrže otrovn teške Petale 
i podležu oEradi poseEnog otpada� 
HePijski siPEoli teških elePenta su u 
nastavku� Cd  kadPiuP, Hg  živa, 
PE  olovo� Zato predajte potrošene 
Eaterije/akukulatore na opštinsku 
deponiju�

� GDUDQFLMD
Lidl i proizvoěaĕ nisu u Pogućnosti da 
garantuju oEezEeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervnih delova nakon 
isteka garantog perioda/perioda 
saoEraznosti� Ukoliko za tiP Eude 
potreEe, puteP naše SlužEe za 
potrošaĕe Požete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravku� 
Hvala na razuPevanju�

KDNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

MoliPo Vas�
և da pozovete korisniĕki servis� 

0�00 300 1�0
և pošaljete e�Pail na�

oZiP#lidl�rs
և posetite najEližu Lidl prodavnicu�

Da EisPo osigurali najEržu asistenciju, 
PoliPo da saĕuvate ƞskalni raĕun i 
date ga na uvid prilikoP izjavljivanja 
reklaPacije�

GARANCIJA/GARANTNI LIST

Poštovani,

OviP puteP Vas upoznajePo sa VašiP 
praviPa i oEavezaPa koje proistiĕu iz 
Zakona o zaštiti potrošaĕa, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije�

Ova garancija ni na koji naĕin ne 
utiĕe, niti iskljuĕuje prava koja kupac 
iPa u skladu sa važećiP ZakonoP 
o zaštiti potrošaĕa po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za 
nesaoEraznost roEe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roEa predata 
kupcu�

Davalac garancije ovoP izjavoP 
preuziPa oEavezu da kupciPa svojih 
aparata, a pod usloviPa deƞnisaniP u 
ovoj izjavi, oEezEedi�

և Eesplatno otklanjanje kvarova u 
garantnoP roku, koji Ei nastali kod 
uoEiĕajene upotreEe ili zEog grešaka 
u proizvodnji i Paterijalu, ili

և zaPenu aparata, u garantnoP roku 
predviěeniP ovoP garancijskoP 
izjavoP, u sluĕaju da opravka nije 
Poguća, ili

և ako otklanjanje kvara nije Poguće, 
kupac iPa pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca�

Ukupan rok garancije je 3 godine�

Garantni rok poĕinje da važi od datuPa 
kupovine proizvoda, odnosno od prijePa 
istog od strane kupca, a što se dokazuje 
ƞskalniP raĕunoP�

Garancija važi na teritoriji RepuElike 
SrEije�

Kupac Pože da izjavi reklaPaciju 
usPeno u nekoP od prodajnih oEjekata 
Lidl SrEija KD, odnosno teleIonoP, 
pisaniP puteP ili elektronskiP puteP na 
kontakte koPpanije Lidl SrEija KD, uz 
dostavu ƞskalnog raĕuna na uvid�

U cilju ispravnog Iunkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovoP 
naPenoP i UputstvoP za upotreEu�

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnoP roku, prodavac će izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěeniP ZakonoP�

GDUDQWQL XVORYL�
Pre oEraćanja prodavcu za tehniĕku 
poPoć, potreEno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potreEnih uslova 
naznaĕenih u Uputstvu za upotreEu�
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Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija važi poĕev od dana kada 
je roEa predata kupcu, a na osnovu 
ƞskalnog odseĕka� U istoP periodu 
davalac garancije, odnosno prodavac 
je u oEavezi da otkloni sve tehniĕke 
kvarove Eez naknade, u zakonskoP 
roku�

GDUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
1� Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priložen ƞskalni raĕun sa datuPoP 
prodaje�

2� Ukoliko je kvar prouzrokovan udaroP 
groPa, strujniP udaroP ili sliĕniP 
delovanjeP spoljne sile na saP 
ureěaj �požar, poplava, naponski 
udar�����

3� Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja, kao što su� velika 
vlaga, previsoka i suviše niska 
tePperatura �pucanje cevi usled 
sPrzavanja, oštećenja guPenih 
delova, rěanje, itd��

�� Ukoliko proizvod nije korišćen u 
skladu sa UputstvoP za upotreEu�

5� Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treće neovlašćeno lice�

�� Ukoliko proizvod nije korišćen u 
skladu sa naPenoP�

7� Ukoliko je ĕišćenje i održavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotreEu�

�� Ukoliko je proizvod korišćen u 
proIesionalne svrhe�

Naziv proizvoda� �0 V Aku usisivaĕ/
duvaĕ za lišće

Model� HG14275
IAN/Serijski Eroj� 513952_2510
Proizvoěaĕ� O:IM GPEH 	 

Co� KG
StiItsEergstraųe 1
7�1�7 NeckarsulP
NePaĕka

Davalac 
garancije�uvoznik�

Lidl SrEija KD
Prva južna radna 3
22330 Nova 
Pazova
RepuElika SrEija
Tel� 0�00 300 1�0
E�Pail� 
kontakt#lidl�rs

DatuP predaje 
roEe potrošaĕu� datuP sa ƞskalnog 

raĕuna
Uvozi i stavlja u 
proPet�

Lidl SrEija KD
Prva južna radna 3
22330 Nova 
Pazova
RepuElika SrEija
Tel� 0�00 300 1�0
E�Pail� 
kontakt#lidl�rs

� PRVWXSDN JDUDQFLMH
Da Eiste Eili sigurni da će vaš zahtev Eiti 
Erzo oEraěen, pratite sledeća uputstva�

Za sva pitanja, priprePite raĕun i Eroj 
artikla �IAN 513952_2510� kao dokaz 
kupovine�

Naěite Eroj artikla na natpisnoj ploĕici 
na proizvodu, gravuri na proizvodu, 
naslovnoj strani vašeg uputstva �dole 
levo� ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda�
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Ako doěe do Iunkcionalnih grešaka ili 
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu služEu teleIonoP ili 
e�PailoP�

ZatiP Požete Eesplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste doEili, prilažući 
raĕun �priznanicu� i detalje o toPe šta je 
u kvaru i kada je nastao�

Možete pogledati i preuzeti ove i Pnoge 
druge priruĕnike na parkside�di\�coP.
SkeniranjeP ovog QR koda dospećete 
direktno na parkside�di\�coP. IzaEerite 
vašu zePlju i potražite uputstva 
za upotreEu koristeći Pasku za 
pretragu� UnošenjeP Eroja artikla 
�IAN� 513952_2510 pristupićete uputstvu 
za upotreEu vašeg artikla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
Tel��  0�00�01�07

  Kontakt IorPular na 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

Srpska oznaka usaglašenosti
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� ДȦȯȱȟȶȟȾȫɌȟ ȴ ȹȷȟȢȱȟȿȦȳȴȷȸȫ ЕУ

56

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢʁɚ ɨ ɭɫɚɝɥɚɲɟɧɨɫɬɢ ȿɍ (ɛɪ. 513952_2510) RS

Ɇɢ, ɤɨɦɩɚɧɢʁɚ
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  ɇɟɦɚɱɤɚ
ɢɡʁɚɜʂɭʁɟɦɨ ɩɨɞ ɫɨɩɫɬɜɟɧɨɦ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɲʄɭ ɞɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞ
IAN: 513952_2510

ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢʁɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ: "PARKSIDE" 40 V Aku usisivaþ/duvaþ va liãüe

Ȼɪɨʁ ɦɨɞɟɥɚ HG14275

ɢɫɩɭʃɚɜɚ ɨɫɧɨɜɧɟ ɡɚɯɬɟɜɟ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ Еɍ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ
2006/42/E3 [ɋɥɭɠɛɟɧɢ ɥɢɫɬ Ʌ 157, 9. ʁɭɧ 2006.]

2000/14/ЕɁ [ɋɥɭɠɛɟɧɢ ɥɢɫɬ Ʌ 162, 3. ʁɭɥ 2000.]

2014/30/Eɍ [ɋɥɭɠɛɟɧɢ ɥɢɫɬ Ʌ 96, 29. ɦɚɪɬ 2014]

2011/65/Eɍ [ɋɥɭɠɛɟɧɢ ɥɢɫɬ Ʌ 174, 1. ʁɭɥ 2011.]

Ɋɟɮɟɪɟɧɰɟ ɧɚ ɩɪɢɦɟʃɢɜɟ ɫɬɚɧɞɚɪɞɟ ɭɫɤɥɚɻɟɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɪɟɮɟɪɟɧɰɟ ɧɚ ɞɪɭɝɟ ɬɟɯɧɢɱɤɟ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢʁɟ ɧɚ
ɤɨʁɟ ɫɟ ɞɟɤɥɚɪɢɲɟ ɭɫɤɥɚɻɟɧɨɫɬ:

ɛɪ. / ɞɟɥɨɜɢ
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2006/42/ȿɁ
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2000/14/ȿɁ
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2014/30/Eɍ
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

ɉɪɟɞɦɟɬ ɝɨɪɟɩɨɦɟɧɭɬɟ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢʁɟ ʁɟ ɭɫɚɝɥɚɲɟɧɨɫɬ ɫɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɨɦ 2011/65/Eɍ Еɜɪɨɩɫɤɨɝ ɩɚɪɥɚɦɟɧɬɚ ɢ
ɋɚɜɟɬɚ ɨɞ 8. ʁɭɧɚ 2011. ɝɨɞɢɧɟ ɨ ɨɝɪɚɧɢɱɟʃɭ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɨɩɚɫɧɢɯ ɫɭɩɫɬɚɧɰɢ ɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʁ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɨʁ
ɨɩɪɟɦɢ:

ɛɪ. / ɞɟɥɨɜɢ

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Postupak procene usklaÿenosti/ ime&adresa nadleånog tela gde We prikladno: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:1991, 
Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Ivmerena Waþina vvuka na opremi odgovaraWuüoW va ovaW tip: 101.5 dB(A)

Garantovani nivo Waþine vvuka va ovu opremu:  104 dB(A) 

ɑɭɜɚɪ ɬɟɯɧɢɱɤɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢʁɟ: OWIM GmbH & Co.KG 

Ɂɚ ɢ ɭ ɢɦɟ:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  ɇɟɦɚɱɤɚ

ɉɪɟɜɨɞ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɟ ɢɡʁɚɜɟ ɨ ɭɫɚɝɥɚɲɟɧɨɫɬɢ

Neckarsulm 04.02.2026

Ƚɪɚɞ Ⱦɚɬɭɦ ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Оɜɥɚɲʄɟɧɢ
ɩɨɬɩɢɫɧɢɤ

Оɜɥɚɲʄɟɧɢ
ɩɨɬɩɢɫɧɢɤ

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Лȫȷȸȟ ȷȴ ȹȵȴȸȶȦȠȦȳȫ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȠȴȱȫ

ОПАСНОСТ� ֑ Означува 
опасност со висок степен 
на ризик коɌа, доколку не 
се изȠегне, Ȱе резултира со 
сȲрт или сериозна повреда 
�на пр�, задуȿуваɆе�

ПрочитаɌте ги упатствата за 
употреȠа�

ПРЕДУПРЕДУВАǊЕ� ֑ Оз-
начува опасност со среден 
степен на ризик коɌа, доколку 
не се изȠегне, Ȳоȩе да ре-
зултира со сȲрт или сериоз-
на повреда �на пр�, ризик од 
електричен удар�

Опасност од повреда 
поради делови исȻрлени 
од производот� Дрȩете ги 
присутните подалеку од 
опасната зона�

ВНИМАНИЕ� ֑ Означува 
опасност со ниско ниво на 
ризик коɌа, доколку не се 
изȠегне, Ȳоȩе да резултира 
со Ȳала до уȲерена повреда 
�на пр�, ризик од изгореници�

ПȶȦȸȵȟȪȱȫȡȴ�
Перка ȿто се врти�
Дрȩете ги рацете подалеку�

ВНИМАНИЕ� ֑ Предупредува 
за потенциɌална ȲатериɌална 
ȿтета �на пр�, опасност од 
краток споɌ�

Отстранете ги Ƞатериите [�]
пред да врȿите какво Ƞило 
одрȩуваɆе�

Носете заȿтитни очила� Носете заȿтита за слуȼот�

Носете респираторна 
заȿтита�

Носете заȿтитни оȠувки ȿто 
не се лизгаат�

Не го излоȩуваɌте 
производот на влага� Не 
раȠотете во услови на доȩд�

Не Ɍа носете долгата коса 
спуȿтена� Користете Ȳреȩа 
за коса�

ƮголеȲуваɆе на волуȲенот НаȲалуваɆе на волуȲенот

Прекинувач за вклучуваɆе/
исклучуваɆе [�]

Индикатор за ниво на 
полнеɆе [�]
Ниво за сила на вȿȲукуваɆе/
дуваɆе [�]

Копче TURBO [�] 104
Ʀарантирано ниво на звучна 
ȲоȰност LWA во dB�A�
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CE ознаката потврдува 
усогласеност со ваȩечките 
директиви на ЕУ за овоɌ 
производ�

Еднонасочна струɌа/напон

БезȠедносни упатства
Инструкции за ракуваɆе

ОдрȩуваɌте ȠезȠедносно растоɌание од наɌȲалку 5 P од 
другите луȣе�

40 V ПРАВОСМУКАЛКА/
ДУВАЛКА ЗА ЛИСЈА НА 
БАТЕРИИ

� ВȴȡȦȥ
Ве честитаȲе за купуваɆето на 
Ваȿиот нов производ� Со тоа се 
одлучивте за квалитетен производ� 
Упатството за употреȠа е дел од 
овоɌ производ� Тоа содрȩи ваȩни 
инȻорȲации за ȠезȠедност, 
користеɆе и отстрануваɆе� 
ƮапознаɌте се со сите упатства за 
употреȠа и ȠезȠедност пред да го 
користите производот� Користете 
го производот саȲо како ȿто е 
опиȿано и за наведените наȲени� При 
предаваɆе на производот на трети 
лица, предадете ги сите придруȩни 
докуȲенти�

� НȟȲȦȳȷȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
  Оваа правосȲукалка/дувалка 

за лисɌа на Ƞатерии �во 
понатаȲоȿниот текст „производ“ 
или „електричен алат“� е наȲенета 
исклучиво за следните две 
употреȠи�
– Во реȩиȲ на дуваɆе, производот 

ги соȠира сувите лисɌа и го 
отстранува од теȿко достапни 
Ȳеста �на пр� под возила��

– Во реȩиȲ на сȲукаɆе, 
производот ги вȿȲукува сувите 
лисɌа�

  ОвоɌ производ не е наȲенет 
за коȲерциɌална употреȠа� 
ƦаранциɌата се пониȿтува ако 
производот се користи за 
коȲерциɌални цели�

  СекоɌа друга употреȠа ȿто не 
е изречно дозволена во овие 
упатства за употреȠа, Ȳоȩе 
да го оȿтети производот и да 
претставува сериозен ризик за 
корисникот�

  Производот не сȲее да се користи 
во оȠласти со опасна праȿина�

  ОвоɌ производ не сȲее да се 
користи како правосȲукалка за 
влаȩно чистеɆе�

  ƮаȠранета е употреȠа на 
производот на доȩд�

  ОвоɌ производ не е наȲенет за 
употреȠа во влаȩна средина� 
ИзȠегнуваɌте вȿȲукуваɆе на 
влаȩни ȲатериɌали како ȿто се 
лисɌа, гранчиɆа, гранки, ȿиȿарки, 
трева, почва, песок, кора, дрвени 
струготини итн�

  Не го користете производот на 
влаȩни тревници, трева или 
ливади� Неправилната употреȠа 
Ȳоȩе да доведе до затнуваɆе 
на коȲората за дроȠеɆе и 
наȲалуваɆе на перȻорȲансите�

  ОвоɌ производ е наȲенет за 
употреȠа од страна на возрасни 
лица� Млади лица над 1� години, 
Ȳоȩе да го користат производот 
саȲо под надзор�



1�2 MK

  Операторот или корисникот 
е одговорен за несреȰи ȿто 
резултираат со телесни повреди 
или ȲатериɌална ȿтета�

  Производителот не е одговорен 
за ȿтета предизвикана од 
неправилна употреȠа или 
неправилно ракуваɆе�

  ОвоɌ производ е дел од сериɌата 
; �0 V TEAM на Parkside и Ȳоȩе 
да се користи со Ƞатерии од 
сериɌата ; �0 V TEAM на Parkside.
Батериите Ȳора да се полнат 
саȲо со полначи од сериɌата 
; �0 V TEAM на Parkside.

  Производот ȲоȩеȠи Ȱе треȠа 
целосно да се расклопи и исчисти� 
Оваа раȠота Ȳора да Ɍа изврȿи 
квалиȻикуван теȼничар и не е 
покриена со гаранциɌата�

� ОȵȷȦȢ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ

m ПРЕДУПРЕДУВАǊЕ�
u ОвоɌ производ и неговите 

ȲатериɌали за пакуваɆе не се 
играчка� Децата не треȠа да 
си играат со пластичните кеси, 
ȻолиɌата или Ȳалите делови� 
Постои ризик од голтаɆе и 
задуȿуваɆе�

ЗАБЕЛЕǃКА
u Батериите и уредот за полнеɆе 

не се вклучени во опсегот на 
испорака�

1 �0 V ПравосȲукалка/дувалка за 
лисɌа на Ƞатерии

1 ǂевка за дуваɆе �2 дела�
1 ǂевка за вȿȲукуваɆе �3 дела�
1 РеȲен за носеɆе
1 ВреȰа за соȠираɆе
1 Упатство за употреȠа


 Батериите и полначот не се вклучени во опсегот на испорака�

� Оȵȫȷ ȳȟ ȥȦȱȴȡȫ
Пред да почнете со читаɆе, 
отворете ги страниците ȿто содрȩат 
илустрации и запознаɌте се со сите 
карактеристики на производот�

[1] Копче за отпуȿтаɆе �отвор за 
дуваɆе�

[2] КуȰиȿте за Ȳоторот
[3] Додатна рачка
[4] Окце �за реȲенот за носеɆе�
[5] Отвори за вентилациɌа
[6] Контролен панел
[7] Рачка
[8] Дрȩач за ȠатериɌата
[9] Ʈаȿтитен капак �отвор за 

вȿȲукуваɆе�
[�] Копче за отпуȿтаɆе �заȿтитен 

капак�
[�] ǂевка за дуваɆе �2 дела�
[
] РеȲен за носеɆе
[�] КараȠинер �реȲен за носеɆе�
[�] Окце �за вреȰа за соȠираɆе�
[
] КараȠинер �вреȰа за соȠираɆе�
[	] Точка за прицврстуваɆе
[�] Отвор за вентилациɌа �вреȰа за 

соȠираɆе�
[�] ВреȰа за соȠираɆе
[�] ǂевка за вȿȲукуваɆе �3 дела�
[�] Конектор �вреȰа за соȠираɆе�
[�] Индикатор за ниво на полнеɆе
[�] Ниво за сила на вȿȲукуваɆе/

дуваɆе
[�] Копче   �зголеȲуваɆе на силата 

на вȿȲукуваɆе/дуваɆе�
[�] Предупредувачко светло за 

деȻект 
[�] Копче TURBO
[�] Прекинувач за вклучуваɆе/

исклучуваɆе
[�] Копче   �наȲалуваɆе на силата на 

вȿȲукуваɆе/дуваɆе�
[�] Копче за отпуȿтаɆе �цевка за 

вȿȲукуваɆе�
[�] Јазиче за ȻиксираɆе
[�] Полнач 




1�3MK

[�] Копче за отпуȿтаɆе
[�] БатериɌа 


� Оȵȫȷ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɌȟ
  Производот располага со 

2 реȩиȲи�

РȦȩȫȲ ƿȹȳȯȾȫɌȟ
РеȩиȲ за 
дуваɆе

Брзо соȠерете ги 
листовите на едно 
Ȳесто или подалеку од 
теȿко достапни Ȳеста

РеȩиȲ на 
вȿȲукуваɆе

ВȿȲуканите листови 
се дроȠат за да се 
наȲали волуȲенот 
и се насочуваат низ 
отворот за исȻрлаɆе 
во вреȰата за 
соȠираɆе [�].

o Погледнете го делот „РакуваɆе“ за 
повеȰе инȻорȲации за Ȼункциите 
на секоɌ контролен елеȲент�

� ТȦȼȳȫȽȯȫ ȵȴȥȟȸȴȾȫ

40 V 
ПȶȟȡȴȷȲȹȯȟȱȯȟ/
ȥȹȡȟȱȯȟ Ȫȟ ȱȫȷɌȟ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫȫ PLSA D3
НоȲинален напон� �0 V 

 V 20 צ 2� �
Брзина Ƞез 
оптоваруваɆе n0�

�000֑
19000 Pin–1

Брзина на дуваɆе� Ȳакс� 
320 kP/h

Јачина на 
вȿȲукуваɆе� Ȳакс� 1�0 l/s
Сооднос на 
дроȠеɆе� ��1
ВреȰа за соȠираɆе� �5 l
Тип на заȿтита� IPX0

Теȩина �Ƞез 
Ƞатерии��
– РеȩиȲ за дуваɆе� 2,�5 kg
– РеȩиȲ на 

вȿȲукуваɆе� 3,20 kg

ПȶȦȵȴȶȟȽȟȳȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ ȳȟ 
ȴȯȴȱȫȳȟȸȟ
МаксиȲална 
теȲпература 
вкупно� Ȳакс� �50 ؃C
Ʈа вреȲе на 
полнеɆе� �� ؃C до ��0 ؃C
При раȠота� �� ؃C до �50 ؃C
При складираɆе� 0 ؃C до ��5 ؃C

ВȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ ȠȹȽȟȡȟ
Ниво на звучен 
притисок LpA�
– РеȩиȲ за дуваɆе� �7,� dB
– РеȩиȲ на 

вȿȲукуваɆе� 92,� dB
Несигурност KpA� 3 dB
Ниво на звучна ȲоȰност 
LWA�
– Ʀарантирано� 10� dB
– ИзȲерено �реȩиȲ на 

дуваɆе�� 9�,2 dB
– ИзȲерено �реȩиȲ на 

вȿȲукуваɆе�� 101,5 dB
Несигурност KWA�
– РеȩиȲ за дуваɆе� 3,17 dB
– РеȩиȲ на 

вȿȲукуваɆе� 2,19 dB
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ВȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ВиȠрации ah �реȩиȲ на 
дуваɆе��
– Рачка� 3,257 P/s2

ВиȠрации ah �реȩиȲ на 
вȿȲукуваɆе��
– Рачка� 3,0�� P/s2

– Додатна рачка� 2,0�� P/s2

Несигурност K� 1,5 P/s2

m ПРЕДУПРЕДУВАǊЕ�
u Вредноста за еȲисиите на 

виȠрации Ȳоȩе да се разликува 
од наведената вредност за 
вреȲе на вистинската употреȠа 
на електричниот алат, во 
зависност од тоа како се 
користи електричниот алат�

u ОȠидете се излоȩеноста 
на виȠрации да Ƞиде ȿто е 
Ȳоȩно пониска� ПриȲери 
за Ȳерки за наȲалуваɆе на 
излоȩеноста на виȠрации 
вклучуваат носеɆе ракавици 
при употреȠа на електричниот 
алат и ограничуваɆе на 
вреȲето на раȠота� Мора да се 
зеȲат предвид сите делови од 
раȠотниот циклус �на приȲер, 
вреȲиɆата кога електричниот 
алат е исклучен и вреȲиɆата 
кога е вклучен, но раȠоти Ƞез 
оптоваруваɆе��

ЗАБЕЛЕǃКА
u Вредностите за еȲисиɌа на 

Ƞучава и виȠрации Ƞеа утврдени 
во согласност со стандардите 
и прописите наведени во 
декларациɌата за сооȠразност�

ЗАБЕЛЕǃКА
u Наведената вредност за 

еȲисиɌа на виȠрации е изȲерена 
според стандардизиран Ȳетод 
на тестираɆе и Ȳоȩе да се 
користи за споредуваɆе на 
еден електричен алат со друг� 
Наведената вредност за еȲисиɌа 
на виȠрации Ȳоȩе да се користи 
и за почетна проценка на 
излоȩеноста�

ВȶȦȲȦ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ
  ОвоɌ производ е дел од сериɌата 

; �0 V TEAM на Parkside и 
Ȳоȩе да се користи со Ƞатерии 
од сериɌата ; �0 V TEAM на 
Parkside� Батериите од сериɌата 
; �0 V TEAM Ȳоȩе да се полнат 
саȲо со полначи од сериɌата 
; �0 V TEAM.

  ОвоɌ производ е коȲпатиȠилен 
со сите Ƞатерии ; �0 V TEAM.
Ʈа оптиȲални перȻорȲанси, 
препорачуваȲе да ги користите 
следните Ƞатерии�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  ПрепорачуваȲе да ги полните овие 
Ƞатерии со следните полначи�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  ВреȲето на полнеɆе е под 
влиɌание на Ȼактори како ȿто се 
теȲпературата на околината и 
ȠатериɌата, како и приȲенетиот 
Ȳреȩен напон и Ȳоȩе да се 
разликува од наведените 
вредности�
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  Купувачите од следните зеȲɌи 
Ȳоȩат да нарачаат коȲпатиȠилни 
заȲенски Ƞатерии и полначи од 
онлаɌн продавниците на Lidl�
ƦерȲаниɌа �lidl�de�, ƿранциɌа �lidl�Ir�, 
БелгиɌа �lidl�Ee�, Чеȿка �lidl�cz�, 

ǀоландиɌа �lidl�nl�, Полска �lidl�pl�, 
Словачка �lidl�sk�, ǃпаниɌа �lidl�es�
Купувачите од сите други зеȲɌи 
Ȳоȩат да ги нарачаат истите на 
ZZZ�optiPe[�shop�coP�

ВȶȦȲȦ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ
ПȴȱȳȟȽ

� AK
БȟȸȦȶȫɌȟ
PAP �0 B�

4 AK
БȟȸȦȶȫɌȟ
PAP �0 B3

Мȟȯȷ� ��4 A
ПȴȱȳȟȽ
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin

Мȟȯȷ� 4�� A
ПȴȱȳȟȽ
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

Мȟȯȷ� 4�� A
ПȴȱȳȟȽ PDSLG �0 A� 35 Pin �0 Pin

Оȵȿȸȫ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ

ВАƭНО
ВНИМАТЕЛНО 

ПРОЧИТАЈТЕ ПРЕД 
УПОТРЕБА�

ЗАЧУВАЈТЕ ЗА ИДНА 
РЕƿЕРЕНǂА�

ВниȲателно прочитаɌте ги 
упатствата�

mВНИМАНИЕ�
u Кога користите 

електрични алати, 
почитуваɌте ги 
следните основни 
ȠезȠедносни Ȳерки 
за да изȠегнете 
електричен удар, 
повреди и опасност од 
поȩар�

 Пред да започнете со 
раȠота, запознаɌте се 
со сите делови и со 
правилното раȠотеɆе 
на производот�
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 Пред да започнете со 
раȠота, осигураɌте се 
дека Ȳоȩете веднаȿ да 
го запрете производот 
во итен случаɌ� 
Неправилната употреȠа 
на производот Ȳоȩе да 
резултира со сериозни 
повреди�

 Никогаȿ не сȲее да се 
дозволи производот 
да го користат деца, 
лица со наȲалени 
Ȼизички, сензорни или 
Ȳентални спосоȠности 
или недоволно искуство 
и знаеɆе или лица кои 
не се запознаени со 
упатствата� Локалните 
прописи Ȳоȩе да 
наȲетнат ограничуваɆа 
на возраста за 
корисниците�

 Децата Ȳора да 
Ƞидат под надзор, 
за да се осигура 
дека не си играат со 
производот� ЧистеɆето 
и одрȩуваɆето не сȲее 
да се врȿи од страна на 
деца�

 Не го користете 
производот на 
надȲорска височина 
над 2000 P�

 Користете саȲо 
препорачани Ƞатерии и 
полначи�

  Ако се користи непра-
вилно, од ȠатериɌата 
Ȳоȩе да истече течност� 
ИзȠегнуваɌте контакт со 
истечената течност од 
ȠатериɌата� Доколку доɌ-
де до случаен контакт, 
исплакнете го Ȳестото 
со вода� Доколку теч-
носта доɌде во контакт 
со очите, веднаȿ по-
ȠараɌте лекарска по-
Ȳоȿ� ИстекуваɆето на 
течноста од ȠатериɌата 
Ȳоȩе да предизвика 
иритациɌа на коȩата или 
изгореници�

 Не ги излоȩуваɌте 
производот или 
ȠатериɌата на 
екстреȲни теȲператури�

 Постои опасност 
од краток споɌ 
поради контакт на 
Ȳетални предȲети 
со терȲиналите 
на производот или 
ȠатериɌата�

 Извадете ги Ƞатериите 
од производот пред 
полнеɆе�
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 Не користете 
2 различни типа 
Ƞатерии или Ƞатерии 
со различно ниво на 
полнеɆе�

 Извадете ги Ƞатериите 
од производот ако 
производот треȠа да 
се складира подолг 
период�

 Не користете 
ȲодиȻицирани или 
оȿтетени Ƞатерии�

ПȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
 Никогаȿ не ракуваɌте 

со производот кога 
во Ƞлизина иȲа луȣе, 
осоȠено деца или 
доȲаȿни Ȳиленици�

 ОпреȲата за лична 
заȿтита го ȿтити 
здравɌето на операторот 
и оȠезȠедува 
непречено раȠотеɆе на 
производот�

 Носете соодветна 
раȠотна оȠлека, како 
ȿто се цврсти оȠувки 
со ȣон ȿто не се лизга, 
цврсти долги панталони, 
ракавици, заȿтитни 
очила и заȿтита за 
слуȼ� Секогаȿ носете Ɍа 
оваа заȿтитна опреȲа 

кога го користите 
производот�

 Не го користете 
производот Ƞоси или со 
отворени сандали�

 Носете респираторна 
заȿтита за да се 
заȿтитите од праȿина�

 Не носете лаȠава 
оȠлека, оȠлека со 
спуȿтени врвки, 
кравати или накит 
ȿто Ƞи Ȳоȩеле да се 
вовлечат во влезот за 
воздуȼ�

  Ако иȲате долга коса, 
носете заȿтитна 
покривка за главата�

 Дрȩете Ɍа долгата коса 
подалеку од отворите 
за вȿȲукуваɆе�

 ВниȲаваɌте на луȣето, 
осоȠено на децата, 
доȲаȿните Ȳиленици, 
отворените прозорци 
итн� Разнесениот 
ȲатериɌал Ȳоȩе да Ƞиде 
Ȼрлен во нивна насока� 
Веднаȿ престанете 
со раȠота ако се во 
Ƞлизина� ОдрȩуваɌте 
ȠезȠедносно растоɌание 
од 5 P околу сеȠе�

  ƮапознаɌте се со око-
лината и Ƞидете свесни 
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за потенциɌалните опас-
ности ȿто Ȳоȩе да не 
се заȠелеȩат додека 
раȠотите�

 ВниȲателно проверете 
Ɍа поврȿината ȿто 
треȠа да се исчисти 
и отстранете ги сите 
ȩици, каȲеɆа, конзерви 
и други туȣи предȲети�

 Пред да започнете со 
раȠота со производот, 
отстранете ги сите туȣи 
предȲети со греȠло или 
Ȳетла�

 Користете ги и двата 
дела на цевката за 
дуваɆе, за да Ȳоȩете 
да го насочите протокот 
на воздуȼ Ƞлиску до 
зеȲɌата�

 Во Ȳногу суви услови, 
Ȳалку навлаȩнете Ɍа 
поврȿината ȿто треȠа 
да се исчисти или 
користете распрскувач, 
за да го наȲалите 
насоȠираɆето на 
праȿина�

 Не раȠотете со 
оȿтетен, нецелосен или 
ȲодиȻициран производ 
Ƞез одоȠрение од 
производителот�

 Пред употреȠа, 
проверете Ɍа ȠезȠедната 
состоɌȠа на производот, 
осоȠено прекинувачот 
за вклучуваɆе/
исклучуваɆе�

 Користете го 
производот саȲо кога е 
целосно склопен�

 Користете го 
производот во реȩиȲ 
на вȿȲукуваɆе саȲо 
кога е прикачена 
вреȰата за соȠираɆе�

  Редовно проверуваɌте 
Ɍа вреȰата за соȠираɆе 
за знаци на аȠеɆе или 
оȿтетуваɆе�

 Никогаȿ не ракуваɌте 
со производот 
со неисправни 
ȠезȠедносни уреди, 
неисправни заȿтитни 
капаци или Ƞез 
ȠезȠедносни уреди�

 Операторот или 
корисникот е одговорен 
за несреȰи и повреди 
на други лица или 
ȲатериɌална ȿтета�

  РаȠотете со производот 
во препорачаната 
полоȩȠа и саȲо кога 
стоите на цврста, раȲна 
поврȿина�
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 Не ракуваɌте со 
производот на 
поплочена поврȿина 
или чакал, каде ȿто 
исȻрлениот ȲатериɌал 
Ȳоȩе да предизвика 
повреда�

 Секогаȿ врȿете 
визуелна проверка 
пред употреȠа, за да се 
осигурате дека уредот 
за дроȠеɆе �вклучуваɌȰи 
ги и неговите 
завртки� и другите 
сврзни елеȲенти се 
прицврстени, дека 
куȰиȿтето е неоȿтетено 
и дека заȿтитните 
уреди и ȿтитници се на 
Ȳесто�

  ƮаȲенете ги 
истроȿените или 
оȿтетени коȲпоненти 
во коȲплет, за да Ɍа 
задрȩите раȲнотеȩата� 
ƮаȲенете ги оȿтетените 
или нечитливи етикети�

РȟȯȹȡȟɆȦ
 ИзȠегнуваɌте 

неправилно дрȩеɆе 
на телото� Секогаȿ 
одрȩуваɌте раȲнотеȩа 
за да осигурате 
ȠезȠедно стоеɆе на 

наклони� Двиȩете се со 
теȲпо на одеɆе, не со 
трчаɆе�

 Не го вклучуваɌте 
производот кога го 
дрȩите наопаку или не 
е во раȠотна полоȩȠа�

 ИзȠегнуваɌте случаɌно 
вклучуваɆе на 
производот�

 Проверете дали 
производот е исклучен 
пред да го подигнете 
или носите�

 ДрȩеɆето прст 
на прекинувачот 
за вклучуваɆе/
исклучуваɆе додека 
го носите производот 
Ȳоȩе да предизвика 
несреȰи�

 Никогаȿ не го 
насочуваɌте производот 
кон други луȣе� 
ОсоȠено, не го 
насочуваɌте протокот 
на воздуȼ кон очите 
или уȿите додека 
производот раȠоти�

 Секогаȿ цврсто дрȩете 
го производот со двете 
раце�

  РаȠотете саȲо со 
правилно прикачен 
реȲен за носеɆе�
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 Не го истегнуваɌте 
преȲногу телото и не Ɍа 
гуȠете раȲнотеȩата�

 Дрȩете ги прстите 
на рацете и нозете 
подалеку од отворот на 
цевката за вȿȲукуваɆе 
и од пропелерот� 
Постои опасност од 
повреда�

 Не ракуваɌте со 
производот ако сте 
уȲорни, не Ȳоȩете 
да се концентрирате 
или сте консуȲирале 
алкоȼол или лекови� 
Секогаȿ навреȲе 
правете пауза од 
раȠотата� РаȠотете со 
здрав разуȲ�

 Продолȩената употреȠа 
на производот Ȳоȩе 
да доведе до проȠлеȲи 
со циркулациɌата во 
рацете предизвикани 
од виȠрации� Сепак, 
Ȳоȩете да го 
продолȩите вреȲето 
на раȠота со носеɆе 
соодветни ракавици или 
правеɆе редовни паузи�

 ИзȠегнуваɌте да го 
користите производот 
во неповолни 
вреȲенски услови, 

осоȠено за вреȲе на 
грȲотевици� РаȠотете 
саȲо на дневна 
светлина или доȠро 
веȿтачко осветлуваɆе�

 Не вȿȲукуваɌте 
ȲатериɌали ȿто горат, 
тлеат или чадат �на 
пр� цигари, ȩар итн��, 
пареа или лесно 
запаливи, токсични 
или експлозивни 
супстанции�

 Исклучете го 
производот, извадете ги 
Ƞатериите и проверете 
дали сите подвиȩни 
делови се целосно 
запрени,
– Кога не го користите 

производот,
– Кога го 

транспортирате 
производот,

– Кога го оставате 
производот Ƞез 
надзор,

– Пред да исчистите 
Ƞлокиран довод или 
да отпуȿите затнат 
канал,

– Пред да проверите, 
исчистите или 
изврȿите каква Ƞило 
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друга раȠота на 
производот,

– По контакт со туȣи 
предȲети,

– Доколку се поɌават 
неоȠични виȠрации�

 Не го користете 
производот во 
затворени или слаȠо 
проветрени простории�

 Не го користете 
производот во 
Ƞлизина на запаливи 
течности или гасови� 
НепочитуваɆето Ȳоȩе 
да резултира со поȩар 
или експлозиɌа�

 Во случаɌ на несреȰа 
или деȻект за 
вреȲе на раȠотата, 
веднаȿ исклучете 
го производот и 
извадете ги Ƞатериите� 
Ʈа отстрануваɆе на 
деȻекти, погледнете го 
поглавɌето „РеȿаваɆе 
проȠлеȲи“ или 
контактираɌте го наȿиот 
сервисен центар 
�видете „Сервис“��

 Пред да го вклучите 
производот, проверете 
дали цевката за 
вȿȲукуваɆе е празна 

и пропелерот не е 
Ƞлокиран�

 Дрȩете ги лицето и 
телото подалеку од 
отворот на цевката за 
вȿȲукуваɆе�

 ОсигураɌте се дека 
рацете и другите делови 
од телото или оȠлеката 
не навлегуваат во 
куȰиȿтето на Ȳоторот 
или не се во Ƞлизина на 
подвиȩни делови�

 Проверете дали 
вреȰата за соȠираɆе 
не е преполна со 
оȠраȠотен ȲатериɌал, 
ȠидеɌȰи тоа Ȱе спречи 
правилно празнеɆе и 
Ȳоȩе да предизвика 
повторно враȰаɆе на 
ȲатериɌал во цевката за 
вȿȲукуваɆе�

 При внесуваɆе 
на ȲатериɌал во 
производот, вниȲаваɌте 
да не навлезат Ȳетални 
делови, каȲеɆа, 
ȿиȿиɆа, лиȲенки или 
други туȣи предȲети�

 Не го навалуваɌте 
производот за вреȲе на 
раȠотата�

 Никогаȿ не стоɌте 
повисоко од нивото 
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на основата на 
производот кога се 
внесува ȲатериɌал во 
производот�

 ЧуваɌте ги Ƞатериите 
Ƞез остатоци и 
други насоȠрани 
ȲатериɌали, за да се 
спречи оȿтетуваɆе 
на Ƞатериите и 
потенциɌален поȩар�

 Не го транспортираɌте 
производот додека 
е вклучен или ако 
Ƞатериите се вȲетнати�

 Доколку ȲеȼанизȲот за 
сечеɆе доɌде во контакт 
со туȣ предȲет или 
ако производот почне 
да испуȿта неоȠични 
звуци или виȠрира, 
веднаȿ исклучете го 
производот� ПочекаɌте 
додека подвиȩните 
делови целосно не 
запрат� Извадете 
ги Ƞатериите� Пред 
повторно да го вклучите 
и користите производот, 
изврȿете ги следните 
чекори�
– Проверете го 

производот за 
оȿтетуваɆа�

– ƮаȲенете ги 
оȿтетените делови 
или однесете ги на 
поправка�

– Проверете го 
производот за лаȠави 
делови и затегнете ги 
доколку е потреȠно�

 Не допираɌте 
опасни подвиȩни 
делови додека не ги 
отстраните Ƞатериите 
од производот и не 
се осигурате дека 
опасните подвиȩни 
делови се целосно 
запрени�

 Правилно санираɌте 
ги повредите или 
поȠараɌте лекарска 
поȲоȿ�

 Не преоптоваруваɌте го 
производот� РаȠотете 
саȲо во раȲките на 
наведениот опсег на 
ȲоȰност� Не користете 
Ȳаȿини со Ȳала 
ȲоȰност за теȿки 
раȠоти� Не го користете 
производот за цели за 
кои не е наȲенет�
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ОȥȶȩȹȡȟɆȦ ȫ 
ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ
  Редовно проверуваɌте 

го производот 
за правилно 
ȻункционираɆе 
и непроȲенети 
карактеристики, за да 
се спречат опасности 
за корисникот�

 Од ȠезȠедносни 
причини, заȲенете 
ги истроȿените или 
оȿтетени делови� 
Користете саȲо 
оригинални резервни 
делови/додатоци.

 Не оȠидуваɌте се 
саȲи да го поправите 
производот, освен ако 
поседувате соодветна 
оȠука� СекоɌа раȠота 
ȿто не е наведена во 
ова упатство, Ȳора да 
се изврȿува саȲо од 
овластени сервисни 
центри�

 ЧуваɌте го производот 
на суво Ȳесто подалеку 
од доȻат на деца�

 ВниȲателно ракуваɌте 
со производот� Редовно 
чистете ги отворите за 
вентилациɌа и следете 

ги упатствата за 
одрȩуваɆе�

 ОдрȩуваɌте ги отворите 
за вентилациɌа Ƞез 
остатоци�

 Не го користете 
производот ако не Ȳоȩе 
да се вклучи и исклучи� 
Оȿтетениот прекинувач 
Ȳора да се заȲени во 
сервисен центар�

 Исклучете го 
производот пред 
одрȩуваɆе, инспекциɌа, 
складираɆе или 
ȲенуваɆе на додатоци� 
Извадете ги Ƞатериите� 
Проверете дали сите 
подвиȩни делови се 
целосно запрени� 
Оставете го производот 
да се олади пред 
врȿеɆе на проверки, 
прилагодуваɆа 
итн� ОдрȩуваɌте го 
производот вниȲателно 
и погриȩете се да Ƞиде 
чист�

 Оставете го производот 
целосно да се олади 
пред складираɆе�

  Уредот за дроȠеɆе 
Ȳоȩе да се двиȩи дури 
и кога производот 
е исклучен преку 
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заȿтитната ȻункциɌа 
за заклучуваɆе� 
ВниȲаваɌте на ова кога 
го сервисирате уредот 
за дроȠеɆе�

 Никогаȿ не оȠидуваɌте 
се да го заоȠиколите 
заȿтитниот уред�

ДȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȫ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ
 Од ȠезȠедносни 

причини, не Ɍа 
расклопуваɌте цевката 
за дуваɆе и цевката за 
вȿȲукуваɆе откако Ȱе 
се поврзат, освен кога 
заȲенувате деȻектни 
делови�

 Извадете ги Ƞатериите 
пред да Ɍа прикачите 
или отстраните вреȰата 
за соȠираɆе�

 Не користете додатоци 
ȿто не се препорачани 
од Parkside� Ова 
Ȳоȩе да резултира со 
електричен удар или 
поȩар�

 ПочитуваɌте ги 
ȠезȠедносните 
упатства и упатствата 
за полнеɆе и правилна 
употреȠа дадени во 
упатството за употреȠа 

на ваȿите Ƞатерии и 
полнач од сериɌата 
; �0 V TEAM од 
Parkside� Детален опис 
на процесот за полнеɆе 
и дополнителни 
инȻорȲации Ȳоȩе да се 
наɌдат во ова посеȠно 
упатство за употреȠа�

ПȶȦȴȷȸȟȳȟȸȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ

mПРЕДУПРЕДУВАǊЕ�
uОвоɌ производ 

генерира 
електроȲагнетно 
поле за вреȲе на 
раȠотата, кое под 
одредени околности 
Ȳоȩе да се поȲеȿа со 
активни или пасивни 
Ȳедицински иȲпланти�

u Ʈа да се наȲали 
ризикот од сериозни 
или Ȼатални повреди, 
корисниците 
со Ȳедицински 
иȲпланти Ȳора да 
се консултираат 
со своɌот лекар и 
производителот 
на Ȳедицинските 
иȲпланти, пред да 
го користат овоɌ 
производ�
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Дури и кога овоɌ со 
производ се ракува 
правилно, сепак постоɌат 
некои преостанати 
ризици� Моȩе да 
се поɌават следните 
опасности поврзани со 
дизаɌнот и конструкциɌата 
на овоɌ производ�
 ОȿтетуваɆе на 

слуȼот ако не носите 
соодветна заȿтита за 
слуȼ�

  Ʈдравствени проȠлеȲи 
како резултат на 
виȠрации на рацете 
ако го користите 
производот подолг 
период или не го 
користите и одрȩувате 
правилно�

 ОȿтетуваɆе на 
Ƞелите дроȠови ако 
не носите соодветна 
респираторна заȿтита�

 ОȿтетуваɆе на 
очите ако не носите 
соодветна заȿтита за 
очи�

� ПȶȦȥ ȵȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� РȟȷȵȟȯȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ 

ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ
1. Извадете го производот од 

пакуваɆето и отстранете ги 

сите ȲатериɌали за пакуваɆе и 
заȿтитни Ȼолии�

2� Проверете дали сите делови се 
присутни и дали содрȩината на 
испораката е коȲплетна �видете 
„Опсег на испорака“��

3� Проверете дали производот и 
сите делови се во доȠра состоɌȠа� 
Доколку заȠелеȩите какво Ƞило 
оȿтетуваɆе или деȻект, не го 
користете производот и постапете 
како ȿто е опиȿано во поглавɌето 
„ƦаранциɌа“�

� Мȴȳȸȟȩȟ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȫ�

u Исклучете го производот пред 
Ȳонтаȩа или деȲонтаȩа на 
цевката за дуваɆе, цевката 
за вȿȲукуваɆе и вреȰата за 
соȠираɆе� Проверете дали 
подвиȩните делови се целосно 
запрени� Отстранете ги 
Ƞатериите пред да врȿите каква 
Ƞило раȠота на производот�

� ǂȦȡȯȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȫ�

u Никогаȿ не го користете 
производот саȲо со прикачен 
еден дел од цевката за дуваɆе� 
Секогаȿ користете ги и двата 
дела од цевката за дуваɆе�

ЗАБЕЛЕǃКА
u Проверете дали заȿтитниот 

капак [9] е правилно Ȳонтиран� 
Во спротивно, неȲа да Ȳоȩете 
да го вклучите производот�
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�Сл� D�

1. Склопете Ɍа цевката за дуваɆе [�]
како ȿто е прикаȩано� Деловите 
Ȱе кликнат на своето Ȳесто�

2� Турнете Ɍа цевката за дуваɆе [�] на 
отворот за дуваɆе на куȰиȿтето 
на Ȳоторот [2] додека цевката за 
дуваɆе не се заклучи на Ȳесто каɌ 
копчето за отпуȿтаɆе [1].

3� Притиснете го заȿтитниот 
капак [9] во куȰиȿтето на 
Ȳоторот [2] додека не се Ȼиксира 
на Ȳесто�

ДȦȲȴȳȸȫȶȟɆȦ
o Притиснете го копчето за 

отпуȿтаɆе [1] и извлечете Ɍа 
цевката за дуваɆе [�].

� ǂȦȡȯȟ Ȫȟ ȡȿȲȹȯȹȡȟɆȦ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȫ�

u Никогаȿ не го користете 
производот со прикачени саȲо 
еден или два дела од цевката за 
вȿȲукуваɆе� Секогаȿ користете 
ги сите три дела од цевката за 
вȿȲукуваɆе�

m ВНИМАНИЕ� РȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ�

u Откако Ȱе Ɍа составите цевката 
за вȿȲукуваɆе, повеȰе не треȠа 
да Ɍа расклопувате на три дела�

ЗАБЕЛЕǃКА
u Проверете дали цевката за 

вȿȲукуваɆе [�] е правилно 
составена и Ȳонтирана� Во 
спротивно, неȲа да Ȳоȩете да го 
вклучите производот�

�Сл� E, )�

1. Отворете го заȿтитниот капак [9]
со лизгаɆе на копчето за 
отпуȿтаɆе [�] кон отворот за 
вȿȲукуваɆе�

2� Составете ги трите дела од 
цевката за вȿȲукуваɆе [�].
ОȠратете вниȲание на ȩлеȠовите 
за насочуваɆе на деловите од 
цевката за вȿȲукуваɆе�

3� ВȲетнете го Ɍазичето за 
ȻиксираɆе [�] во точката за 
прицврстуваɆе [	]� ǂевката 
за вȿȲукуваɆе [�] Ȳоȩе да 
се Ȳонтира саȲо во правилна 
раȠотна насока� Притиснете 
Ɍа цевката за вȿȲукуваɆе во 
куȰиȿтето на Ȳоторот [2] додека 
не кликне на своето Ȳесто�

ДȦȲȴȳȸȫȶȟɆȦ
1. Турнете го копчето за 

отпуȿтаɆе [�] кон цевката за 
вȿȲукуваɆе [�].

2� Извлечете Ɍа цевката за 
вȿȲукуваɆе [�] од отворот за 
вȿȲукуваɆе�

� ВȶȦȰȟ Ȫȟ ȷȴȠȫȶȟɆȦ

ЗАБЕЛЕǃКА
u РакуваɌте со производот 

во реȩиȲ на вȿȲукуваɆе 
саȲо со прикачена вреȰа за 
соȠираɆе [�].

u Отворот за вентилациɌа [�]
на вреȰата за соȠираɆе [�]
слуȩи за подоȠруваɆе на 
циркулациɌата на воздуȼот�

�Сл� B�

1. Притиснете го копчето за 
отпуȿтаɆе [1] и извлечете Ɍа 
цевката за дуваɆе [�].
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2� Турнете го конекторот [�] на 
отворот за дуваɆе на куȰиȿтето на 
Ȳоторот [2] додека конекторот не 
кликне на своето Ȳесто на копчето 
за отпуȿтаɆе [1].

3� Прикачете го караȠинерот [
]
од вреȰата за соȠираɆе [�] на 
окцето [�].

� ПȹȿȸȟɆȦ ȡȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟ

ЗАБЕЛЕǃКА
u Производот располага со 

ȠезȠедносен контакт сȲестен во 
куȰиȿтето на Ȳоторот [2] каде 
ȿто е Ȳонтиран заȿтитниот 
капак [9] или цевката за 
вȿȲукуваɆе [�]� Ако овоɌ 
ȠезȠедносен контакт не е 
активиран, неȲа да Ȳоȩете 
да го стартувате производот� 
Проверете дали заȿтитниот 
капак е правилно Ȳонтиран 
во реȩиȲ на дуваɆе и дека 
цевката за вȿȲукуваɆе е 
правилно Ȳонтирана во реȩиȲ 
на вȿȲукуваɆе�

o Пред да го користите производот�
– ВȲетнете ги Ƞатериите [�].
– НаȲестете Ɍа цевката за 

дуваɆе [�] или цевката за 
вȿȲукуваɆе [�].

– Прикачете Ɍа вреȰата за 
соȠираɆе [�] за вȿȲукуваɆе на 
лисɌа�

– Прицврстете го заȿтитниот 
капак [9] пред да почнете со 
дуваɆе�

� ПȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ

m ВНИМАНИЕ� РȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ ȫ 
ȵȴȱȳȟȽȴȸ�

u Погледнете ги упатствата 
за употреȠа на Ƞатериите 
и полначот во врска со 
дозволената теȲпература 
на околината за вреȲе на 
полнеɆето�

ЗАБЕЛЕǃКА
u Оставете ги топлите Ƞатерии [�]

да се оладат пред полнеɆе�

1. Извадете ги Ƞатериите  [�] од 
производот�

2� Турнете Ɍа ȠатериɌата  [�] на 
полначот  [�] додека не се Ȼиксира�

3� Поврзете го полначот [�] со 
ȿтекер�

�� Откако Ȱе заврȿи полнеɆето, 
исклучете го полначот  [�] од 
ȿтекерот�

5� Извадете Ɍа ȠатериɌата  [�] од 
полначот  [�].

� ВȲȦȸȳȹȡȟɆȦ/ȡȟȥȦɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȫ�

u ВȲетнуваɌте ги Ƞатериите саȲо 
кога производот е целосно 
подготвен за употреȠа�

o ВȟȥȦɆȦ� Притиснете го копчето за 
отпуȿтаɆе [�] на Ƞатериите [�] и 
извлечете ги Ƞатериите�

o ВȲȦȸȳȹȡȟɆȦ� Турнете ги 
Ƞатериите [�] по долȩината 
на водилката во дрȩачот за 
Ƞатерии [8]� Батериите Ȱе кликнат 
звучно на своето Ȳесто�
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� СȸȟȡȟɆȦ ȳȟ ȶȦȲȦȳȴȸ Ȫȟ 
ȳȴȷȦɆȦ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȫ�

u Никогаȿ не го носете реȲенот 
за носеɆе диɌагонално преку 
раȲената и градите� Носете го 
реȲенот за носеɆе саȲо преку 
едното раȲо, за да Ȳоȩете 
Ƞрзо да го одвоите производот 
од ваȿето тело во случаɌ на 
опасност�

1. Поставете го реȲенот за 
носеɆе [
] преку едното раȲо�

2� Прилагодете Ɍа долȩината на 
реȲенот за носеɆе [
] така 
ȿто караȠинерот [�] Ȱе Ƞиде 
приȠлиȩно 10 cP под ваȿиот 
колк�

3� Прикачете го караȠинерот [�] на 
окцето [4] �сл� В��

� РȟȯȹȡȟɆȦ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȫ�

u Секогаȿ носете соодветна 
заȿтитна опреȲа и раȠотни 
ракавици кога раȠотите со 
производот�

u Пред секоɌа употреȠа, проверете 
дали производот Ȼункционира 
правилно и е правилно 
Ȳонтиран�

u Не го користете производот ако 
прекинувачот за вклучуваɆе/
исклучуваɆе е оȿтетен�

u ОпреȲата за лична заȿтита и 
Ȼункционалниот производ го 
наȲалуваат ризикот од повреди 
и несреȰи�

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȫ�

u Откако производот Ȱе се 
исклучи, пропелерот продолȩува 
да се врти уȿте некое вреȲе� 
Постои опасност од повреда од 
пропелерот ȿто се врти�

ЗАБЕЛЕǃКА
u ПочитуваɌте ги правилата за 

заȿтита од Ƞучава и другите 
локални прописи�

� ВȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ�

u Пред да го вклучите, проверете 
дали производот не допира 
некои предȲети� ОдрȩуваɌте 
правилна полоȩȠа�

ЗАБЕЛЕǃКА
u Користете го овоɌ производ саȲо 

со 2 Ƞатерии [�] од сериɌата 
; �0 V TEAM на Parkside.

  Доколку се поɌави деȻект �на пр�, 
ȠидеɌȰи производот се користи 
со несоодветни додатоци или 
неправилно�, предупредувачкото 
светло за деȻект [�] свети�

  Предупредувачкото светло за 
деȻект [�] не се гаси сĩ додека 
деȻектот не се отстрани�

1. ВȯȱȹȽȹȡȟɆȦ� Кратко притиснете 
го прекинувачот за вклучуваɆе/
исклучуваɆе [�].

2� РȦȢȹȱȫȶȟɆȦ ȳȟ ȷȫȱȟȸȟ ȳȟ 
ȡȿȲȹȯȹȡȟɆȦ/ȥȹȡȟɆȦ�
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КȴȵȽȦ ƿȹȳȯȾȫɌȟ
[�] ƮголеȲуваɆе на силата на 

вȿȲукуваɆе/дуваɆе
[�] НаȲалуваɆе на силата на 

вȿȲукуваɆе/дуваɆе

��те LED диоди под индикаторот за 
ниво на полнеɆе [�] го покаȩуваат 
нивото за сила на вȿȲукуваɆе/
дуваɆе [�].

3� ИȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ� Кратко притиснете 
го прекинувачот за вклучуваɆе/
исклучуваɆе [�].

� ТȹȶȠȴ ȶȦȩȫȲ
1. АȯȸȫȡȫȶȟɆȦ� Кратко притиснете 

го копчето TURBO [�].
2� ДȦȟȯȸȫȡȫȶȟɆȦ� Кратко 

притиснете на TURBO [�].

� ПȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ ȳȫȡȴȸȴ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ

  Индикаторот за ниво на 
полнеɆе [�] на контролниот 
панел [6] го сигнализира статусот 
на полнеɆе на Ƞатериите [�] за 
вреȲе на раȠотата�

  Нивото на полнеɆе на 
Ƞатериите [�] е означено со 
светеɆе на соодветните LED 
диоди на индикаторот за ниво на 
полнеɆе [�].

СȫȢȳȟȱ ЗȳȟȽȦɆȦ
3 LED диоди 
светат �црвена, 
портокалова и 
зелена�

Батериите [�]
се целосно 
наполнети

2 LED диоди 
светат �црвена и 
портокалова�

Батериите [�]
се делуȲно 
наполнети

1 LED диода 
свети �црвена�

Батериите [�]
треȠа да се 
полнат

� Уȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ�

u Користете го овоɌ производ саȲо 
за следните наȲени�
– Како дувалка за дуваɆе на 

суви лисɌа или ȲатериɌал 
подалеку од теȿко достапни 
Ȳеста �на приȲер, под возила��

– Како уред за вȿȲукуваɆе 
суви лисɌа� Кога се користи 
како правосȲукалка, 
производот Ȼункционира и 
како дроȠилка� Сувите лисɌа 
се дроȠат, нивниот волуȲен се 
наȲалува и се подготвуваат за 
коȲпостираɆе� Интензитетот 
на дроȠеɆе зависи од 
голеȲината на лисɌата и 
нивната преостаната содрȩина 
на влага�

u СекоɌа употреȠа различна 
од онаа опиȿана овде Ȳоȩе 
да го оȿтети производот 
и да претставува ризик за 
корисникот�

u При раȠота, вниȲаваɌте да не 
го удирате производот од тврди 
предȲети ȿто Ƞи Ȳоȩеле да 
предизвикаат оȿтетуваɆе� Не 
вȿȲукуваɌте цврсти предȲети 
како ȿто се каȲеɆа, гранчиɆа 
или делови од гранки, ȿиȿарки 
или слични предȲети, ȠидеɌȰи 
тие Ƞи Ȳоȩеле да го оȿтетат 
производот, осоȠено дроȠилката� 
Поправките од овоɌ вид не се 
покриени со гаранциɌата�
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� РȦȩȫȲ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ

ЗАБЕЛЕǃКА
u Проверете дали заȿтитниот 

капак [9] е правилно Ȳонтиран� 
Во спротивно, неȲа да Ȳоȩете 
да го вклучите производот�

  Ʈа наɌдоȠри резултати, дрȩете 
го производот на растоɌание од 
5֑10 cP од зеȲɌата�

o Насочете го протокот на воздуȼ 
подалеку од вас� ВниȲаваɌте да 
не дувате кон теȿки предȲети, за 
да изȠегнете телесни повреди или 
ȲатериɌална ȿтета�

o Ʈапочнете со наɌвисоката поставка 
за дуваɆе, за Ƞрзо да ги соȠерете 
лисɌата� ИзȠерете пониска 
поставка за дуваɆе, за да ги 
накупчите лисɌата�

o Пред дуваɆе, растресете ги 
листовите залепени за зеȲɌата со 
Ȳетла или греȠло�

o Дрȩете го производот за 
рачката [7] додека раȠотите�

� РȦȩȫȲ ȳȟ ȡȿȲȹȯȹȡȟɆȦ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ�

u Од ȠезȠедносни причини, 
сите три дела од цевката за 
вȿȲукуваɆе Ȳора правилно да 
се состават пред да го користите 
производот�

u Ʈа да се спречи аȠеɆе на 
вреȰата за соȠираɆе, не Ɍа 
влечете по зеȲɌа за вреȲе на 
раȠотата�

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ�

u Зȟȿȸȫȸȟ ȴȥ ȵȶȦȴȵȸȴȡȟȶȹȡȟɆȦ�
Во случаɌ на преоптоваруваɆе, 
Ȳоторот веднаȿ Ȱе се исклучи� 
Изгасете го производот 
и извадете ги Ƞатериите� 
Проверете дали иȲа Ƞлокади 
каɌ пропелерот или вреȰата 
за соȠираɆе� По потреȠа, 
отстранете ги сите Ƞлокади 
или пречки� Производот неȲа 
да Ƞиде подготвен за употреȠа 
повторно додека целосно не се 
олади�

o Дрȩете го производот за 
рачката [7] и додатната рачка [3]
додека го користите�

o Не вȿȲукуваɌте голеȲи количини 
листови� Ова Ȱе спречи затнуваɆе 
на цевката за вȿȲукуваɆе [�] и 
ȠлокираɆе на пропелерот�

� ПȶȟȪȳȦɆȦ ȳȟ ȡȶȦȰȟȸȟ Ȫȟ 
ȷȴȠȫȶȟɆȦ

ЗАБЕЛЕǃКА
u Кога вреȰата за соȠираɆе [�]

Ȱе се наполни, ȲоȰта на 
вȿȲукуваɆе значително се 
наȲалува� Испразнете Ɍа вреȰата 
за соȠираɆе кога е полна или 
кога ȲоȰта на вȿȲукуваɆе Ȱе се 
наȲали�

u МатериɌалот за коȲпост не 
припаȣа во доȲаȿниот отпад�

1. Исклучете го производот� 
ПочекаɌте додека пропелерот не 
престане да се врти�

2� Извадете ги Ƞатериите [�] од 
производот �видете „ВȲетнуваɆе/
вадеɆе на Ƞатериите“��
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3� Извадете го караȠинерот [
] од 
окцето [�]� Откачете Ɍа вреȰата 
за соȠираɆе [�] со притискаɆе 
на копчето за отпуȿтаɆе [1].
Извлечете Ɍа вреȰата за соȠираɆе 
од куȰиȿтето на Ȳоторот [2].

�� Отворете го патентот на вреȰата за 
соȠираɆе [�]� ǂелосно испразнете 
Ɍа вреȰата за соȠираɆе�

5� Повторно закачете Ɍа испразнетата 
вреȰа за соȠираɆе [�] на 
производот�

� ЧȫȷȸȦɆȦ ȫ ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ�

u Исклучете го производот и 
извадете ги Ƞатериите пред да 
раȠотите на производот или да 
го транспортирате�

u Поправките и одрȩуваɆето ȿто 
не се опиȿани во ова упатство 
за употреȠа треȠа да ги изврȿи 
наȿиот сервисен центар �видете 
„Сервис“�� Користете саȲо 
оригинални делови�

ЗАБЕЛЕǃКА
u Не го чистете производот 

веднаȿ по раȠотата� Во 
спротивно, нечистотиɌата од 
остатоците лисɌа се стврднува, 
се заглавува и повеȰе не 
Ȳоȩе да се отстрани Ƞез 
расклопуваɆе на куȰиȿтето 
на Ȳоторот [2]� Ваквите раȠоти 
за чистеɆе не се покриени со 
гаранциɌата�

u Редовно изврȿуваɌте ги задачите 
за чистеɆе и одрȩуваɆе 
опиȿани во следните делови� 
Ова Ȱе оȠезȠеди долготраɌно и 
сигурно раȠотеɆе�

� ЧȫȷȸȦɆȦ

m ПРЕДУПРЕДУВАǊЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ�

u Не го прскаɌте производот со 
вода и не го потопуваɌте во вода�

m ВНИМАНИЕ� РȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ�

u Не користете средства за 
чистеɆе или растворувачи� 
Тие Ȳоȩе непоправливо 
да го оȿтетат производот� 
ǀеȲикалиите Ȳоȩат да ги 
оȿтетат пластичните делови на 
производот�

o Исчистете ги следните делови со 
влаȩна крпа или четка�
– КуȰиȿте за Ȳоторот [2]
– Додатна рачка [3]
– Рачка [7]

o Исчистете Ɍа вреȰата за 
соȠираɆе [�] со четка или, доколку 
е потреȠно, со коȲприȲиран 
воздуȼ�

� ОȥȶȩȹȡȟɆȦ
o Проверете го производот пред 

секоɌа употреȠа за очигледни 
деȻекти како ȿто се лаȠави, 
истроȿени или оȿтетени делови�

o Проверете ги капаците и 
ȿтитниците за оȿтетуваɆа и 
правилна Ȳонтаȩа� Доколку 
е потреȠно, заȲенете ги овие 
делови�
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� ЧȫȷȸȦɆȦ ȳȟ ȠȱȴȯȟȥȫȸȦ ȫ 
ȵȶȦȽȯȫȸȦ

ЗАБЕЛЕǃКА
u ЛисɌата и свеȩите растителни 

остатоци Ȳоȩат да го затнат или 
Ƞлокираат производот�

ЧȫȷȸȦɆȦ ȳȟ ȵȶȴȵȦȱȦȶȴȸ

m ВНИМАНИЕ� Оȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȫ�

u Отстранете ги Ƞатериите пред да 
го чистите пропелерот�

ЗАБЕЛЕǃКА
u Ако заȿтитниот капак [9] или 

цевката за вȿȲукуваɆе [�] не 
се правилно наȲестени, неȲа 
да Ȳоȩете да го користите 
производот�

1. Отворете го заȿтитниот 
капак [9] или извадете Ɍа цевката 
за вȿȲукуваɆе [�] �видете 
„Монтаȩа“��

2� ВниȲателно отстранете ги 
сите остатоци или Ƞлокади од 
пропелерот�

3� Проверете дали пропелерот 
слоȠодно се врти и дали е 
во доȠра раȠотна состоɌȠа� 
Неисправен пропелер треȠа да го 
заȲени наȿиот сервисен центар 
�видете „Сервис“��

�� Ʈатворете го заȿтитниот капак [9]
или Ȳонтирате Ɍа цевката 
за вȿȲукуваɆе [�] �видете 
„Монтаȩа“��

� СȯȱȟȥȫȶȟɆȦ
o ЧуваɌте го производот на суво 

Ȳесто подалеку од доȻат на деца�
o Извадете ги Ƞатериите [�] од 

производот пред подолго вреȲе на 
складираɆе �на пр�, во зиȲа��

o ОȠратете вниȲание на 
инȻорȲациите во упатствата 
за употреȠа на Ƞатериите [�]
поврзани со дозволената 
теȲпература на складираɆе� 
ИзȠегнуваɌте екстреȲен студ 
или топлина за вреȲе на 
складираɆето, за да се спречи 
гуȠеɆе на перȻорȲансите на 
Ƞатериите�

o Не ги расклопуваɌте цевката 
за дуваɆе [�] и цевката за 
вȿȲукуваɆе [�] на нивните 
поединечни делови�

� Тȶȟȳȷȵȴȶȸ
o Изгасете го производот и извадете 

ги Ƞатериите [�].
o ПочекаɌте да запрат сите 

подвиȩни делови�
o Секогаȿ носете го производот за 

рачката [7] и додатната рачка [3].
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� РȦȿȟȡȟɆȦ ȵȶȴȠȱȦȲȫ

ПȶȴȠȱȦȲ Мȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ РȦȿȦȳȫȦ
Производот не се 
вклучува�

Батериите [�] се празни� Наполнете ги Ƞатериите  [�]
�видете „ПолнеɆе на 
Ƞатериите“��

Батериите [�] не се 
вȲетнати�

ВȲетнете ги Ƞатериите  [�]
�видете „ВȲетнуваɆе/
вадеɆе на Ƞатериите“��

Прекинувачот за 
вклучуваɆе/исклучуваɆе [�]
е неисправен�

КонтактираɌте го наȿиот 
сервисен центар �видете 
„Сервис“��

Моторот е неисправен�
ǂевката за вȿȲукуваɆе [�]
и вреȰата за соȠираɆе [�]
или цевката за дуваɆе [�] и 
заȿтитниот капак [9] не се 
правилно Ȳонтирани�

Правилно ȲонтираɌте ги 
соодветните делови �видете 
„Монтаȩа“��

Производот 
раȠоти со 
прекини�

Внатреȿна лаȠава врска КонтактираɌте го наȿиот 
сервисен центар �видете 
„Сервис“��

Прекинувачот за 
вклучуваɆе/исклучуваɆе [�]
е неисправен�

СлаȠа или 
недостасува сила 
на вȿȲукуваɆе/
дуваɆе

Батериите [�] се празни� Наполнете ги Ƞатериите  [�]
�видете „ПолнеɆе на 
Ƞатериите“��

ВреȰата за соȠираɆе [�] е 
полна�

Испразнете Ɍа вреȰата 
за соȠираɆе [�] �видете 
„ПразнеɆе на вреȰата за 
соȠираɆе“��

ВреȰата за соȠираɆе [�] е 
валкана�

Исчистете Ɍа вреȰата 
за соȠираɆе [�] �видете 
„ЧистеɆе“��

Пропелерот, цевката за 
дуваɆе [�] и/или цевката за 
вȿȲукуваɆе [�] се затнати 
или Ƞлокирани�

Исчистете Ɍа пречката 
или Ƞлокадата �видете 
„ЧистеɆе на Ƞлокадите и 
пречките“��

Пропелерот не се 
двиȩи�

Туȣ предȲет го Ƞлокира 
пропелерот�

Исчистете Ɍа Ƞлокадата 
�видете „ЧистеɆе на 
Ƞлокадите и пречките“��
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� ОȥȱȟȢȟɆȦ
АȲȠалаȩата е направена од еколоȿки 
ȲатериɌали кои Ȳоȩете да ги 
одлоȩите преку локалните центри за 
рециклираɆе� 

ВниȲаваɌте на оȠелеȩуваɆето 
на ȲатериɌалите за пакуваɆе 
при селектираɆе на отпадот, 
тие се означени со кратенки 
�a� и Ƞроеви �E� со следното 
значеɆе� 1֑7� Пластика/20֑22� 
ǀартиɌа и картон/�0֑9�� 
КоȲȠинирани ȲатериɌали�

ПȶȴȫȪȡȴȥ�
ВариɌантите за одлагаɆе 
на истроȿениот производ 
Ȳоȩете да ги дознаете во 
Ваȿата опȿтина или градска 
адȲинистрациɌа�
Кога ваȿиот производ веȰе 
не е употреȠлив, во интерес 
на заȿтитата на ȩивотната 
средина, не го ȻрлаɌте во 
доȲаȿниот отпад, туку 
предадете го на соодветно 
стручно одлагаɆе� Ʈа 
инȻорȲации за соȠирните 
пунктови и нивното раȠотно 
вреȲе, оȠратете се до Ваȿата 
надлеȩна адȲинистрациɌа�

ДеȻектните или искористени Ƞатерии/
акуȲулатори Ȳора да се рециклираат� 
Вратете ги Ƞатериите/акуȲулаторите 
и/или производот преку понудените 
соȠирни Ȳеста�

ǃȸȦȸȳȫ ȵȴȷȱȦȥȫȾȫ Ȫȟ 
ȩȫȡȴȸȳȟȸȟ ȷȶȦȥȫȳȟ ȵȶȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȴȥȱȟȢȟɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫȫ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫ�

Извадете ги Ƞатериите/
акуȲулаторскиот пакет од производот 
пред одлагаɆе�

Батериите/акуȲулаторите не сȲеат 
да се Ȼрлаат со коȲуналниот отпад� 
Тие Ȳоȩе да содрȩат токсични теȿки 
Ȳетали и подлеȩат на третȲан како 
посеȠен отпад� ǀеȲиските сиȲȠоли 
на теȿките Ȳетали се следниве� 
Cd   кадȲиуȲ, Hg   ȩива, PE   олово� 
Ʈатоа, вратете ги искористените 
Ƞатерии/акуȲулатори на коȲунално 
соȠирачко Ȳесто�

� ƦȟȶȟȳȾȫɌȟ
Производот е израȠотен според 
строги насоки за квалитет и е 
вниȲателно проверен пред испорака� 
Во случаɌ на ȲатериɌални или 
производствени недостатоци, иȲате 
законски права кон продавачот на 
производот� Ваȿите законски права 
не се ограничени на никаков начин со 
наȿата гаранциɌа наведена подолу�

ƦаранциɌата за овоɌ производ изнесува 
3 години од датуȲот на купуваɆе� 
Ʀарантниот рок започнува од датуȲот 
на купуваɆе� ЧуваɌте Ɍа оригиналната 
сȲетка за купуваɆе на ȠезȠедно 
Ȳесто, ȠидеɌȰи овоɌ докуȲент е 
потреȠен како доказ за купуваɆето�

Сите оȿтетуваɆа или недостатоци кои 
постоеле уȿте при купуваɆето Ȳора 
веднаȿ да се приɌават по вадеɆето на 
производот од аȲȠалаȩата�

Доколку производот во рок од 3
години од датуȲот на купуваɆе 
покаȩе ȲатериɌален или 
производствен недостаток, ние ֑ 
по наȿ изȠор ֑ Ȱе го поправиȲе 
или заȲениȲе Ƞесплатно за Вас� 
Ʀарантниот рок не се продолȩува 
со приȻатено гарантно ȠараɆе� Ова 
ваȩи и за заȲенетите и поправените 
делови�

Оваа гаранциɌа престанува да ваȩи 
ако производот е оȿтетен или 
неправилно користен или одрȩуван�
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ƦаранциɌата ги покрива ȲатериɌалните 
и производствените недостатоци� 
Оваа гаранциɌа не се однесува на 
делови од производот кои се предȲет 
на норȲално троȿеɆе и затоа се 
сȲетаат за потроȿни делови �на пр� 
Ƞатерии, црева, кертриɁи�, ниту на 
оȿтетуваɆа на кревки делови, како 
ȿто се прекинувачи или делови од 
стакло�

� Пȴȷȸȟȵȯȟ ȡȴ ȷȱȹȽȟɌ ȳȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ

Ʈа да се оȠезȠеди Ƞрза оȠраȠотка на 
Ваȿето ȠараɆе, следете ги следните 
упатства�

Ʈа сите ȠараɆа подгответе Ɍа 
сȲетката и ȠроɌот на артиклот �на 
пр� IAN 513952B2510� како доказ за 
купуваɆе�

БроɌот на артиклот Ȳоȩете да го 
наɌдете на ознаката на производот, 
како гравура на производот, на 
насловната страница на Ваȿето 
упатство �долу лево� или на 
налепницата на задниот или долниот 
дел од производот�

Доколку се поɌават Ȼункционални 
деȻекти или други недостатоци, 
наɌпрво контактираɌте Ɍа наведената 
сервисна слуȩȠа по телеȻон или по 
е�поȿта�

Производот ȿто е евидентиран како 
неисправен Ȳоȩете да го испратите, 
Ƞез поȿтарина, на сервисната адреса 
ȿто ви е соопȿтена, при ȿто треȠа 
да го прилоȩите Ȼискалната сȲетка 
и да наведете во ȿто се состои 
недостатокот и кога се поɌавил�

На parkside�di\�coP Ȳоȩете да ги 
видите и презеȲете ова и Ȳногу 
други упатства� Со овоɌ QR�код Ȱе 
Ƞидете директно пренасочени на 
parkside�di\�coP� ИзȠерете Ɍа Ваȿата 
зеȲɌа и преȠаруваɌте ги упатствата 
за употреȠа преку полето за 
преȠаруваɆе� Со внесуваɆе на ȠроɌот 
на артиклот �IAN� 513952B2510 Ȱе 
доɌдете до упатството за употреȠа за 
Ваȿиот производ�

� СȦȶȡȫȷ
СȦȡȦȶȳȟ МȟȯȦȥȴȳȫɌȟ
Тел�� 0�009719�

  Контакт�ȻорȲулар на 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

Српски знак за сооȠразност
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� ДȦȯȱȟȶȟȾȫɌȟ Ȫȟ ȷȴȴȠȶȟȪȳȴȷȸ ȳȟ ЕУ

0.

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢʁɚ ɡɚ ɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬ ɧɚ ȿɍ (ɛɪ. 513952_2510) MK

ɇɢɟ, ɤɨɦɩɚɧɢʁɚɬɚ
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraie 1, 74167 Neckarsulm, Ƚɟɪɦɚɧɢʁɚ
ɢɡʁɚɜɭɜɚɦɟ ɩɨɞ ɧɚɲɚ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɞɟɤɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ:

IAN: 513952¢2510

ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢʁɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ: ±PARKSIDE± 40 6 ɉɪɚɜɨɫɦɭɤɚɥɤɚ/ɞɭɜɚɥɤɚ ɡɚ ɥɢɫʁɚ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɢ
cȻɪɨʁ ɧɚ ɦɨɞɟɥ: HG14275

ɝɢ ɢɫɩɨɥɧɭɜɚ ɫɭɲɬɢɧɫɤɢɬɟ ɛɚɪɚʃɚ ɧɚ ɧɚɜɟɞɟɧɢɬɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ Еɍ
2006/42/ЕɁ [ɋɅ Еɍ L 157, 09.06.2006]

2000/14/ЕɁ [ɋɅ Еɍ L 162, 03.07.2000]

2014/30/Еɍ [ɋɅ Еɍ L 96, 29.03.2014]

2011/65/Еɍ [ɋɅ Еɍ L 174, 01.07.2011]

ɋɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢʁɚ ɧɚ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɬɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɬɟɯɧɢɱɤɢ
ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ ɡɚ ɤɨɢ ɫɟ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚ ɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬ:

ɇɟ. / Ⱦɨ ɬɟɛɟ
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2006/42/ȿɁ
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008

Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2000/14/ȿɁ
EN ISO 3744:1995
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Lista e piktogrameve/simboleve të përdorura

RREZIK! ֑ Tregon njĦ rrezik Pe
shkallë të lartë risku, i cili, nëse 
nuk parandalohet, ka si pasojë 
vdekjen ose një lëndim të rëndë 
�p�sh� rrezik asƞksiPi�

Lexoni udhëzimet e përdorimit.

PARALAJMËRIM! ֑ Tregon
një rrezik me shkallë të 
mesme risku, i cili, nëse nuk 
parandalohet, mund të ketë si 
pasojë vdekjen ose një lëndim 
tĦ rĦndĦ �p�sh� rrezik goditjeje
elektrike�

Rrezik lëndimi nga pjesët 
Ɵuturuese tĦ produktit� MEajini
kalimtarët larg zonës së 
rrezikut.

KUJDES! ֑ Tregon njĦ rrezik
me shkallë të ulët risku, i cili, 
nëse nuk parandalohet, mund 
të ketë si një lëndim të lehtë 
deri tĦ PesĦP �p�sh� rrezik
pĦrvĦliPi�

Kujdes!
Rrotë helike në rrotullim.
Mbajini duart larg.

VINI RE! ֑ ParalajPĦron
për dëme të mundshme 
Pateriale �p�sh� rrezik lidhjeje tĦ
shkurtĦr�

HiTni paketat e EaterisĦ [�]
para se të kryhen proceset e 
mirëmbajtjes.

Mbani syze sigurie. Mbani mbrojtëse dëgjimi.

Mbani një mbrojtëse të 
frymëmarrjes.

Vishni këpucë sigurie që nuk 
rrëshqasin.

Mos e lini produktin në kushte 
me lagështi. Mos punoni në shi.

Mos i PEani ƟokĦt e gjata tĦ
pambuluara. Përdorni rrjetë 
ƟokĦsh�

Rrisni volumin Ulni volumin

}elĦsi i ndezjes/ƞkjes [�]
Treguesi i nivelit tĦ karikiPit [�]
Niveli i fuqisë së thithjes/
ventiliPit [�]

Butoni TURBO [�] 104
Nivel i garantuar i fuqisë së zërit 
LWA nĦ dB�A�
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Shenja CE konƞrPon
konformitetin me direktivat 
e BE-së që zbatohen për 
produktin.

Rryma alternative/voltazhi

Udhëzime sigurie
Udhëzime përdorimi

MEani njĦ distancĦ tĦ sigurt prej tĦ paktĦn 5 P nga kaliPtarĦt�

40 V THITHËSE/FRYRËSE 
GJETHESH ME BATERI

� Hyrje
Ju urojmë për blerjen e produktit tuaj të 
ri. Keni zgjedhur një produkt me cilësi të 
lartë. Manuali i përdorimit është pjesë e 
këtij produkti. Ai përmban udhëzime të 
rëndësishme për sigurinë, përdorimin 
dhe asgjësimin. Njihuni mirë me të gjitha 
udhëzimet e përdorimit dhe të sigurisë 
para përdorimit të produktit. Përdorni 
produktin vetëm siç është përshkruar 
dhe vetëm për përdorimet e përcaktuara.
Dorëzoni të gjitha dokumentet bashkë 
me produktin, nëse ia kaloni një pale të 
tretë.

� Përdorimi i synuar
  Kjo thithëse/fryrëse gjethesh me 

bateri (më tutje “produkti” ose “vegla 
elektrike”� ĦshtĦ projektuar vetĦP
për dy mënyrat e përdorimit si më 
poshtë:
– Në modalitetin e ventilatorit 

produkti mbledh gjethet e thata 
dhe largon gjethet e thata nga 
vendet vështirësisht të arritshme 
�p�sh� poshtĦ autoPjeteve��

– Në modalitetin e thithjes, produkti 
thith gjethet e thata.

  Produkti nuk është parashikuar për 
përdorim tregtar. Përdorimi tregtar e 
bën garancinë të pavlefshme.

  Çdo përdorim tjetër që nuk është 
aprovuar nĦ PĦn\rĦ speciƞke nĦ kĦtĦ
manual përdorimi, mund të çojë në 
dëmtimin e produktit dhe në rrezik të 
rëndë për përdoruesin.

  Produkti nuk mund të përdoret në 
zona ku ka prani të pluhurave të 
rrezikshme për shëndetin.

  Ky produkt nuk duhet të përdoret si 
fshesë me korrent për lëngje.

  Ndalohet përdorimi i produktit në shi.
  Produkti nuk është menduar të 

përdoret në kushte me lagështi.
Mos thithni materiale të njoma si 
p.sh. gjethe, degë, shkopinj, boçe 
pishe, bar, dhe, rërë, myshk, lëvore, 
lëmishte etj.

  Mos e përdorni produktin mbi 
sipërfaqe lëndinash, bari ose livadhe.
Përdorimet e gabuara, në rrethana 
të caktuara, mund të shkaktojnë 
bllokime në dhomën e grirjes dhe 
si rrjedhojë të çojnë në rënie të 
rendimentit.

  Produkti është menduar të përdoret 
nga tĦ rriturit� )ĦPijĦt PEi 1� vjeĖ
mund ta përdorin produktin vetëm 
nën mbikëqyrje.

  Përdoruesi ose operatori është 
përgjegjës për aksidentet që u 
shkaktojnë lëndim të tjerëve ose 
dëmtojnë pronën.

  Prodhuesi nuk mban përgjegjësi 
për dëmtimet që janë shkaktuar 
nga përdorimi kundër rregullave ose 
keqpërdorimi.
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  Produkti është pjesë e serisë 
; �0 V TEAM nga Parkside dhe 
mund të funksionojë me paketat e 
baterisë të serisë ; �0 V TEAM nga 
Parkside. Paketat e baterisë mund 
të karikohen vetëm me karikues të 
serisë ; �0 V TEAM nga Parkside.

  Në rrethana të caktuara, produkti 
duhet të çmontohet plotësisht dhe të 
pastrohet. Ky proces duhet të kryhet 
nga një specialist dhe nuk përfshihet 
në garanci.

� FXVKĦYHSULPL L GRUĦ]LPLW

m PARALAJMËRIM!
u Produkti dhe materialet e paketimit 

nuk janĦ lodra pĦr IĦPijĦ� )ĦPijĦt
nuk duhet të luajnë me qeset 
plastike, ƟetĦt Petalike dhe pjesĦt
e vogla� Ekziston rreziku i gĦlltitjes
dhe PE\tjes�

SHËNIM
u Paketat e baterisë dhe karikuesi 

nuk përfshihen në paketim.

1 �0 V ThithĦse/Ir\rĦse gjethesh Pe
bateri

1 TuEi Ir\rĦs �2�pjesĦsh�
1 TuEi thithĦs �3�pjesĦsh�
1 Rripi mbajtës
1 Çanta e grumbullimit
1 Udhëzime përdorimi

� Përshkrimi i pjesëve
Përpara se të lexoni, ju lutemi hapni 
faqet me ilustrime dhe njihuni me të 
gjitha karakteristikat e produktit.

[1] Butoni zhbllokues (gryka e 
ventilatorit�

[2] Shasi motori
[3] Dorezë shtesë
[4] UnazĦ �pĦr rripin PEajtĦs�

* Paketat e baterisë dhe karikuesi nuk përfshihen në paketim.

[5] Portat e ajrimit
[6] Paneli i kontrollit
[7] Dorezë
[8] Mbajtëse e paketës së baterisë
[9] MEulesa PErojtĦse �gr\ka e thithjes�
[�] Butoni zhbllokues (mbulesa 

PErojtĦse�
[�] TuEi Ir\rĦs �2�pjesĦsh�
[
] Rripi mbajtës
[�] Çengel me mbyllje automatike (rripi 

PEajtĦs�
[�] UnazĦ �pĦr ĖantĦn e gruPEulliPit�
[
] Çengel me mbyllje automatike (çanta 

e gruPEulliPit�
[	] Pika ƞksuese
[�] VriPa e ajriPit �Ėanta e gruPEulliPit�
[�] Çanta e grumbullimit
[�] TuEi thithĦs �3�pjesĦsh�
[�] Konektori �Ėanta e gruPEulliPit�
[�] Treguesi i nivelit të karikimit
[�] Niveli i fuqisë së thithjes/ventilimit
[�] Butoni   (rritja e fuqisë së thithjes/

ventiliPit�
[�] Drita paralajmëruese e 

keqfunksionimit 
[�] Butoni TURBO
[�] }elĦsi i ndezjes/ƞkjes
[�] Butoni   (ulja e fuqisë së thithjes/

ventiliPit�
[�] Butoni zhEllokues �tuEi thithĦs�
[�] Gjuhëza bllokuese
[�] Karikuesi 

[�] Butoni zhbllokues
[�] Paketa e EaterisĦ 


� Përshkrimi i funksionit
  Produkti oIron 2 Podalitete�

Modaliteti FXQNVLRQL
Modaliteti i 
ventilatorit

Për të grumbulluar gjethet 
shpejt me fryrje ajri ose 
për t'i larguar ato nga 
vendet e vështira për t'u 
arritur



211AL

Modaliteti FXQNVLRQL
Modaliteti i 
thithjes

Gjethja e thithur 
copëtohet për zvogëlimin 
e vëllimit dhe fryhen 
përmes kanalit 
nxjerrës në çantën e 
gruPEulliPit  [�].

o Le[oni paragraƞn “PĦrdoriPi” pĦr tĦ
marrë informacione të mëtejshme 
për funksionet e secilit nga elementet 
komandues.

� Të dhëna teknike

40 V TKLWKĦVH/IU\UĦVH 
gjethesh me bateri PLSA D3
Tensioni nominal: �0 V

 V 20 צ 2� �
Shpejtësia e vlerësuar 
në boshllëk n0:

6000–
19000 Pin–1

Shpejtësia e 
ventilatorit:

maks.
320 kP/h

Fuqia e thithjes: Paks� 1�0 l/s
Shkalla e grirjes: 8:1
Çanta e grumbullimit: �5 l
Klasa e mbrojtjes: IPX0
Pesha (pa paketat e 
EaterisĦ��
– Modaliteti i 

ventilatorit: 2,�5 kg
– Modaliteti i thithjes: 3,20 kg

Temperatura e rekomanduar e 
ambientit
Temperatura 
maksimale e 
përgjithshme: Paks� �50 ؃C
Gjatë procesit të 
ngarkimit: �� ؃C deri ��0 ؃C
Gjatë operimit: �� ؃C deri �50 ؃C
Gjatë magazinimit: 0 ؃C deri ��5 ؃C

Vlerat e emetimit të zhurmës
Niveli i presionit të zërit 
LpA:
– Modaliteti i ventilatorit: �7,� dB
– Modaliteti i thithjes: 92,� dB
Pasiguria KpA: 3 dB
Niveli i fuqisë së zërit LWA:
– E garantuar: 10� dB
– E matur (modaliteti i 

ventilatorit�� 9�,2 dB
– E matur (modaliteti i 

thithjes�� 101,5 dB
Pasiguria KWA:
– Modaliteti i ventilatorit: 3,17 dB
– Modaliteti i thithjes: 2,19 dB

Vlerat e emetimit të dridhjeve
Dridhja ah (modaliteti i 
ventilatorit��
– Dorezë: 3,257 P/s2

Dridhja ah (modaliteti i 
thithjes��
– Dorezë: 3,0�� P/s2

– Dorezë shtesë: 2,0�� P/s2

Pasiguria K: 1,5 P/s2
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m PARALAJMËRIM!
u Vlera e dridhjes mund të ndryshojë 

nga vlera e speciƞkuar gjatĦ
përdorimit faktik të veglës elektrike, 
në varësi të mënyrës që përdoret 
vegla elektrike.

u Mundohuni ta mbani ekspozimin 
ndaj dridhjeve sa më të ulët të jetë 
e mundur. Disa shembuj të masave 
për të zvogëluar ekspozimin 
ndaj dridhjeve përfshijnë veshjen 
e dorezave gjatë përdorimit të 
veglave elektrike dhe kuƞziPin e
orarit të punës. Të gjitha pjesët 
e ciklit të funksionimit duhet të 
merren në konsideratë (p.sh., kohët 
kur pajisja elektrike ĦshtĦ e ƞkur
dhe kohët kur ajo është e ndezur, 
por punon pa ngarkesĦ��

SHËNIM
u Vlerat e zhurmës dhe të dridhjes 

janë përcaktuar në përputhje 
me standardet dhe rregulloret 
e përmendura në deklaratën e 
konformitetit.

u Vlera e deklaruar e dridhjeve 
është matur sipas një metode 
standarde testimi dhe mund të 
përdoren për të krahasuar një 
vegël elektrike me një tjetër. Vlera 
e deklaruar e dridhjeve mund të 
përdoret gjithashtu për një vlerësim 
paraprak të ekspozimit.

Kohëzgjatja e karikimit
  Produkti është pjesë e serisë 

; �0 V TEAM nga Parkside dhe 
mund të funksionojë me paketat 
e baterisë të serisë ; �0 V TEAM
nga Parkside. Paketat e baterisë 
të serisë ; �0 V TEAM mund të 
karikohen vetëm me karikues të 
serisë ; �0 V TEAM.

  Produkti është i pajtueshëm me 
të gjitha bateritë ; �0 V TEAM.
Për performancë optimale, ne 
rekomandojmë përdorimin e 
paketave të mëposhtme të baterisë:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Ju rekomandojmë t’i karikoni këto 
paketat e baterisë me karikuesit e 
mëposhtëm:
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Kohëzgjatja e karikimit ndikohet 
nga faktorë të tillë si temperatura 
e mjedisit dhe paketat e baterisë, 
si dhe tensioni i rrjetit të aplikuar, 
dhe mund të ndryshojë nga vlerat e 
speciƞkuara�

  Klientët nga vendet e mëposhtme 
mund të porositin bateri rezervë 
të përputhshme dhe karikues në 
dyqanet online të Lidl:
Gjermani (lidl.de�, )rancĦ �lidl.fr�,
Belgjikë (lidl.be�, RepuElika }eke
(lidl.cz�, HolandĦ �lidl.nl�, Poloni
(lidl.pl�, Sllovaki �lidl.sk�, SpanjĦ
(lidl.es�
Klientët nga gjithë vendet e 
tjera mund të porositin në 
www.optimex-shop.com.
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Kohëzgjatja e karikimit
Karikuesi

� AK
Paketa e baterisë
PAP �0 B�

4 AK
Paketa e baterisë
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
Karikuesi
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin

MDNV� 4�� A
Karikuesi
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

MDNV� 4�� A
KDULNXHVL PDSLG �0 A� 35 Pin �0 Pin

Udhëzime të 
përgjithshme sigurie

E RËNDËSISHME
LEXONI ME KUJDES 
PARA PËRDORIMIT.

MBAJENI PËR 
REFERENCË NË TË 

ARDHMEN.
Lexoni me kujdes 

udhëzimet.

mKUJDES!
uMbani parasysh masat 

bazë të sigurisë për 
parandalimin e goditjeve 
elektrike dhe rrezikun e 
lëndimit dhe zjarrit para 
se të përdorni veglat 
elektrike.

 Mësohuni me të gjitha 
pjesët dhe operimin e 
saktë të produktit para se 
tĦ ƞlloni tĦ punoni Pe tĦ�

  Sigurohuni që në rast të 
një emergjence jeni në 
gjendje ta ƞkni PenjĦherĦ
produktin. Përdorimi 
i papërshtatshëm i 
produktit mund të çojë në 
lëndime të rënda.

  Fëmijët, individët me 
aItĦsi tĦ kuƞzuara ƞzike,
ndijore ose mendore, 
si dhe ata që nuk kanë 
përvojën ose njohuritë 
e mjaftueshme apo nuk 
janë të familjarizuar me 
udhëzimet, nuk duhen 
lejuar kurrë ta përdorin 
produktin. Rregulloret 
vendore mund të 
speciƞkojnĦ njĦ kuƞziP
moshe për përdoruesin.

  Fëmijët duhet të jenë nën 
mbikëqyrje në mënyrë 
që të mos luajnë me 
produktin. Pastrimi dhe 
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mirëmbajtja nuk duhet të 
kryhen nga fëmijët.

 Mos e përdorni produktin 
në vende me lartësi mbi 
2000 P�

  Përdorni vetëm paketat e 
baterisë dhe karikuesit e 
rekomanduar.

 Nëse përdoret gabimisht, 
nga paketa e baterisë 
mund të rrjedhë lëng.
Shmangni kontaktin 
me paketën e baterisë 
që rrjedh. Në rast të 
një kontakti rastësor, 
shpëlani me ujë. Nëse ju 
bie lëngu në sy, kërkoni 
ndihmë mjekësore. Lëngu 
i baterisë që rrjedh mund 
të shkaktojë acarim të 
lëkurës ose djegie.

 Mos e ekspozoni 
produktin ose paketën e 
baterisë në temperatura 
ekstreme.

 Bëni kujdes nga rreziku 
krijimit të një qarku 
të shkurtër te polet e 
produktit që operon me 
bateri ose të paketës së 
baterisë nga objektet 
metalike.

 Hiqni paketat e baterisë 
nga produkti para 
karikimit.

 Mos pĦrdorni 2 lloje tĦ
ndryshme paketash të 
baterisë ose paketa të 
baterisë me nivele të 
ndryshme karikimi.

 Hiqni paketat e baterisë 
nga produkti nëse ai do 
të ruhet për të mos u 
përdorur për një kohë të 
gjatë.

 Mos përdorni paketa 
tĦ Podiƞkuara ose tĦ
dëmtuara të baterisë.

Përgatitja
 Mos e përdorni kurrë 

produktin kur pranë ka 
njerëz, veçanërisht fëmijë 
ose kafshë shtëpiake.

  Pajisjet personale 
mbrojtëse mbrojnë 
shëndetin e operatorit 
dhe garantojnë një 
operim pa probleme të 
produktit.

  Vishni rroba të 
përshtatshme pune, si 
p.sh. këpucë të forta pa 
sholla të rrëshqitshme, 
pantallona të gjata e të 
forta, syze mbrojtëse 
dhe mbrojtëse për 
dëgjimin. Mbajini veshur 
këto pajisje personale 
mbrojtëse gjatë gjithë 
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kohës kur operoni 
produktin.

 Mos e përdorni produktin 
me këmbë zbathur ose 
me sandale të hapura.

 Mbani një mbrojtëse 
për frymëmarrjen për t’u 
mbrojtur nga pluhuri.

 Mos vishni rroba të lira që 
ju varen për trupi, rroba 
me lidhëse që varen, 
kravata ose bizhuteri 
që mund të thithen nga 
gryka e ajrit.

 Mbani rrjetë mbrojtëse 
pĦr ƟokĦt e gjata�

 MEajini ƟokĦt e gjata larg
grykave të thithjes.

 Bëni kujdes nga njerëzit, 
veçanërisht nga fëmijët, 
kafshët shtëpiake, dritaret 
e hapura etj., sepse 
materialin e larguar me 
fryrësin mund ta hidhni në 
drejtim të tyre. Ndërpritni 
punën nëse i keni afër.
Mbani një distancë të 
sigurt prej 5 P pĦrreth�

 Mësohuni me ambientin 
përreth dhe bëni kujdes 
nga rreziqet e mundshme 
që mund të anashkalohen 
kur punoni.

  Inspektoni me kujdes 
sipërfaqen për t’u 
pastruar dhe hiqni 
të gjitha telat, gurët, 
kanoçet dhe trupat e tjerë 
të huaj.

  Para se të nisni punën me 
produktin, përdorni një 
grabujë ose fshesë për të 
hequr trupat e huaj.

  Përdorini të dyja pjesët 
e tubit të fryrjes, që të 
mund ta drejtoni rrymën e 
ajrit afër me tokën.

 Në kushte tepër të thata, 
lagni pak sipërfaqen 
që do të pastrohet ose 
përdorni një spërkatës 
për të ulur grumbullimin e 
pluhurit.

 Mos punoni me një 
produkt të dëmtuar 
ose të paplotë apo me 
një produkt që është 
transformuar pa lejen e 
prodhuesit.

 Kontrolloni gjendjen e 
sigurisë së produktit para 
përdorimit, në veçanti 
ĖelĦsin e ndezjes/ƞkjes�

  Përdoreni produktin 
vetëm kur të jetë montuar 
plotësisht.
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  Përdoreni produktin në 
modalitetin e thithjes 
vetëm kur çanta e 
grumbullimit është e 
lidhur.

 Kontrollojeni çantën e 
grumbullimit rregullisht 
nëse ka konsumim ose 
dëmtime.

 Kurrë mos e vini 
produktin në punë me 
pajisje mbrojtëse me 
defekt ose me mbulesa 
mbrojtëse të dëmtuara 
apo pa pajisje mbrojtëse.

 Operatori ose përdoruesi 
mban përgjegjësi për 
aksidentet ose lëndimet 
ndaj të tjerëve ose për 
dëmtimin e pronës së 
tyre.

  Përdoreni produktin 
në pozicionin e 
rekomanduar dhe 
vetëm mbi një sipërfaqe 
të qëndrueshme e të 
sheshtë.

 Mos e përdorni produktin 
mbi një sipërfaqe të 
shtruar ose me zhavorr 
ku materiali i hedhur 
mund të shkaktojë 
lëndim.

  Para përdorimit, bëni 
gjithmonë një kontroll 

vizual, për t’u siguruar 
që mekanizmi i grirjes 
(duke përfshirë bulonat 
pĦrkatĦs� dhe Pjete tĦ
tjera ƞksuese tĦ jenĦ
të sigurta, që kasa të 
mos jetë e dëmtuar dhe 
që mekanizmat dhe 
mbrojtëset e sigurisë të 
jenë të pranishme.

  Zëvendësoni 
komponentët e 
konsumuar ose të 
dëmtuar në sete për 
të siguruar balancim.
Zëvendësoni shënjimet 
e dëmtuara ose të 
palexueshme.

FXQNVLRQLPL
  Shmangni qëndrimin e 

parregullt të trupit. Ruani 
gjithmonë ekuilibrin për 
të garantuar bazament 
të sigurt në tatëpjeta.
Ecni me një ritëm të 
qëndrueshëm, mos 
vraponi.

 Mos e ndizni produktin 
nëse po mbahet përmbys 
ose nuk është në 
pozicionin e operimit.

  Shmangni vënien pa 
dashje në punë të 
produktit.
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  Sigurohuni që produkti 
tĦ jetĦ i ƞkur para se ta
ngrini ose ta mbani në 
krahë.

  Vënia e gishtit te çelësi i 
ndezjes/ƞkjes kur PEani
në krah produktin mund 
të shkaktojë aksidente.

 Kurrë mos ia drejtoni 
produktin të tjerëve. Në 
veçanti, mos e drejtoni 
rrymën e ajrit nga sytë 
dhe veshët gjatë operimit.

 Mbajeni gjithmonë 
produktin fort me të dyja 
duart.

  Punoni vetëm me rripin 
mbajtës të vendosur si 
duhet.

 Mos e tendosni shumë 
trupin dhe mos e humbni 
ekuilibrin.

 Mbajini gishtat dhe 
këmbët larg pjesës së 
hapur të tubit të thithjes 
dhe rrotës së helikës. Ka 
rrezik lëndimi.

 Mos punoni me 
produktin, nëse jeni 
të lodhur ose të 
shpërqendruar ose keni 
konsumuar alkool apo 
medikamente. Bëni 
gjithmonë një pushim në 

kohën e duhur. Punoni 
me mendje në kokë.

  Përdorimi i zgjatur i 
produktit mund të çojë në 
çrregullime të qarkullimit 
të gjakut në duar, të cilat 
shkaktohen nga dridhjet.
Megjithatë, mund ta 
zgjatni kohën e përdorimit 
duke mbajtur doreza të 
përshtatshme ose duke 
bërë rregullisht pushim.

  Shmangni operimin 
e produktit në kushte 
të këqija klimatike, 
veçanërisht kur ka rrezik 
për vetëtima. Punoni 
vetëm ditën ose kur ka 
ndriĖiP tĦ PirĦ artiƞcial�

 Mos thithni materiale që 
digjen, të ndezura ose 
me tym (p.sh. cigare, 
prush etj��, avuj ose lĦndĦ
TĦ Parrin ƟakĦ shpejt,
toksike ose shpërthyese.

  Fikni produktin, hiqni 
paketat e baterisë dhe 
sigurohuni që të gjitha 
pjesët lëvizëse kanë 
ndaluar plotësisht,
– Kur nuk po e përdorni 

produktin,
– Kur po e transportoni 

produktin,
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– Kur e lini produktin pa 
mbikëqyrje,

– Para se të hiqni 
pengesat ose kur 
pastroni kanalet e 
bllokuara,

– Para se të kontrolloni 
produktin, ta pastroni 
ose të kryeni punë të 
tjera në të,

– Pas kontaktit me trupat 
e huaj,

– Nëse ka dridhje 
jonormale.

 Mos e përdorni produktin 
në zona të mbyllura ose 
me ajrim të dobët.

 Mos e përdorni produktin 
pranë lëngjeve ose 
gazrave të djegshme.
Nëse nuk ndiqni këtë 
këshillë, ekziston rrezik 
për zjarr ose shpërthim.

 Në rast të një aksidenti 
ose keqfunksionimi 
gjatĦ operiPit, ƞkni
menjëherë produktin 
dhe hiqni paketat e 
baterisë. Lexoni pjesën 
“Zgjidhja e problemeve” 
për të korrigjuar ndonjë 
keqfunksionim ose 
kontaktoni me Qendrën 
e Shërbimit (shihni 
“ShĦrEiPi”��

  Përpara ndezjes së 
produktit, sigurohuni që 
tubi i thithjes të jetë bosh 
dhe rrota e helikës të mos 
jetë e bllokuar.

 Mbajeni fytyrën dhe 
trupin larg pjesës së 
hapur të tubit të thithjes.

 Mos lini duart ose pjesë 
të tjera të trupit apo rroba 
të futen në shasinë e 
motorit ose t’u afrohen 
pjesëve lëvizëse.

 Bëni kujdes që çanta e 
grumbullimit të mos jetë 
tejmbushur me materiale 
të përpunuara, pasi kjo 
pengon shkarkimin e 
rregullt dhe mund të 
shkaktojë një rifutje të 
materialit në tubin e 
thithjes.

 Kur futni materiale në 
produkt, bëni veçanërisht 
kujdes që të mos futen 
pjesë materialesh, gurë, 
shishe, kanaçe ose trupa 
të tjerë të huaj.

 Mos e anoni produktin 
gjatë përdorimit.

 Kur futni materiale në 
produkt, mos qëndroni 
asnjëherë në një nivel më 
të lartë se niveli i bazës 
së produktit.
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 Mbajini paketat e baterisë 
të lira nga mbetjet ose 
materialet e tjera të 
grumbulluara për të 
parandaluar dëmtimin e 
paketave të baterisë dhe 
për të shmangur një zjarr 
të mundshëm.

 Mos e transportoni 
produktin kur është i 
ndezur ose kur janë 
instaluar paketat e 
baterisë.

 Nëse mekanizmi ndarës 
që bie në kontakt me një 
trup të huaj ose produkti 
ƞllon tĦ lĦshojĦ zhurPa
të pazakonta ose të 
viErojĦ, ƞkeni produktin
menjëherë. Prisni derisa 
pjesët lëvizëse të kenë 
ndaluar. Hiqni paketat e 
baterisë. Merrni hapat e 
mëposhtme para se ta 
nisni sërish produktin dhe 
ta operoni:
– Kontrolloni produktin 

për dëmtime.
– Zëvendësoni pjesët e 

dëmtuara ose çojeni për 
riparim.

– Kontrolloni produktin 
për pjesë të lira dhe 
shtrëngojini, nëse është 
e nevojshme.

 Bëni kujdes që të mos 
prekni pjesët lëvizëse 
të rrezikshme para se 
të keni hequr paketat e 
baterisë nga produkti 
dhe që pjesët lëvizëse 
të rrezikshme të kenë 
ndaluar plotësisht.

 Mjekoni lëndimet si duhet 
ose kërkoni ndihmën e 
mjekut.

 Mos e ngarkoni tepër 
produktin. Punoni 
vetëm brenda gamës 
së fuqisë së dhënë të 
pajisjes. Mos përdorni 
makineri me performancë 
të ulët për punë të 
rënda. Mos e përdorni 
produktin për qëllime të 
paparashikuara.

Mirëmbajtja dhe 
magazinimi
 Kontrolloni rregullisht 

funksionalitetin dhe 
integritetin e produktit për 
të shmangur rrezikimin e 
përdoruesit.

  Zëvendësoni pjesët 
e konsumuara ose të 
dëmtuara në kuadër të 
sigurisë. Përdorni vetëm 
pjesë/aksesorë origjinalë.
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 Mos tentoni ta riparoni 
vetë produktin, nëse nuk 
keni trajnim profesional.
E gjithë puna që nuk 
përmendet në këto 
udhëzime, mund të kryhet 
vetëm nga përfaqësues 
të autorizuar shërbimi të 
vendosur nga ne.

 Ruajeni produktin në një 
vend të thatë dhe larg 
fëmijëve.

  Trajtojeni produktin 
me kujdes. Pastroni 
rregullisht portat e ajrimit 
dhe ndiqni udhëzimet e 
mirëmbajtjes.

 Mos i bllokoni portat e 
ajrimit me mbetje.

 Mos e përdorni produktin 
kur nuk ndizet dhe ƞket�
Çelësi i dëmtuar duhet 
zëvendësuar në një 
punishte të shërbimit të 
klientit.

  Fikni produktin para 
mirëmbajtjes, inspektimit, 
magazinimit ose kur 
ndërroni aksesorët.
Hiqni paketat e baterisë.
Sigurohuni që të gjitha 
pjesët lëvizëse të kenë 
ndaluar. Lëreni produktin 
të ftohet para se të 
kryeni inspektimin, të 

ndryshoni cilësimet etj.
Kryeni një mirëmbajtje të 
kujdesshme të produktit 
dhe mbajeni pastër atë.

 Gjithmonë lëreni 
produktin të ftohet para 
magazinimit.

 Mekanizmi grirës mund 
të vazhdojë të lëvizë 
edhe kur produkti është 
i ƞkur pĦrPes Iunksionit
bllokues të mekanizmit 
mbrojtës. Jini të 
vetëdijshëm kur kryeni 
proceset e mirëmbajtjes 
tek mekanizmi grirës.

 Mos u përpiqni kurrë të 
anashkaloni funksionin e 
bllokimit të mekanizmit 
mbrojtës.

Udhëzime shtesë sigurie
  Për arsye sigurie, mos 

i çmontoni më tubin e 
fryrjes dhe tubin e thithjes 
pasi t'i keni bashkuar, 
përveç rasteve kur 
zëvendësoni pjesë të 
dëmtuara.

 Hiqini paketat e baterisë 
para se të lidhni ose 
të hiqni çantën e 
grumbullimit.
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 Mos përdorni asnjë 
aksesor që nuk është 
rekomanduar nga 
Parkside. Kjo mund 
të shkaktojë goditje 
elektrike ose zjarr.

 Ndiqni udhëzimet 
e sigurisë dhe 
rekomandimet për 
karikimin dhe përdorimin 
e saktë siç jepen në 
manualin e përdorimit 
për paketat e baterisë 
dhe karikuesin e 
serisë ; �0 V TEAM
nga Parkside. Një 
përshkrim të detajuar 
për procesin e karikimit 
dhe informacione të 
mëtejshme do t’i gjeni në 
këtë manual të veçantë 
përdorimi.

Rreziqet e mbetura

mPARALAJMËRIM!
uGjatë operimit, produkti 

krijon një fushë 
elektromagnetike, 
e cila, në kushte të 
caktuara, mund të 
dëmtojë funksionalitetin 
e implanteve mjekësore 
aktive ose pasive.

mPARALAJMËRIM!
u Për të reduktuar 

rrezikun e lëndimeve 
të rënda ose fatale, 
përdoruesit që mbajnë 
implante mjekësore 
duhet të këshillohen te 
mjeku dhe prodhuesi i 
implantit para operimit 
të produktit.

Edhe nëse e përdorni dhe 
e trajtoni këtë produkt 
me kujdes, ekzistojnë 
disa rreziqe nga mbetjet.
Rreziqet e mëposhtme 
mund të lindin për shkak të 
projektimit dhe ndërtimit të 
këtij produkti:
 Dëmtime të veshëve, 

nëse punoni pa mbrojtëse 
veshi.

 Dëmtime shëndetësore 
që vijnë nga dridhjet 
e duarve dhe krahëve 
nëse produkti përdoret 
për periudha më të gjata 
kohore ose kur produkti 
nuk mbahet ose nuk 
mirëmbahet si duhet.

 Dëmtime të 
mushkërive, nëse 
nuk mbani mbrojtëse 
të përshtatshme për 
frymëmarrjen.
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 Dëmtime të syve, nëse 
nuk mbani mbrojtëse të 
përshtatshme për sytë.

� Para përdorimit të parë
� Shpaketoni produktin
1. Hiqeni produktin nga paketimi dhe 

hiqni të gjitha materialet e paketimit 
dhe ƞlPat PErojtĦs�

2. Kontrolloni nëse të gjitha pjesët 
janë të pranishme dhe nëse sasia e 
përshkruar e dorëzimit është e plotë 
�shihni “)ushĦvepriPi i dorĦziPit”��

3. Kontrolloni që produkti dhe të gjitha 
pjesët të jenë në gjendje të mirë.
Nëse zbuloni ndonjë dëmtim ose 
defekt, mos e përdorni produktin, por 
veproni siç përshkruhet në kapitullin 
“Garanci”.

� Montimi

m KUJDES! Rrezik lëndimi!
u Fikeni produktin para montimit ose 

çmontimit të tubit të fryrjes, tubit të 
thithjes dhe çantës së grumbullimit.
Sigurohuni që të gjitha pjesët 
lëvizëse të kenë ndaluar. Para të 
gjitha punimeve në produkt, hiqni 
paketat e baterisë.

� Tub fryrjeje

m KUJDES! Rrezik lëndimi!
u Mos e përdorni asnjëherë produktin 

me një pjesë të montuar të tubit të 
fryrjes. Përdorini gjithmonë të dyja 
pjesët e tubit të fryrjes së bashku.

SHËNIM
u Sigurohuni që mbulesa mbrojtëse 

[9] të jetë montuar si duhet.
Përndryshe, nuk mund ta ndizni 
produktin.

�)ig� D�

1. Montojeni tubin fryrës [�] siç tregohet 
nĦ ƞgurĦ� PjesĦt PEĦrthehen�

2. Shtyjeni tubin e fryrjes [�] në grykën 
e ventilatorit të shasisë së motorit [2]
derisa tubi i fryrjes të mbërthehet në 
butonin zhbllokues [1].

3. Shtypni mbulesën mbrojtëse [9]
në shasinë e motorit [2] derisa të 
mbërthehet.

Çmontimi
o Sht\pni Eutonin zhEllokues [1] dhe 

tĦrhiTni tuEin e Ir\rjes  [�].

� Tubi thithës

m KUJDES! Rrezik lëndimi!
u Mos e përdorni asnjëherë 

produktin me një ose dy pjesë 
të montuara të tubit të thithjes.
Përdorini gjithmonë të treja pjesët e 
tubit të thithjes së bashku.

m VINI RE! Rrezik i dëmtimit të 
produktit!

u Pasi të keni montuar tubin e 
thithjes, nuk mund ta ndani sërish 
në tre pjesë.

SHËNIM
u Sigurohuni që tubi i thithjes [�] të 

jetë montuar si duhet. Përndryshe, 
nuk mund ta ndizni produktin.
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�)ig� E, )�

1. Hapni PEulesĦn PErojtĦse  [9], duke 
sht\rĦ Eutonin zhEllokues [�] në 
drejtimin e grykës së thithjes.

2. Montoni së bashku tre pjesët e tubit 
tĦ thithjes [�]. Kushtojuni vëmendje 
kanaleve udhëzuese në pjesët e tubit 
të thithjes.

3. Vendoseni gjuhĦzĦn Ellokuese [�] në 
pikĦn ƞksuese  [	]� TuEi i thithjes [�]
montohet vetëm në drejtimin e duhur 
të punës. Shtypni tubin e thithjes 
në shasinë e motorit [2] derisa të 
mbërthehet.

Çmontimi
1. RrĦshTitni Eutonin zhEllokues [�] në 

drejtiP tĦ tuEit tĦ thithjes [�].
2. Nxirreni tubin e thithjes [�] nga gryka 

e thithjes.

� Çanta e grumbullimit

SHËNIM
u Përdoreni produktin në modalitetin 

e thithjes vetëm me çantën e 
gruPEulliPit [�] të montuar.

u Vrima e ajrimit [�] në çantën e 
gruPEulliPit [�] shërben për 
qarkullimin e përmirësuar të ajrit.

�)ig� B�

1. Sht\pni Eutonin zhEllokues  [1] dhe 
tĦrhiTni tuEin e Ir\rjes  [�].

2. Shtyjeni elementin bashkues [�]
në grykën e ventilatorit të shasisë 
së motorit [2] derisa elementi 
bashkues të mbërthehet në butonin 
zhbllokues [1].

3. Fiksojeni çengelin me mbyllje 
autoPatike  [
] të çantës së 
gruPEulliPit [�] tek unaza [�].

� Vënia në punë

SHËNIM
u Produkti ka një kontakt sigurie, që 

ndodhet nĦ shasinĦ e Potorit [2]
në vendin ku është montuar 
PEulesa PErojtĦse  [9] ose tubi i 
thithjes [�]. Nëse ky kontakt sigurie 
nuk është i aktivizuar, nuk mund 
ta ndizni produktin. Bëni kujdes 
montimin e duhur të mbulesës 
mbrojtëse në modalitetin e 
ventilatorit ose tubit të thithjes në 
modalitetin e thithjes.

o Para se ta vini në punë produktin:
– Vendosini të dyja paketat e 

EaterisĦ [�].
– Montoni tuEin e Ir\rjes [�] ose 

tuEin e thithjes [�].
– Për thithjen e gjetheve, montoni 

ĖantĦn e gruPEulliPit [�].
– Sigurojeni mbulesën mbrojtëse [9], 

para se tĦ ƞlloni Pe Ir\rjen e
gjetheve.

� Karikoni paketat e baterisë

m VINI RE! Rrezik dëmtimi i 
paketave të baterisë dhe 
karikuesit!

u Respektoni të dhënat në manualin 
e përdorimit të paketave të baterisë 
dhe karikuesit, në lidhje me 
temperaturën e lejuar të mjedisit 
gjatë procesit të karikimit.

SHËNIM
u Para karikimit, lërini të ftohen 

paketat e ngrohta tĦ EaterisĦ [�].

1. HiTini paketat e EaterisĦ [�] nga 
produkti.

2. Sht\jeni paketĦn e EaterisĦ  [�] derisa 
tĦ PEĦrthehet, nĦ karikues [�].
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3. Lidhni karikuesin [�] në një prizë.
4. Sapo të përfundojë procesi i 

karikiPit, shkĦputeni karikuesin [�]
nga priza.

5. HiTeni paketĦn e EaterisĦ  [�] nga 
karikuesi  [�].

� Vendosja/heqja e paketave 
të baterisë

m KUJDES! Rrezik lëndimi!
u Futni paketat e baterisë vetëm pasi 

produkti të jetë plotësisht gati për 
përdorim.

o Heqja: Shtypni butonin 
zhEllokues [�] në paketat e 
EaterisĦ [�] dhe nxirrni paketat e 
baterisë.

o Vendosja: Shtyni paketat e 
EaterisĦ [�] përgjatë udhëzuesit në 
PEajtĦsen e paketĦs sĦ EaterisĦ [8].
Paketat e baterisë mbërthehen në 
vend.

� Vendosni rripin mbajtës

m KUJDES! Rrezik lëndimi!
u Mos e mbani asnjëherë rripin 

mbajtës diagonalisht mbi shpatulla 
dhe gjoks. Mbajeni rripin mbajtës 
vetëm në njërën shpatull, në 
mënyrë që në rast rreziku të mund 
ta lironi shpejt nga trupi produktin.

1. Vendoseni rripin PEajtĦs [
] mbi 
njërën shpatull.

2. Përcaktojeni gjatësinë e rripit 
PEajtĦs  [
], në mënyrë që çengeli 
Pe PE\llje autoPatike  [�] të 
ndodhet 10 cP poshtĦ ijĦs�

3. Fiksojeni çengelin me mbyllje 
autoPatike  [�] tek unaza [4] �ƞg� B��

� Përdorimi

m KUJDES! Rrezik lëndimi!
u Mbani gjithmonë pajisje mbrojtëse 

personale dhe doreza pune kur 
punoni me produktin.

u Para çdo përdorimi, sigurohuni që 
produkti punon dhe është montuar 
si duhet.

u Mos e përdorni produktin nëse 
ĖelĦsi i ndezjes/ƞkjes ĦshtĦ i
dëmtuar.

u Pajisjet mbrojtëse personale dhe 
produkti plotësisht funksional 
ulin rrezikun e lëndimeve dhe 
aksidenteve.

u Pas ƞkjes sĦ produktit, rrota e
helikës vazhdon të lëvizë për 
ca kohë. Ka rrezik lëndimi që 
shkaktohet nga rrota e helikës.

SHËNIM
u Mbani parasysh rregullat për 

mbrojtjen nga zhurma dhe rregullat 
vendore.

� NGH]MD/ƞNMD

m KUJDES! Rrezik lëndimi dhe 
rrezik dëmtimi i produktit!

u Përpara ndezjes së produktit, 
sigurohuni që të mos prekë 
objekte. Siguroni pozicionimin e 
sigurt.

SHËNIM
u Përdoreni produktin vetëm me 

2 paketat e EaterisĦ [�] të serisë 
; �0 V TEAM nga Parkside.
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  Kur ndodh një keqfunksionim 
(p.sh. sepse produkti përdoret me 
komponentë të papërshtatshëm 
ose nĦ PĦn\rĦ tĦ papĦrshtatshPe�,
ndizet drita paralajmëruese e 
keTIunksioniPit [�].

  Drita paralajmëruese e 
keTIunksioniPit [�] ƞket pasi zgjidhet
defekti.

1. Ndezja: Mbani shtypur për pak 
ĖelĦsin e ndezjes/ƞkjes [�].

2. Rregullimi i fuqisë së thithjes/
ventilimit:

Butoni FXQNVLRQL
[�] Rritni fuqinë e thithjes/ventilimit

[�] Ulni fuqinë e thithjes/ventilimit

� dritat LED poshtĦ treguesit tĦ
nivelit tĦ karikiPit [�] tregojnë nivelin 
e IuTisĦ sĦ thithjes/ventiliPit [�].

3. FLNMD� Mbani shtypur për pak çelësin 
e ndezjes/ƞkjes  [�].

� Modaliteti Turbo
1. Aktivizimi: Shtypni shkurt 

Eutonin TURBO [�].
2. Çaktivizimi: Shtypni shkurt 

TURBO [�].

� Kontrolloni gjendjen e 
karikimit së paketës së 
baterisë

  Treguesi i nivelit tĦ karikiPit [�] në 
panelin e kontrollit  [6] sinjalizon 
nivelin e karikimit të paketave të 
EaterisĦ  [�] gjatë punës.

  Niveli i karikimit të paketave të 
EaterisĦ [�] tregohet nga ndriçimi i 
dritave përkatëse LED në treguesin e 
nivelit tĦ karikiPit [�].

Sinjali Domethënia
Ndizen 3 drita
LED (e kuqe, 
portokalli dhe 
jeshile�

Paketat e EaterisĦ  [�]
janë karikuar 
plotësisht

Ndizen 2 drita
LED (e kuqe 
dhe portokalli�

Paketat e EaterisĦ  [�]
janë të karikuara 
pjesërisht

Ndizet 1 LED
�i kuT�

Paketat e baterisë [�]
duhet të karikohen

� Udhëzimet e punës

m KUJDES! Rrezik lëndimi dhe 
rrezik dëmtimi i produktit!

u Përdoreni produktin vetëm për 
qëllimet e mëposhtme:
– Përdoreni produktin vetëm për të 

grumbulluar gjethet e thata ose 
për të hequr materiale me fryrje 
nga vende që mezi arrihen (p.sh.
nĦn autoPjete��

– Si pajisje thithëse për thithjen e 
gjetheve të thata. Në funksionin 
e thithjes, produkti shërben 
edhe si grirëse. Gjethet e 
thata copëtohen, vëllimi i tyre 
zvogëlohet dhe përgatiten për 
një kompostim të mundshëm.
Intensiteti i copëtimit varet nga 
madhësia e gjethes dhe nga 
lagështia që ende përmban.

u Përdorimet e tjera përveç atyre 
që përshkruhen këtu mund 
të dëmtojnë produktin dhe të 
rrezikojnë operatorin.
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m KUJDES! Rrezik lëndimi dhe 
rrezik dëmtimi i produktit!

u Sigurohuni që produkti të mos zërë 
në sende të forta gjatë punës, gjë 
e cila mund të shkaktojë dëmtime.
Mos thithni trupa të ngurtë si gurë, 
degë ose degëza, boçe pishe ose 
të ngjashme, pasi këto mund të 
dëmtojnë produktin e veçanërisht 
mekanizmin grirës. Riparimet 
e këtij lloji nuk mbulohen nga 
garancia.

� Modaliteti i ventilatorit

SHËNIM
u Sigurohuni që mbulesa 

mbrojtëse [9] të jetë montuar si 
duhet. Përndryshe, nuk mund ta 
ndizni produktin.

  Rezultate optimale merrni kur e 
përdorni produktin në një distancë 
prej 5֑10 cP nga toka�

o Drejtojeni rrymën e ajrit larg vetes.
Bëni kujdes që të mos vërtiten 
objekte të rënda, për të parandaluar 
dëme materiale dhe në persona.

o Fillojeni punën me fuqinë më të 
lartë të ventilimit, për të grumbulluar 
shpejt gjethet përreth. Zgjidhni një 
fuqi më të ulët të ventilimit, për të 
ngjeshur gjethet e grumbulluara më 
parë.

o Para se të pastroni me fryrje, lironi 
gjethet që kanë ngecur në tokë me 
një fshesë ose grabujë.

o MEajeni produktin nga doreza [7] kur 
punoni.

� Modaliteti i thithjes

m KUJDES! Rrezik lëndimi dhe 
rrezik dëmtimi i produktit!

u PĦr ars\e sigurie, tĦ 3 pjesĦt e
tubit të thithjes duhet të jenë 
të montuara saktë, para se të 
përdorni produktin.

u Për të shmangur konsumimin e 
çantës së grumbullimit, mos e 
zvarritni përtokë gjatë punës.

u Mbrojtja nga mbingarkesa: Në 
rast PEingarkese, Potori ƞket
menjëherë. Fikeni produktin dhe 
hiqni paketat e baterisë. Kontrolloni 
nëse ka ndonjë bllokim të rrotës së 
helikës ose një bllokim të çantës së 
grumbullimit. Mënjanoni bllokimet, 
nëse nevojitet. Produkti është 
sërish gati për punë pasi është 
ftohur plotësisht.

o MEajeni produktin nga doreza [7] dhe 
doreza shtesë [3] kur punoni.

o Mos thithni sasi të mëdha gjethesh.
Në këtë mënyrë shmangni bllokimin 
e tubit të thithjes [�] dhe rrotës së 
helikës.

� Boshatisni çantën e 
grumbullimit

SHËNIM
u Kur Ėanta e gruPEulliPit [�] është 

plot, kapaciteti i thithjes zvogëlohet 
ndjeshëm. Boshatiseni çantën e 
grumbullimit kur është plot ose kur 
kapaciteti thithës bie.

u Materiali për kompostim nuk është 
për në plehrat shtëpiake.

1. Fikni produktin. Prisni derisa rrota e 
helikës të ndalojë.
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2. HiTni paketat e EaterisĦ [�] nga 
produkti (shihni “Vendosja/heqja e 
paketave tĦ EaterisĦ”��

3. Hiqni çengelin me mbyllje 
autoPatike  [
] nga unaza [�]. Lironi 
ĖantĦn e gruPEulliPit [�], duke 
sht\pur Eutonin zhEllokues [1].
Hiqeni çantën e grumbullimit nga 
shasia e motorit [2].

4. Hapni zinxhirin e çantës së 
grumbullimit [�]. Boshatisni 
plotësisht çantën e grumbullimit.

5. Pasi ta keni boshatisur, montojeni 
ĖantĦn e gruPEulliPit [�] sërish në 
produkt.

� Pastrimi dhe mirëmbajtja

m KUJDES! Rrezik lëndimi dhe 
rrezik dëmtimi i produktit!

u Fikni produktin dhe hiqni paketat 
e baterisë përpara se të punoni në 
produkt apo ta transportoni atë.

u Riparimet apo punimet e 
mirëmbajtjes që nuk përshkruhen 
në këtë manual duhet të kryhen 
nga Qendra jonë e Shërbimit 
�shihni “ShĦrEiPi”�� PĦrdorni vetĦP
pjesë origjinale.

SHËNIM
u Pastroni produktin menjëherë 

pas punimit me të. Përndryshe 
papastërtitë forcohen me mbetjet 
e gjetheve, ngjiten dhe mund të 
mos hiqen dot më, pa e çmontuar 
shasinĦ e Potorit [2]. Këto procese 
pastrimi nuk mbulohen nga 
garancia.

u Kryeni rregullisht pastrim dhe 
punime mirëmbajtjeje të përshkruar 
në pjesët vijuese. Kjo do të 
sigurojë një jetëgjatësi të gjatë e të 
qëndrueshme.

� Pastrimi

m PARALAJMËRIM! Rrezik 
goditjeje elektrike!

u Mos e spërkatni produktin me ujë 
dhe mos e zhytni atë në ujë.

m VINI RE! Rrezik i dëmtimit të 
produktit!

u Mos përdorni detergjente ose 
tretës. Mund ta dëmtoni produktin 
në mënyrë të pariparueshme.
Substancat kimike mund të 
dëmtojnë pjesët plastike të 
produktit.

o Pastroni këto pjesë me një leckë të 
lagur ose furçë:
– Shasi motori [2]
– DorezĦ shtesĦ [3]
– Dorezë [7]

o Pastroni ĖantĦn e gruPEulliPit [�] me 
një furçë ose, nëse nevojitet, me ajër 
me presion.

� Mirëmbajtje
o Përpara çdo përdorimi, kontrollojeni 

produktin për defekte të dukshme, 
siç janë pjesët e liruara, të 
konsumuara ose të dëmtuara.

o Kontrolloni kapakët dhe pajisjet 
mbrojtëse për dëmtime dhe 
përshtatje korrekte. Zëvendësojini 
këto pjesë, nëse është e nevojshme.

� Mënjanimi i bllokimeve

SHËNIM
u Gjethet dhe copëzat e luleve 

të freskëta mund ta bllokojnë 
produktin.
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Pastroni rrotën e helikës

m KUJDES! Rrezik lëndimi!
u Hiqini paketat e baterisë para se të 

pastroni rrotën e helikës.

SHËNIM
u NĦse PEulesa PErojtĦse [9] ose 

tuEi i thithjes [�] nuk janë montuar 
si duhet, nuk mund ta vini në punë 
produktin.

1. Hapni PEulesĦn PErojtĦse  [9] ose 
hiTni tuEin e thithjes [�] (shihni 
“MontiPi”��

2. Hiqini me kujdes mbetjet ose 
bllokimet nga rrota e helikës.

3. Kontrolloni nëse rrota e helikës 
rrotullohet lirshëm dhe është pa 
probleme. Nëse rrota e helikës ka 
defekt, duhet të zëvendësohet nga 
qendra jonë e shërbimit (shihni 
“ShĦrEiPi”��

4. ME\llni PEulesĦn PErojtĦse  [9] ose 
Pontoni tuEin e thithjes [�] (shihni 
“MontiPi”��

� Ruajtja
o Ruajeni produktin në një vend të 

thatë dhe larg fëmijëve.
o HiTni paketat e EaterisĦ [�] nga 

produkti para magazinimit për kohë 
tĦ gjatĦ �p�sh� gjatĦ diPrit��

o Vëzhgoni informacionin në 
manualin e përdorimit për paketat 
e EaterisĦ [�] në lidhje me 
temperaturën e lejuar të magazinimit.
Shmangni të ftohtin ose të nxehtin 
ekstrem gjatë magazinimit, në 
mënyrë që paketat e baterisë të mos 
humbasin fuqi.

o Mos i zbërtheni tubin e fryrjes [�]
dhe tubin e thithjes [�] në pjesë të 
veçanta.

� Transporti
o Fikeni produktin dhe hiqni paketat e 

baterisë [�].
o Lini të gjitha pjesët lëvizëse të ndalen 

plotësisht.
o Mbajeni produktin gjithmonë nga 

doreza [7] dhe nga doreza shtesë [3].

� Zgjidhja e problemeve

Problemi Shkaqet e mundshme Zgjidhja
Produkti nuk ƞllon
punë.

Paketat e baterisë [�] janë 
shkarkuar.

Karikoni paketat e 
EaterisĦ  [�] (shihni “Karikoni 
paketat e EaterisĦ”��

Paketat e baterisë [�] nuk 
janë futur.

)utni paketat e EaterisĦ  [�]
(shihni “Vendosja/heqja e 
paketave tĦ EaterisĦ”��

}elĦsi i ndezjes/ƞkjes [�]
është me defekt.

Drejtojuni qendrës sonë të 
shĦrEiPit �shihni “ShĦrEiPi”��

Motori ka defekt.
TuEi i thithjes [�] dhe çanta 
e gruPEulliPit [�] ose tubi 
i Ir\rjes [�] dhe mbulesa 
PErojtĦse [9] nuk janë 
montuar si duhet.

Montoni si duhet pjesët 
pĦrkatĦse �shihni “MontiPi”��
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Problemi Shkaqet e mundshme Zgjidhja
Produkti punon me 
ndërprerje.

Kontakt i brendshëm i 
paqëndrueshëm

Drejtojuni qendrës sonë të 
shĦrEiPit �shihni “ShĦrEiPi”��

}elĦsi i ndezjes/ƞkjes [�]
është me defekt.

Fuqi e dobët 
ose mungesë e 
fuqisë së thithjes/
ventilimit

Paketat e baterisë [�] janë 
shkarkuar.

Karikoni paketat e 
EaterisĦ  [�] (shihni “Karikoni 
paketat e EaterisĦ”��

}anta e gruPEulliPit [�]
është plot.

Boshatisni çantën e 
gruPEulliPit  [�] (shihni 
“Boshatisni çantën e 
gruPEulliPit”��

}anta e gruPEulliPit [�]
është e ndotur.

Pastroni çantën e 
grumbullimit [�] (shihni 
“PastriPi”��

Rrota e helikës, tubi i 
Ir\rjes [�] dhe/ose tubi i 
thithjes [�] është bllokuar ose 
i bllokuar.

Mënjanoni bllokimin (shihni 
“MĦnjaniPi i EllokiPeve”��

Rrota e helikës nuk 
lëviz.

Një trup i huaj ka bllokuar 
rrotën e helikës.

Mënjanoni bllokimin (shihni 
“MĦnjaniPi i EllokiPeve”��

� Asgjësimi
Ambalazhi është i përbërë nga materiale 
miqësore me mjedisin, të cilat mund t’i 
asgjësoni në pikat lokale të riciklimit.

Kini parasysh etiketimin e 
materialeve të ambalazhit gjatë 
ndarjes së mbeturinave; ato 
janë të shënuara me shkurtesa 
�a� dhe nuPra �E� Pe kĦtĦ
kuptim: 1–7: Plastika/20–22: 
Letra dhe kartoni/80–98: 
Materiale të përziera.

Produkti:
Mundësitë për asgjësimin e 
produktit të përdorur i merrni në 
komunën ose bashkinë tuaj.

Mos e hidhni produktin tuaj në 
mbeturinat shtëpiake kur ai nuk 
funksionon më, por dorëzojeni 
në një mënyrë të përshtatshme 
për mjedisin. Për informacion 
rreth pikave të grumbullimit 
dhe orareve të tyre, mund të 
kontaktoni administratën tuaj 
lokale.

Bateritë ose akumulatorët e dëmtuar 
ose të konsumuar duhet të riciklohen.
Dorëzoni bateritë/akumulatorët dhe/
ose produktin në pikat e ofruara të 
grumbullimit.

Dëmtime të mjedisit nga 
asgjësimi i gabuar i baterive/
akumulatorëve!

Nxirrni bateritë/pakun e akumulatorit nga 
produkti para asgjësimit.
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Bateritë/akumulatorët nuk duhet të 
hidhen me mbeturinat shtëpiake. Ato 
mund të përmbajnë metale të rënda 
toksike dhe i nënshtrohen trajtimit si 
mbetje të veçanta. Simbolet kimike 
të metaleve të rënda janë si më 
poshtĦ� Cd   KadPiuP, Hg   MĦrkur,
PE   PluPE� Prandaj dorĦzoni EateritĦ/
akumulatorët e konsumuar në një pikë 
grumbullimi komunale.

� Garancia
Produkti është prodhuar sipas 
udhëzimeve të rrepta të cilësisë dhe 
është kontrolluar me kujdes para 
dorëzimit. Në rast të defekteve të 
materialit ose të prodhimit, keni të 
drejta ligjore ndaj shitësit të produktit.
TĦ drejtat tuaja ligjore nuk kuƞzohen
në asnjë mënyrë nga garancia jonë e 
përshkruar më poshtë.

Garancia për këtë produkt është 3 vjet 
nga data e blerjes. Afati i garancisë 
ƞllon nga data e Elerjes� Ruani IaturĦn
origjinale të blerjes në një vend të sigurt, 
pasi ky dokument është i nevojshëm si 
dëshmi e blerjes.

Të gjitha dëmtimet ose defektet që janë 
të pranishme në momentin e blerjes 
duhet të raportohen menjëherë pas 
hapjes së produktit.

Nëse produkti brenda 3 viteve nga data 
e blerjes paraqet një defekt material 
ose të prodhimit, ne do ta riparojmë ose 
zëvendësojmë atë falas për ju, sipas 
zgjedhjes sonë. Afati i garancisë nuk 
zgjatet në rast të pranimit të një kërkese 
të garancisë. Kjo vlen edhe për pjesët e 
zëvendësuara ose të riparuara.

Kjo garanci humbet nëse produkti është 
dëmtuar ose përdorur apo mirëmbajtur 
në mënyrë të papërshtatshme.

Garancia mbulon defektet materiale 
dhe të prodhimit. Kjo garanci nuk vlen 

për pjesë të produktit që konsumohen 
në përdorim të zakonshëm dhe 
konsiderohen si pjesë të konsumuara 
(p.sh. bateri, tuEa, kartusha Eoje�, si dhe
për dëmtime të pjesëve delikate, p.sh.
çelësa ose pjesë prej xhami.

� Procedura në rast garancie
Për të siguruar një përpunim të shpejtë 
të kërkesës tuaj, ju lutemi ndiqni 
udhëzimet në vijim:

Për çdo kërkesë, mbani të gatshëm 
faturën dhe numrin e artikullit (p.sh.
IAN 513952_2510� si dĦshPi tĦ Elerjes�

Numrin e artikullit mund ta gjeni në 
tabelën e tipit në produkt, në një 
gdhendje në produkt, në faqen e parë 
tĦ Panualit �poshtĦ Pajtas� ose nĦ
një ngjitëse në anën e pasme ose të 
poshtme të produktit.

Nëse ndodhin defekte funksionale ose 
PangĦsi tĦ tjera, kontaktoni ƞlliPisht
departamentin e shërbimit të përmendur 
më poshtë me telefon ose e-mail.

Një produkt i regjistruar si i dëmtuar 
mund të dërgohet pa pagesë në 
adresën e shërbimit të komunikuar, 
duke bashkangjitur faturën dhe duke 
përshkruar se ku qëndron defekti dhe 
kur ka ndodhur ai.

Në parkside-diy.com mund të shihni dhe 
shkarkoni këtë dhe shumë manuale të 
tjera. Me këtë kod QR ju hyni direkt në 
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parkside-diy.com. Zgjidhni vendin tuaj 
dhe kërkoni përmes maskës së kërkimit 
për manuale përdorimi. Duke futur 
nuPrin e artikullit �IAN� 513952_2510, 
do të gjeni manualin e përdorimit për 
artikullin tuaj.

� Shërbimi
Shërbimi Shqipëri

  Formulari i kontaktit në 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

Shenja serbe e konformitetit
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� Deklarata e konformitetit e BE-së

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No. 513952_2510) EN

We, the company

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 513952_2510

Product identification: "PARKSIDE" 40V Cordless Leaf Vacuum/Blower

Model Number: HG14275

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]

2000/14/EC [OJ L 162, 3 July 2000]

2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to 
which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008+AC:2008

Directive 2000/14/EC

EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body where appropriate: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 101.5 dB(A)

Guaranteed sound power level for this equipment: 104 dB(A) 
Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 04.02.2026

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory
ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

PERICOL� ֑ Indicü un pericol 
cu grad ridicat de risc care, 
dacü nu este evitat, are ca 
urPare Poartea sau o rünire 
gravü �de e[� pericol de 
sufocare)

Citiți instrucțiunile de utilizare�

AVERTISMENT� ֑ Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care, dacü nu este evitat, poate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire gravü �de e[� pericol de 
electrocutare)

Risc de rünire datorat pieselor 
aruncate departe din produs! 
Úineți persoanele din jur 
departe de zona de pericol.

PRECAUÚIE� ֑ Indicü un 
pericol cu grad scüzut de risc 
care, dacü nu este evitat, poate 
avea ca urPare o rünire uŲoarü 
pĂnü la Pedie �de e[� pericol 
de opürire�

PUHFDXŸLH�
Rotor rotativ.
Úineți PĂinile departe�

ATENÚIE� ֑ Avertizeazü 
cu privire la posibile daune 
Pateriale �de e[� pericol de 
scurtcircuitare)

�ndepürtați pachetul de 
acumulatoare [�] Ĺnainte de 
lucrürile de Ĺntreținere�

Purtați ochelari de protecție� Purtați o protecție pentru auz�

Purtați o Pascü� Purtați ĹncülțüPinte de 
siguranțü antialunecare�

Nu e[puneți produsul la 
uPezealü� Nu lucrați cĂnd 
plouü�

Nu lüsați desIücut pürul lung� 
)olosiți o plasü de pür�

CreŲtere voluP Reducere volum

�ntrerupütor pornit/oprit [�]

Indicator al nivelului de 
Ĺncürcare  [�]
Nivel de putere de aspirație/de 
suƟare [�]

Buton TURBO [�] 104
Nivel garantat de putere 
acusticü LWA Ĺn dB�A�
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SePnul CE conƞrPü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

Curent continuu/tensiune 
continuü

Indicații de siguranțü
Instrucțiuni de Panevrare

Püstrați o distanțü de cel puțin 5 P Iațü de terțe persoane�

40 V ASPIRATOR/SUFLANTĂ 
PENTRU FRUNZE� CU 
ACUMULATOR

� Introducere
Vü IelicitüP pentru achiziționarea noului 
duPneavoastrü produs� Aŷi ales un 
produs de Ĺnaltü calitate� Manualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs� Acesta conŷine inIorPaŷii 
iPportante reIeritoare la siguranŷü, 
la utilizare Űi la eliPinarea ca deŰeu� 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
IaPiliarizaŷi-vü Pai ĹntĂi cu instrucŷiunile 
de utilizare Űi de siguranŷü� )olosiŷi 
produsul nuPai Ĺn Podul descris Űi 
nuPai Ĺn doPeniile de utilizare indicate� 
Predaŷi toate docuPentele aIerente Ĺn 
cazul Ĺn care Ĺnstrüinaŷi produsul�

� UWLOL]DUHD FRQIRUP 
GHVWLQDŸLHL

  Acest aspirator/suƟantü pentru 
Irunze, cu acuPulator �nuPit Ĺn 
continuare „produs” sau „sculü 
electricü”�, este destinat e[clusiv 
pentru urPütoarele douü tipuri de 
utilizare:
– �n Podul suƟantü, produsul 

colecteazü IrunziŲul uscat Ųi 
Ĺndepürteazü Irunzele uscate din 
locurile greu accesiEile �de e[�, suE 
vehicule).

– �n Podul de aspirație, produsul 
aspirü Irunzele uscate�

  Produsul nu este destinat pentru 
utilizarea proIesionalü� �n cazul 
utilizürii proIesionale, garanția e[pirü�

  Orice altü utilizare care nu este 
perPisü Ĺn Pod e[pres Ĺn aceste 
instrucțiuni de utilizare poate duce 
la deteriorarea produsului Ųi poate 
reprezenta un risc grav pentru 
utilizator.

  Produsul nu treEuie utilizat Ĺn zone cu 
praIuri periculoase pentru sünütate�

  Produsul nu trebuie utilizat ca 
aspirator umed.

  Utilizarea produsului Ĺn ploaie este 
interzisü�

  Produsul nu este destinat pentru 
Pedii uPede� Evitați aspirarea 
Paterialelor uPede, cuP ar ƞ 
frunzele, crengile, ramurile, conurile 
de brad, iarba, solul, nisipul, 
aPestecul vegetal de scoarțü, Iuraj 
tocat, etc.

  Nu utilizați produsul pe peluze, 
iarEü sau pajiŲti uPede� Utilizarea 
necorespunzütoare poate duce la 
ĹnIundüri Ĺn caPera de tocare Ųi, 
astIel, la perIorPanțe reduse�

  Produsul este destinat utilizürii de 
cütre adulți� Tinerii peste 1� ani au 
voie sü Ioloseascü produsul nuPai 
sub supraveghere.

  Operatorul sau utilizatorul este 
responsabil pentru accidente care 
duc la rüniri ale altor persoane sau 
deteriorarea bunurilor materiale.
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  Producütorul nu este rüspunzütor 
pentru daunele cauzate de utilizarea 
necorespunzütoare sau operarea 
greŲitü�

  Produsul face parte din seria 
; �0 V TEAM de la Parkside Ųi 
poate ƞ operat cu pachete de 
acumulatoare din seria ; �0 V TEAM
de la Parkside. Pachetele de 
acuPulatoare pot ƞ Ĺncürcate 
nuPai cu Ĺncürcütoare din seria 
; �0 V TEAM de la Parkside.

  Este posiEil ca produsul sü 
treEuiascü sü ƞe coPplet dePontat 
Ųi curüțat� Aceastü activitate treEuie 
eIectuatü de un proIesionist Ųi nu 
este acoperitü de garanție�

� VROXPXO OLYUüULL

m AVERTISMENT�
u Produsul Ųi Paterialele de aPEalaj 

nu sunt jucürii� Copiii nu treEuie sü 
se joace cu pungile din Paterial 
plastic, Ioliile Ųi piesele Pici� E[istü 
pericol de Ĺnghițire Ųi suIocare�

INDICAÚIE
u Pachetele de acuPulatoare Ųi 

Ĺncürcütorul nu sunt incluse Ĺn 
volumul de livrare.

1 �0 V Aspirator/suƟantü pentru Irunze, 
cu acumulator

1 TuE de suƟare �2 pürți�
1 TuE de aspirație �3 pürți�
1 Curea de transport
1 Sac de captare
1 Manual de utilizare

� Descrierea pieselor
�nainte de citire desIaceți paginile cu 
ƞguri Ųi IaPiliarizați�vü cu toate Iuncțiile 
produsului.


 Pachetele de acuPulatoare Ųi Ĺncürcütorul nu sunt incluse Ĺn voluPul de livrare�

[1] Buton de deElocare �deschidere de 
suƟantü�

[2] Carcasa motorului
[3] Mânerul suplimentar
[4] Ochi �pentru cureaua de transport�
[5] Fante de aerisire
[6] Panou de coPandü
[7] Mâner
[8] Suport al pachetului de acumulatoare
[9] Capac de protecție �deschidere de 

aspirație�
[�] Buton de deElocare �capac de 

protecție�
[�] TuE de suƟare �2 pürți�
[
] Curea de transport
[�] CaraEinü �curea de transport�
[�] Ochi �pentru sac de captare�
[
] CaraEinü �sac de captare�
[	] Punct de ƞ[are
[�] Oriƞciu de ventilație �sac de captare�
[�] Sac de captare
[�] TuE de aspirație �3 pürți�
[�] Racord �sac de captare�
[�] Indicator al nivelului de Ĺncürcare
[�] Nivel de putere de aspirație/de 

suƟare
[�] Buton   �creŲtere putere de 

aspirație/de suƟare�
[�] LuPinü de avertizare de deIecțiune 

[�] Buton TURBO
[�] �ntrerupütor pornit/oprit
[�] Buton   �reducere putere de 

aspirație/de suƟare�
[�] Buton de deElocare �tuE de aspirație�
[�] ElePent de ƞ[are
[�] �ncürcütor 

[�] Buton de deblocare
[�] Pachet de acuPulatoare 
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� DHVFULHUHD IXQFŸLRQüULL
  Produsul oIerü 2 Poduri�

MRG FXQFŸLH
Mod 
suƟantü

SuƟare rapidü a Irunzelor 
sau suƟare din locurile 
greu accesibile

Mod 
aspirație

Frunzele aspirate sunt 
Pücinate pentru a reduce 
voluPul Ųi suƟate prin 
canalul de evacuare Ĺn 
sacul de captare [�].

o Consultați secțiunea „Operarea” 
pentru Pai Pulte inIorPații despre 
Iuncțiile ƞecürui elePent de operare�

� Date tehnice

40 V AVSLUDWRU/
VXƟDQWü SHQWUX 
IUXQ]H� FX 
acumulator PLSA D3
Tensiune noPinalü� �0 V 

 V 20 צ 2� )
Turație de Pers Ĺn 
gol n0:

6000–
19000 Pin–1

Vitezü de suƟare� Pa[� 
320 kP/h

Putere de aspirație� Pa[� 1�0 l/s
Ratü de tocare� 8:1
Sac de captare: �5 l
Tip de protecție� IPX0
Greutate �Iürü pachete 
de acumulatoare):
– Mod suƟantü� 2,�5 kg
– Mod aspirație� 3,20 kg

THPSHUDWXUD UHFRPDQGDWü D 
mediului
TePperaturü 
Pa[iPü Ĺn total� Pa[� �50 ؃C
La procesul de 
Ĺncürcare� �� ؃C ֑ ��0 ؃C
La Iuncționare� �� ؃C ֑ �50 ؃C
La depozitare� 0 ؃C ֑ ��5 ؃C

Valori de emisie de zgomot
Nivel de presiune 
acusticü LpA:
– Mod suƟantü� �7,� dB
– Mod aspirație� 92,� dB
IPprecizie KpA: 3 dB
Nivel de putere a 
zgoPotului LWA:
– Garantat: 10� dB
– Müsurat �Pod suƟantü�� 9�,2 dB
– Müsurat �Pod 

aspirație�� 101,5 dB
IPprecizie KWA:
– Mod suƟantü� 3,17 dB
– Mod aspirație� 2,19 dB

VDORUL GH HPLVLH GH YLEUDŸLL
ViErații ah �Pod suƟantü��
– Mâner: 3,257 P/s2

ViErații ah �Pod aspirație��
– Mâner: 3,0�� P/s2

– Mâner suplimentar: 2,0�� P/s2

IPprecizie K� 1,5 P/s2
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m AVERTISMENT�
u Valoarea ePisiei de viErații poate 

diIeri Iațü de valoarea inIorPativü 
Ĺn tiPpul utilizürii eIective a sculei 
electrice, Ĺn Iuncție de Podul Ųi 
Ielul Ĺn care este utilizatü scula 
electricü�

u �ncercați sü püstrați Ĺncürcarea 
cu viErații cĂt Pai Picü posiEil� 
Müsurile e[ePpliƞcative pentru 
PicŲorarea Ĺncürcürii cu viErații 
sunt purtarea de PünuŲi la 
utilizarea sculei electrice Ųi 
limitarea timpului de lucru.
De aceea treEuie luate Ĺn 
considerare toate etapele ciclului 
de lucru �de e[ePplu tiPpi Ĺn 
care scula electricü este opritü Ųi 
aceia Ĺn care ea este pornitü, Ĺnsü 
Iuncționeazü Iürü sarcinü��

INDICAÚIE
u Valorile pentru zgoPot Ųi ePisii 

de viErații au Iost deterPinate 
Ĺn conIorPitate cu standardele 
Ųi reglePentürile speciƞcate Ĺn 
declarația de conIorPitate�

u Valoarea datü a ePisiei de viErații 
a Iost Püsuratü conIorP unei 
Petode de veriƞcare norPate Ųi 
poate ƞ Iolositü la coPpararea unei 
scule electrice cu o alta. Valoarea 
datü a ePisiei de viErații poate 
ƞ Iolositü Ųi pentru o evaluare 
preliPinarü a e[punerii�

DXUDWü GH ĹQFüUFDUH
  Produsul face parte din seria 

; �0 V TEAM de la Parkside Ųi 
poate ƞ operat cu pachete de 
acumulatoare din seria ; �0 V TEAM
de la Parkside. Pachetele de 
acumulatoare din seria ; �0 V TEAM
pot ƞ Ĺncürcate nuPai cu 
Ĺncürcütoare din seria ; �0 V TEAM.

  Produsul este compatibil cu toate 
acumulatoarele ; �0 V TEAM.
Pentru o perIorPanțü optiPü, vü 
recoPandüP sü utilizați urPütoarele 
pachete de acumulatoare indicate 
Pai jos�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Vü recoPandüP sü Ĺncürcați aceste 
pachete de acumulatoare cu 
urPütoarele Ĺncürcütoare�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Durata de Ĺncürcare este inƟuențatü 
de factori precum temperatura 
Pediului Ųi a pachetului de 
acuPulatoare, precuP Ųi tensiunea 
de rețea aplicatü Ųi poate diIeri 
eventual de valorile indicate.

  Clienții din urPütoarele țüri pot 
coPanda Eaterii Ųi Ĺncürcütoare 
coPpatiEile Ĺn Pagazinele online Lidl�
GerPania �lidl.de�, )ranța �lidl.fr), 
Belgia �lidl.be�, RepuElica Cehü �lidl.cz), 
Olanda �lidl.nl�, Polonia �lidl.pl), 
Slovacia �lidl�sk�, Spania �lidl.es)
Clienții din toate celelalte țüri le pot 
comanda la ZZZ�optiPe[�shop�coP.

DXUDWü GH ĹQFüUFDUH
�QFüUFüWRU

� AK
Pachet de acumulatoare
PAP �0 B�

4 AK
Pachet de acumulatoare
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
�QFüUFüWRU
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin
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DXUDWü GH ĹQFüUFDUH
�QFüUFüWRU

� AK
Pachet de acumulatoare
PAP �0 B�

4 AK
Pachet de acumulatoare
PAP �0 B3

MD[� 4�� A
�QFüUFüWRU
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

MD[� 4�� A
�QFüUFüWRU PDSLG �0 A� 35 Pin �0 Pin

IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü

IMPORTANT
CITIÚI CU ATENÚIE 

�NAINTE DE UTILIZARE�
PĂSTRAÚI PENTRU 

DOCUMENTELE DVS�
Citiți cu atenție 
instrucțiunile�

mPRECAUÚIE�
u Atunci cĂnd utilizați 

scule electrice, 
respectați urPütoarele 
Püsuri de siguranțü 
de Eazü pentru a 
evita electrocutarea 
Ųi riscurile de rünire Ųi 
incendiu.

  )aPiliarizați�vü cu toate 
piesele Ųi operarea 
corectü a produsului 
Ĺnainte de a Ĺncepe sü 
lucrați�

  Asigurați�vü cü puteți 
opri iPediat produsul Ĺn 
caz de urgențü� Utilizarea 
necorespunzütoare a 
produsului poate duce la 
rüniri grave�

 Copiilor Ųi persoanelor 
cu capacitüți ƞzice, 
senzoriale sau mentale 
liPitate sau cu e[periențü 
Ųi cunoŲtințe insuƞciente 
sau persoanelor care 
nu sunt familiarizate cu 
instrucțiunile nu li se 
va perPite niciodatü 
sü utilizeze produsul� 
ReglePentürile locale pot 
staEili o liPitü de vĂrstü 
pentru utilizator.

 Copiii trebuie 
supravegheați pentru a 
nu se juca cu produsul� 
Curüțarea Ųi Ĺntreținerea 
nu treEuie Iücute de cütre 
copii.
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 Nu Iolosiți produsul la 
altitudini mai mari de 
2000 P�

 Utilizați nuPai pachetele 
de acumulatoare 
Ųi Ĺncürcütoarele 
recomandate.

  La utilizarea greŲitü, 
din pachetul de 
acumulatoare poate 
sü iasü lichid� Evitați 
contactul cu lichidul 
ieŲit� �n caz de contact 
accidental, clütiți zona cu 
apü� Dacü lichidul intrü 
Ĺn ochi, solicitați ajutorul 
Pedicului� Lichidul care 
iese din acumulatoare 
poate duce la iritații ale 
pielii sau la arsuri.

 Nu e[puneți produsul sau 
pachetul de acumulatoare 
la tePperaturi e[trePe�

  Úineți cont de riscul 
ca polii produsului 
alimentat cu baterii 
sau ai pachetului de 
acuPulatoare sü ƞe 
scurtcircuitați de oEiecte 
metalice.

  Scoateți pachetele de 
acumulatoare din produs 
Ĺnainte de Ĺncürcare�

 Nu utilizați 2 tipuri diIerite 
de baterii sau pachete 
de acumulatoare sau 
pachete de acumulatoare 
cu diferite nivele de 
Ĺncürcare�

  Scoateți pachetele de 
acumulatoare din produs 
dacü produsul este 
depozitat Iürü a ƞ utilizat 
pentru o perioadü lungü 
de timp.

 Nu Iolosiți pachete de 
acuPulatoare Podiƞcate 
sau deteriorate.

PUHJüWLUHD
 Nu utilizați niciodatü 

produsul Ĺn tiPp ce Ĺn 
apropiere se aƟü oaPeni, 
Ĺn special copiii sau 
animalele de companie.

  Echipamentul individual 
de protecție protejeazü 
sünütatea operatorului Ųi 
asigurü Euna Iuncționare 
a produsului.

  Purtați haine de lucru 
adecvate, cuP ar ƞ 
ĹncülțüPinte roEustü, cu 
talpü antiderapantü Ųi 
pantaloni lungi, rezistenți, 
PünuŲi, ochelari Ųi 
protecție pentru auz� 
Purtați Ĺntotdeauna acest 
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echipaPent de protecție 
atunci cĂnd utilizați 
produsul.

 Nu utilizați produsul cĂnd 
Pergeți pe jos desculț 
sau purtați sandale 
deschise.

  Purtați o protecție pentru 
respirație pentru a vü 
proteja de praI�

 Nu purtați ĹPErücüPinte 
largü, haine cu Ųnururi 
care atĂrnü, cravate sau 
Eijuterii care ar putea ƞ 
aspirate Ĺn oriƞciul de 
admisie a aerului.

 Dacü aveți pür lung 
purtați o acoperire pentru 
cap.

  Úineți pürul lung departe 
de deschiderile de 
aspirație�

  Acordați atenție 
oaPenilor, Ĺn special 
copiilor, animalelor de 
companie, ferestrelor 
deschise etc. Materialul 
suƟat poate ƞ aruncat Ĺn 
direcția lor� �ntrerupeți 
lucrul atunci când sunt 
Ĺn apropiere� Püstrați o 
distanțü de siguranțü de 
5 P de jur ĹPprejur�

  )aPiliarizați�vü cu 
ĹPprejuriPile Ųi acordați 
atenție posiEilelor 
pericole care pot ƞ 
trecute cu vederea atunci 
cĂnd lucrați�

  Inspectați cu atenție 
supraIața care treEuie 
curüțatü Ųi Ĺndepürtați 
toate sârmele, pietrele, 
dozele Ųi alte oEiecte 
strüine�

  �nainte de a Ĺncepe sü 
lucrați cu produsul, 
Ĺndepürtați oEiectele 
strüine cu o greElü sau o 
Püturü�

 Utilizați aPEele pürți ale 
tuEului de suƟare, astIel 
ĹncĂt sü puteți ghida 
Ɵu[ul de aer aproape de 
sol.

  �n condiții Ioarte uscate, 
uPeziți uŲor supraIața 
care treEuie curüțatü sau 
utilizați un pulverizator 
pentru a reduce 
acumularea de praf.

 Nu lucrați cu un produs 
deteriorat, incomplet 
sau reconstruit Iürü 
consiPțüPĂntul 
producütorului�



242 RO

  Înainte de utilizare, 
veriƞcați starea de 
siguranțü a produsului, 
Ĺn special Ĺntrerupütorul 
porni/oprit.

  )olosiți produsul nuPai 
dacü aceasta este Pontat 
complet.

  )olosiți produsul Ĺn Podul 
aspirație nuPai dacü este 
montat sacul de captare.

  Veriƞcați Ĺn Pod regulat 
sacul de captare pentru 
uzurü sau deteriorüri�

 Nu utilizați niciodatü 
produsul cu dispozitive 
de protecție deIecte, 
cu capace de protecție 
deIecte sau Iürü 
dispozitive de protecție�

 Operatorul sau utilizatorul 
este responsabil pentru 
accidentele Ųi vütüPürile 
altor persoane sau pentru 
deteriorarea proprietüții 
lor.

 Operați produsul Ĺn 
poziția recoPandatü Ųi 
nuPai atunci cĂnd stați 
pe o supraIațü solidü Ųi 
planü�

 Nu utilizați produsul pe o 
supraIațü pavatü sau pe 
o podea cu pietriŲ, unde 

materialul evacuat ar 
putea cauza vütüPüri�

  EIectuați Ĺntotdeauna o 
inspecție vizualü Ĺnainte 
de utilizare pentru a vü 
asigura cü tocütorul 
�inclusiv ŲuruEurile 
sale� Ųi alte elePente 
de ƞ[are sunt ƞ[ate, cü 
carcasa este intactü Ųi cü 
dispozitivele de protecție 
Ųi ecranele sunt prezente�

  �nlocuiți coPponentele 
uzate sau deteriorate Ĺn 
seturi pentru a Penține 
echiliErul� �nlocuiți 
etichetele deteriorate sau 
ilizibile.

FXQFŸLRQDUHD
  Evitați o poziție anorPalü 

a corpului� Püstrați 
Ĺntotdeauna echiliErul 
pentru a avea o stabilitate 
Eunü pe pante� Mergeți la 
pas, nu alergați�

 Nu porniți produsul atunci 
cĂnd este ținut cu susul 
Ĺn jos sau nu e aƟü Ĺn 
poziție de lucru�

  Evitați punerea Ĺn 
Iuncțiune neintenționatü a 
produsului.
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  Asigurați�vü cü produsul 
este oprit, Ĺnainte de a�l 
lua sau transporta.

 Dacü aveți degetul pe 
Ĺntrerupütorul pornit/oprit 
atunci cĂnd transportați 
produsul, acest lucru 
poate duce la accidente.

 Nu Ĺndreptați niciodatü 
produsul cütre alte 
persoane. În special, nu 
direcționați jetul de aer 
cütre ochi Ųi urechi Ĺn 
tiPpul Iuncționürii�

  Úineți Ĺntotdeauna 
produsul cu 
aPEele PĂini�

  Lucrați nuPai cu cureaua 
de transport reglatü 
corect.

 Nu Ĺntindeți corpul prea 
departe Ųi nu vü pierdeți 
echilibrul.

  Úineți degetele Ųi 
picioarele departe de 
deschiderea tubului de 
aspirație Ųi de rotor� 
E[istü pericol de rünire�

 Nu lucrați cu produsul 
dacü sunteți oEosit sau 
neconcentrat sau dupü 
administrarea de alcool 
sau PedicaPente� Luați 
Ĺntotdeauna o pauzü de la 

lucru la tiPp� )olosiți�vü 
rațiunea la lucru�

 Utilizarea prelungitü a 
produsului poate duce 
la tulEurüri circulatorii 
ale mâinilor, datorate 
viErațiilor� Cu toate 
acestea, puteți prelungi 
durata de utilizare cu 
PünuŲi adecvate sau 
pauze regulate.

  Evitați operarea 
produsului Ĺn condiții 
meteorologice 
nefavorabile, mai ales 
atunci cĂnd e[istü un 
risc de Iulger� Lucrați 
numai la lumina zilei sau 
cĂnd e[istü o iluPinare 
artiƞcialü Eunü�

 Nu aEsorEiți Pateriale 
care ard, incandescente 
sau care IuPegü �cuP 
ar ƞ țigüri, jar, etc��, aEuri 
sau suEstanțe uŲor 
inƟaPaEile, to[ice sau 
e[plozive�

 Opriți produsul, 
scoateți pachetele 
de acuPulatoare Ųi 
asigurați�vü cü toate 
piesele mobile s-au oprit 
complet,
– Dacü nu Pai utilizați 

produsul,



244 RO

– Dacü transportați 
produsul,

– Dacü lüsați produsul 
nesupravegheat,

– �nainte de a Ĺndepürta 
un Elocaj sau de a 
elibera un canal blocat,

– �nainte de a veriƞca, 
curüța sau a eIectua 
alte lucrüri la produs,

– Dupü un contact cu 
corpuri strüine,

– Dacü apare o viErație 
anorPalü�

 Nu utilizați produsul Ĺn 
zone Ĺnchise sau slaE 
ventilate.

 Nu Iolosiți produsul Ĺn 
apropierea lichidelor sau 
gazelor inƟaPaEile� �n caz 
de nerespectare, e[istü 
risc de incendiu sau 
e[plozie�

  În cazul unui accident 
sau al unei deIecțiuni 
Ĺn tiPpul Iuncționürii, 
opriți iPediat produsul 
Ųi scoateți pachetele de 
acuPulatoare� Consultați 
secțiunea „Depanare” 
sau contactați centrul 
nostru de service pentru 
Ĺndepürtarea deIecțiunilor 
�vezi „Service”��

  Înainte de a porni 
produsul, asigurați�vü cü 
tuEul de aspirație este 
gol Ųi rotorul nu este 
ĹnIundat�

  Úineți Iața Ųi corpul 
departe de deschiderea 
tuEului de aspirație�

  Asigurați�vü cü nici 
PĂinile, nici alte pürți ale 
corpului sau articole de 
ĹPErücüPinte nu ajung Ĺn 
carcasa motorului sau nu 
sunt aproape de piese Ĺn 
PiŲcare�

  Asigurați�vü cü sacul 
de captare nu este 
uPplut e[cesiv cu 
material prelucrat, 
deoarece acest lucru 
va ĹPpiedica evacuarea 
corespunzütoare Ųi poate 
provoca reintroducerea 
Paterialului Ĺn tuEul de 
aspirație�

  Atunci cĂnd introduceți 
Paterialul Ĺn produs, aveți 
grijü sü nu introduceți 
piese metalice, pietre, 
sticle, doze sau alte 
oEiecte strüine�

 Nu Ĺnclinați produsul Ĺn 
tiPpul Iuncționürii�
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  Atunci când se introduce 
Paterial Ĺn produs, nu 
stați niciodatü la un 
nivel mai ridicat decât 
supraIața de Eazü a 
produsului.

  Püstrați pachetele de 
acuPulatoare Iürü 
resturi Ųi alte Pateriale 
acumulate pentru a evita 
deteriorarea pachetelor 
de acuPulatoare Ųi 
posibilele incendii.

 Nu transportați 
produsul Ĺn tiPp ce este 
pornit sau dacü sunt 
instalate pachetele de 
acumulatoare.

 Dacü PecanisPul de 
tüiere intrü Ĺn contact 
cu un oEiect strüin sau 
produsul Ĺncepe sü ePitü 
zgoPote neoEiŲnuite sau 
sü viEreze, opriți iPediat 
produsul� AŲteptați pĂnü 
când piesele mobile 
s-au oprit complet.
�ndepürtați pachetul de 
acuPulatoare� )aceți 
urPütorii paŲi Ĺnainte de 
a porni Ųi de a opera din 
nou produsul:
– Veriƞcați produsul sü nu 

prezinte deteriorüri�

– �nlocuiți piesele 
deteriorate sau 
reparați�le�

– Veriƞcați produsul 
pentru piese slüEite Ųi 
strĂngeți�le dacü este 
necesar.

  Asigurați�vü cü nu atingeți 
nicio piesü PoEilü 
periculoasü Ĺnainte de 
a scoate pachetele de 
acumulatoare din produs 
Ųi cü piesele PoEile 
periculoase s-au oprit 
complet.

  Tratați rünile Ĺn Pod 
corespunzütor sau 
solicitați asistențü 
Pedicalü�

 Nu suprasolicitați 
produsul� )uncționeazü 
nuPai Ĺn intervalul de 
putere speciƞcat� Nu 
Iolosiți PaŲini de putere 
Picü pentru lucrüri grele� 
Nu Iolosiți produsul Ĺn 
scopuri pentru care 
acesta nu este desemnat.

�QWUHŸLQHUHD ŲL GHSR]LWDUHD
  Veriƞcați periodic 

Iuncționalitatea Ųi 
integritatea produsului 
pentru a evita pericolele 
pentru utilizator.
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  �nlocuiți piesele uzate sau 
deteriorate din motive 
de siguranțü� )olosiți 
numai piese de schimb/
accesorii originale.

 Nu Ĺncercați sü reparați 
singur produsul dacü nu 
aveți o pregütire pentru 
aceasta� Toate lucrürile 
care nu sunt speciƞcate 
Ĺn aceste instrucțiuni de 
utilizare pot ƞ eIectuate 
numai de birourile de 
servicii clienți Ĺnsürcinate 
de noi.

 Depozitați produsul 
Ĺntr�un loc uscat, care 
sü nu ƞe la ĹndePĂna 
copiilor.

 Manevrați cu grijü 
produsul� Curüțați Ĺn Pod 
regulat fantele de aerisire 
Ųi urPați instrucțiunile de 
Ĺntreținere�

  Püstrați Iantele de aerisire 
Iürü resturi�

 Nu utilizați produsul dacü 
nu poate ƞ pornit sau 
oprit� Un Ĺntrerupütor 
deteriorat treEuie Ĺnlocuit 
de cütre un atelier al 
serviciul pentru clienți�

 Opriți produsul Ĺnainte 
de Ĺntreținere, inspecție, 
depozitare sau de 
schimbarea accesoriilor.
�ndepürtați pachetul 
de acumulatoare.
Asigurați�vü cü toate 
piesele mobile s-au 
oprit coPplet� Lüsați 
Ĺntotdeauna produsul 
sü se rüceascü Ĺnainte 
de inspecții, reglüri, etc� 
�ntrețineți produsul cu 
grijü Ųi püstrați�l curat�

  Lüsați Ĺntotdeauna 
produsul sü se rüceascü 
Ĺnainte de depozitare�

 Mecanismul de tocare 
se poate PiŲca Ĺn 
continuare, chiar dacü 
produsul este oprit 
de Iuncția de Elocare 
a dispozitivului de 
protecție� )iți conŲtienți 
de acest lucru atunci 
cĂnd Ĺntrețineți 
mecanismul de tocare.

 Nu Ĺncercați niciodatü sü 
ocoliți Iuncția de Elocare 
a dispozitivului de 
protecție�
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IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
suplimentare
 Din Potive de siguranțü, 

nu dezasaPElați tuEul 
de suƟare Ųi tuEul de 
aspirare dupü asaPElarea 
lor, ci numai atunci când 
Ĺnlocuiți piesele deIecte�

  Scoateți pachetele de 
acuPulatoare Ĺnainte de 
a ataŲa sau scoate sacul 
de captare.

 Nu Iolosiți accesorii care 
nu au fost recomandate 
de Parkside. Acestea pot 
duce la electrocutare sau 
incendiu.

 Respectați indicațiile de 
siguranțü Ųi indicațiile 
pentru Ĺncürcare Ųi cele 
de utilizare corectü, care 
sunt date Ĺn instrucțiunile 
de utilizare ale pachetului 
de acuPulatoare Ųi 
Ĺncürcütorului seriei 
; �0 V TEAM de la 
Parkside. O descriere 
detaliatü a procesului 
de Ĺncürcare Ųi inIorPații 
supliPentare pot ƞ güsite 
Ĺn aceste instrucțiuni de 
utilizare separate.

RLVFXUL UH]LGXDOH

mAVERTISMENT�
u Acest produs 

genereazü un cĂPp 
electroPagnetic Ĺn 
tiPpul Iuncționürii, care 
Ĺn anuPite circuPstanțe 
poate afecta 
implanturile medicale 
active sau pasive.

u Pentru a reduce riscul 
de leziuni grave sau 
fatale, utilizatorii cu 
implanturi medicale 
treEuie sü consulte 
Pedicul Ųi producütorul 
implantului medical 
Ĺnainte de a opera 
produsul.

Chiar dacü operați Ųi 
Panevrați acest produs 
conIorP prescripțiilor, e[istü 
unele pericole remanente.
�n Iuncție de Podul 
constructiv Ųi Podelul 
acestui produs, pot sü 
aparü urPütoarele pericole�
 Deteriorarea auzului dacü 

nu purtați o protecție 
adecvatü a auzului�

  �PEolnüviri care 
rezultü din trepidațiile 
PĂinii�Erațului, dacü 
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Iolosiți produsul o 
perioadü lungü de tiPp, 
sau nu Ĺl conduceți Ųi 
Ĺntrețineți corect�

  �PEolnüvirea plüPĂnilor 
dacü nu purtați o 
protecție adecvatü a 
respirației�

 Deteriorarea ochilor dacü 
nu purtați o protecție 
adecvatü a ochilor�

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. Scoateți produsul din aPEalaj Ųi 

Ĺndepürtați toate Paterialele de 
aPEalare Ųi Ioliile de protecție�

2. Veriƞcați dacü toate coPponentele 
sunt prezente Ųi dacü voluPul livrürii 
descris este coPplet �vezi „VoluPul 
livrürii”��

3. Veriƞcați dacü produsul Ųi toate 
coPponentele sunt Ĺn stare Eunü� 
Dacü constatați o deteriorare sau 
un deIect, nu utilizați produsul, ci 
procedați aŲa cuP este descris Ĺn 
capitolul „Garanție”�

� Instalarea

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u Opriți produsul Ĺnainte de Pontarea 

sau demontarea tubului de 
suƟare, a tuEului de aspirație Ųi a 
sacului de captare� Asigurați�vü 
cü toate piesele PoEile s�au oprit 
coPplet� �nainte de toate lucrürile 
la produs, scoateți pachetele de 
acumulatoare.

� TXE GH VXƟDUH

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u Nu utilizați niciodatü produsul cu 

doar o parte a tuEului de suƟare 
Pontatü� )olosiți Ĺntotdeauna 
aPEele pürți ale tuEului de suƟare 
ĹPpreunü�

INDICAÚIE
u Asigurați�vü cü capacul de 

protecție [9] este instalat corect.
�n caz contrar, nu veți putea porni 
produsul.

�)ig� D�

1. AsaPElați tuEul de suƟare [�] dupü 
cuP este prezentat Ĺn iPagine� 
Pürțile se ƞ[eazü la locul lor cu un 
clic.

2. Glisați tuEul de suƟare [�] pe 
deschiderea de suƟantü din carcasa 
motorului [2] pĂnü cĂnd tuEul de 
suƟare se ƞ[eazü pe Eutonul de 
deblocare [1].

3. Apüsați capacul de protecție [9] Ĺn 
carcasa motorului [2] pĂnü cĂnd se 
ƞ[eazü cu un clic�

Demontarea
o Apüsați Eutonul de deElocare [1] Ųi 

trageți tuEul de suƟare [�].

� TXE GH DVSLUDŸLH

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u Nu utilizați niciodatü produsul cu 

doar una sau douü pürți ale tuEului 
de aspirație Pontate� )olosiți 
Ĺntotdeauna toate cele trei pürți ale 
tuEului de aspirație ĹPpreunü�
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m ATENÚIE� E[LVWü ULVFXO 
GHWHULRUüULL SURGXVXOXL�

u Dupü ce ați asaPElat tuEul 
de aspirație, nu treEuie sü Ĺl 
dezasaPElați din nou Ĺn trei pürți�

INDICAÚIE
u Asigurați�vü cü tuEul de 

aspirație [�] este asaPElat Ųi 
montat corect. În caz contrar, nu 
veți putea porni produsul�

�)ig� E, )�

1. Deschideți capacul de protecție [9]
ĹPpingĂnd Eutonul de deElocare [�]
spre deschiderea de aspirație�

2. AsaPElați cele 3 pürți ale tuEului 
de aspirație [�]� Acordați atenție 
canelurilor de ghidare de pe piesele 
tuEului de aspirație�

3. Introduceți elePentul de ƞ[are [�]
Ĺn punctul de ƞ[are [	]. Tubul de 
aspirație [�] poate ƞ Pontat nuPai 
Ĺn direcția corectü de lucru� Apüsați 
tuEul de aspirație Ĺn carcasa 
motorului [2] pĂnü cĂnd se ƞ[eazü 
cu un clic.

Demontarea
1. �Ppingeți Eutonul de deElocare [�]

spre tuEul de aspirație [�].
2. Trageți tuEul de aspirație [�] departe 

de oriƞciul de aspirație�

� Sac de captare

INDICAÚIE
u Operați produsul Ĺn Podul de 

aspirație nuPai cu sacul de 
captare [�] montat.

u Oriƞciul de ventilație [�] de pe 
sacul de captare [�] ĹPEunütüțeŲte 
circulația aerului�

�)ig� B�

1. Apüsați Eutonul de deElocare [1] Ųi 
trageți tuEul de suƟare [�].

2. Glisați racordul [�] pe deschiderea 
de suƟantü din carcasa Potorului [2]
pĂnü cĂnd racordul se ƞ[eazü pe 
butonul de deblocare [1].

3. AtaŲați cĂrligul caraEinierului [
] al 
sacului de captare [�] la ochiul [�].

� PXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH

INDICAÚIE
u Produsul are un contact de 

siguranțü care se aƟü Ĺn carcasa 
motorului [2] Ĺn punctul Ĺn care este 
Pontat capacul de protecție [9]
sau tuEul de aspirație [�]� Dacü 
acest contact de siguranțü nu 
este activat, nu veți putea porni 
produsul� Asigurați�vü cü capacul 
de protecție este instalat corect 
Ĺn Podul de suƟare Ųi tuEul de 
aspirație Ĺn Podul de aspirație�

o �nainte de a pune Ĺn Iuncțiune 
produsul:
– Introduceți aPEele pachete de 

acuPulatoare [�].
– Montați tuEul de suƟare [�] sau 

tuEul de aspirație [�].
– Pentru aspirarea Irunzelor, Pontați 

sacul de captare [�].
– Asigurați capacul de protecție [9]

Ĺnainte de a Ĺncepe suƟarea 
frunzelor.
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� �QFüUFDUHD SDFKHWHORU GH 
acumulatoare

m ATENÚIE� RLVF GH GHWHULRUDUH D 
SDFKHWXOXL GH DFXPXODWRDUH ŲL D 
ĹQFüUFüWRUXOXL�

u Respectați indicațiile din 
instrucțiunile de utilizare ale 
pachetelor de acuPulatoare Ųi ale 
Ĺncürcütorului privind tePperatura 
aPEiantü adPisü Ĺn tiPpul 
procesului de Ĺncürcare�

INDICAÚIE
u Lüsați pachetele de 

acuPulatoare [�] calde sü se 
rüceascü Ĺnainte de Ĺncürcare�

1. �ndepürtați pachetul de 
acumulatoare [�] din produs.

2. Glisați pachetul de acuPulatoare [�]
pe Ĺncürcütor [�] pĂnü la capüt�

3. Conectați Ĺncürcütorul  [�] la o prizü�
4. Dupü ƞnalizarea Ĺncürcürii, 

deconectați Ĺncürcütorul [�] de la 
prizü�

5. Scoateți pachetul de 
acuPulatoare  [�] din Ĺncürcütor [�].

� Scoaterea/introducerea 
pachetelor de acumulatoare

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u Nu introduceți pachetele de 

acuPulatoare pĂnü cĂnd produsul 
nu este coPplet pregütit de 
Iuncționare�

o Scoaterea: Apüsați Eutonul de 
deElocare  [�] de la pachetele de 
acuPulatoare  [�] Ųi scoateți�le�

o Introducerea: Glisați pachetul de 
acuPulatoare  [�] de�a lungul Ųinei 
de ghidare Ĺn suportul pachetului 

de acuPulatoare [8]. Pachetul de 
acuPulatoare se ƞ[eazü cu un clic�

� AWDŲDUHD FXUHOHL GH 
transport

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u Nu purtați niciodatü cureaua 

de transport Ĺn diagonalü peste 
uPeri Ųi piept� Purtați cureaua 
de transport pe un singur uPür, 
astIel ĹncĂt sü puteți desprinde 
rapid produsul de pe corpul 
duPneavoastrü Ĺn caz de pericol�

1. Puneți cureaua de transport [
] peste 
un uPür�

2. Reglați lungiPea curelei de 
transport [
] Ĺn aŲa Iel ĹncĂt cĂrligul 
tip caraEinü [�] sü ƞe la cca� 10 cP 
suE Ųold�

3. AtaŲați cĂrligul tip caraEinü [�] la 
ochi [4] �ƞg� B��

� Operarea

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u Purtați Ĺntotdeauna echipaPent 

de protecție adecvat Ųi PünuŲi 
de lucru atunci cĂnd lucrați cu 
produsul.

u Asigurați�vü cü produsul este 
Iuncțional Ųi Pontat corect Ĺnainte 
de ƞecare utilizare�

u Nu utilizați produsul dacü 
Ĺntrerupütorul pornit/oprit este 
deteriorat.

u Echipamentul individual de 
protecție Ųi un produs Iuncțional 
reduc riscul de rüniri Ųi accidente�

u Dupü oprirea produsului, rotorul se 
Pai PiŲcü un tiPp� E[istü riscul de 
rünire din cauza rotorului care se 
ĹnvĂrte�
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INDICAÚIE
u Respectați reglePentürile de 

protecție contra zgoPotului Ųi 
altele norme locale.

� Pornirea/oprirea

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH ŲL GH 
GHWHULRUDUH D SURGXVXOXL�

u Aveți grijü Ĺnainte de pornire ca 
produsul sü nu atingü oEiecte� 
Aveți grijü sü e[iste o Eunü 
stabilitate.

INDICAÚIE
u Utilizați produsul e[clusiv cu 

2 pachete de acuPulatoare [�] din 
seria ; �0 V TEAM de la Parkside.

  Dacü apare o deIecțiune �de 
e[ePplu, deoarece produsul 
este echipat cu accesorii 
necorespunzütoare sau este 
utilizat necorespunzütor�, luPina 
de avertizare de deIecțiune [�] se 
aprinde.

  LuPina de avertizare de 
deIecțiune [�] nu se va stinge pĂnü 
cĂnd eroarea nu este corectatü�

1. Pornirea: Apüsați scurt Ĺntrerupütorul 
pornit/oprit [�].

2. RHJODUHD SXWHULL GH DVSLUDŸLH/
VXƟDUH�

BXWRQ FXQFŸLH
[�] CreŲterea puterii de 

aspirație/de suƟare
[�] Reducerea puterii de 

aspirație/de suƟare

Cele � LED�uri de suE indicatorul 
nivelului de Ĺncürcare [�] aratü nivelul 
puterii de aspirație/de suƟare [�].

3. Oprirea: Apüsați scurt Ĺntrerupütorul 
pornit/oprit [�].

� MRGXO TXUER
1. Activare: Apüsați scurt Eutonul 

TURBO [�].
2. Dezactivare: Apüsați scurt 

TURBO [�].

� VHULƞFDUHD QLYHOXOXL GH 
ĹQFüUFDUH DO SDFKHWXOXL GH 
acumulatori

  Indicator al nivelului de Ĺncürcare [�]
de pe panoul de coPandü  [6]
sePnalizeazü nivelul de Ĺncürcare al 
pachetelor de acumulatoare [�] Ĺn 
tiPpul Iuncționürii�

  Nivelul de Ĺncürcare al pachetelor 
de acumulatoare [�] este indicat 
prin aprinderea lüPpilor cu LED 
corespunzütoare ale indicatorului 
nivelului de Ĺncürcare  [�].

Semnal SHPQLƞFDŸLH
3 LED�uri aprinse 
�roŲu, portocaliu Ųi 
verde)

Pachete de 
acumulatoare [�]
Ĺncürcate coPplet

2 LED�uri aprinse 
�roŲu Ųi portocaliu�

Pachete de 
acumulatoare [�]
Ĺncürcate parțial

1 LED aprins 
�roŲu�

Pachetele de 
acumulatoare [�]
treEuie Ĺncürcate
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� IQVWUXFŸLXQL GH OXFUX

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH ŲL GH 
GHWHULRUDUH D SURGXVXOXL�

u )olosiți produsul nuPai Ĺn 
urPütoarele scopuri�
– Ca suƟantü pentru acuPularea 

frunzelor uscate sau pentru 
suƟarea Paterialului din locuri 
greu accesiEile �de e[�, suE 
vehicule).

– Ca dispozitiv de aspirație pentru 
aspirarea frunzelor uscate. În 
Iuncția de aspirație, produsul 
serveŲte Ųi ca tocütor� )runzele 
uscate sunt Pürunțite, voluPul 
lor este redus Ųi pregütit pentru o 
posiEilü coPpostare� Intensitatea 
Pürunțirii depinde de PüriPea 
Irunzelor Ųi de uPiditatea 
rezidualü Ĺncü conținutü�

u Orice alte utilizüri decĂt cele 
descrise aici pot provoca daune 
produsului Ųi pot reprezenta un risc 
pentru utilizator.

u CĂnd lucrați, aveți grijü sü nu loviți 
produsul de obiecte dure care pot 
provoca deteriorüri� Nu aspirați 
corpuri solide, cuP ar ƞ pietre, 
raPuri sau Eucüți de raPuri, conuri 
de Erad sau altele asePünütoare, 
deoarece acestea ar putea 
deteriora produsul, Ĺn special 
PecanisPul de tocare� Reparațiile 
de acest tip nu sunt acoperite de 
garanție�

� MRG VXƟDQWü

INDICAÚIE
u Asigurați�vü cü capacul de 

protecție [9] este instalat corect.
�n caz contrar, nu veți putea porni 
produsul.

  Pentru cele mai bune rezultate, 
utilizați produsul la o distanțü de 
5֑10 cP de la sol�

o �ndreptați jetul de aer departe de dvs� 
Aveți grijü sü nu agitați oEiecte grele 
pentru a evita vütüParea corporalü 
sau deteriorarea proprietüții�

o �ncepeți lucrul cu cea Pai Pare 
putere a suƟantei pentru a colecta 
rapid Irunzele situate Ĺn jur� Selectați 
o putere Pai Picü a suƟantei pentru 
a coPpacta grüPada de Irunze 
colectatü anterior�

o �nainte de a suƟa, slüEiți orice Irunze 
care aderü la sol cu o Püturü sau o 
greElü�

o CĂnd lucrați, țineți produsul de 
mâner [7].

� MRG DVSLUDŸLH

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH ŲL GH 
GHWHULRUDUH D SURGXVXOXL�

u Din Potive de siguranțü, toate 
cele 3 pürți ale tuEului de aspirație 
treEuie asaPElate corect Ĺnainte de 
a putea utiliza produsul.

u Pentru a evita uzura sacului de 
captare, nu Ĺl tĂrĂți peste püPĂnt Ĺn 
timpul lucrului.

u PURWHFŸLD OD VXSUDVDUFLQü� La 
suprasarcinü, Potorul se opreŲte 
iPediat� Opriți produsul Ųi scoateți 
pachetele de acumulatoare.
Veriƞcați dacü rotorul este Elocat 
sau dacü e[istü o ĹnIundare a 
sacului de captare� EliPinați 
Elocajele Ųi ĹnIundürile, dacü este 
necesar. Produsul este din nou 
gata de Iuncționare nuPai dupü 
rücirea coPpletü�

o CĂnd lucrați, țineți produsul 
de mâner [7] Ųi de PĂnerul 
suplimentar [3].
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o Nu aspirați cantitüți Pari de Irunze� 
Acest lucru va ĹPpiedica ĹnIundarea 
tuEului de aspirație [�] Ųi Elocarea 
rotorului.

� Golirea sacului de captare

INDICAÚIE
u Când sacul de captare [�] este 

plin, puterea de aspirare este 
redusü consideraEil� Goliți sacul de 
captare atunci când este plin sau 
când puterea de aspirare scade.

u Materialul compostabil nu trebuie 
sü ajungü Ĺn deŲeurile Penajere�

1. Opriți produsul� AŲteptați ca rotorul 
sü se opreascü�

2. Scoateți pachetele de 
acumulatoare [�] din produs �vezi 
„Scoaterea/introducerea pachetelor 
de acumulatoare”).

3. Scoateți cĂrligul tip caraEinü [
]
din ochi [�]� EliEerați sacul de 
captare [�] apüsĂnd pe Eutonul de 
deblocare [1]� Scoateți sacul de 
captare din carcasa motorului [2].

4. Deschideți IerPoarul de la sacul de 
captare [�]� Goliți coPplet sacul de 
captare.

5. Montați din nou sacul de captare [�]
la produs.

� CXUüŸDUHD ŲL ĹQWUHŸLQHUHD

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH ŲL GH 
GHWHULRUDUH D SURGXVXOXL�

u Opriți produsul Ųi scoateți 
pachetele de acuPulatoare Ĺnainte 
de a lucra la produs sau de a-l 
transporta.

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH ŲL GH 
GHWHULRUDUH D SURGXVXOXL�

u Pentru lucrüri de reparații Ųi 
Ĺntreținere care nu sunt descrise Ĺn 
aceste instrucțiuni de utilizare, vü 
rugüP sü contactați centrul nostru 
de service �vezi „Service”�� Utilizați 
numai piese originale.

INDICAÚIE
u Curüțați produsul iPediat dupü 

Ĺncheierea lucrului� �n caz contrar, 
Purdüria se va Ĺntüri cu resturi de 
Irunze, se va aŲeza Ųi ar ƞ posiEil 
nu Pai poate ƞ Ĺndepürtatü Iürü 
demontarea carcasei motorului [2].
AstIel de lucrüri de curüțare nu 
sunt acoperite de garanție�

u EIectuați Ĺn Pod regulat lucrürile 
de curüțare Ųi Ĺntreținere descrise 
Ĺn secțiunile urPütoare� Acest lucru 
asigurü o utilizare Ĺndelungatü Ųi 
ƞaEilü�

� CXUüŸDUHD

m AVERTISMENT� RLVF GH 
HOHFWURFXWDUH�

u Nu pulverizați produsul cu apü Ųi 
nu Ĺl scuIundați niciodatü Ĺn apü�

m ATENÚIE� E[LVWü ULVFXO 
GHWHULRUüULL SURGXVXOXL�

u Nu Iolosiți detergenți sau solvenți� 
AceŲtia pot deteriora ireparaEil 
produsul� SuEstanțele chiPice 
pot ataca piesele din plastic ale 
produsului.

o Curüțați urPütoarele pürți cu o cĂrpü 
uPedü sau o perie�
– Carcasa motorului [2]
– MĂner supliPentar [3]
– Mâner [7]
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o Curüțați sacul de captare [�] cu o 
perie sau, dacü este necesar, cu aer 
comprimat.

� �QWUHŸLQHUHD
o Veriƞcați produsul Ĺnainte de ƞecare 

utilizare pentru defecte vizibile, 
cuP ar ƞ piese slüEite, uzate sau 
deteriorate.

o Veriƞcați capacele Ųi dispozitivele 
de protecție cu privire la deteriorüri 
Ųi poziție corectü� �nlocuiți eventual 
aceste piese.

� �QOüWXUDUHD ĹQIXQGüULORU ŲL 
blocajelor

INDICAÚIE
u )runzele Ųi Eucüțile de plante 

proaspete pot ĹnIunda sau Eloca 
produsul.

CXUüŸDUHD URWRUXOXL

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u Scoateți pachetele de 

acuPulatoare, Ĺnainte de a curüța 
rotorul.

INDICAÚIE
u Dacü capacul de protecție [9]

sau tuEul de aspirație [�] nu este 
instalat corect, nu veți putea utiliza 
produsul.

1. Deschideți capacul de protecție [9]
sau scoateți tuEul de aspirație [�]
�vezi „Instalarea”��

2. �ndepürtați cu atenție resturile sau 
dopurile de la rotor.

3. Veriƞcați dacü rotorul este uŲor 
de rotit Ųi se aƟü Ĺn stare perIectü� 
Solicitați Ĺnlocuirea unui rotor deIect 
de cütre centrul de service �vezi 
„Service”).

4. �nchideți capacul de protecție [9] sau 
Pontați tuEul de aspirație [�] �vezi 
„Instalarea”��

� Depozitarea
o Depozitați produsul Ĺntr�un loc uscat, 

care sü nu ƞe la ĹndePĂna copiilor�
o Scoateți pachetele de 

acumulatoare [�] din produs Ĺnainte 
de o depozitare prelungitü �de e[�, 
peste iarnü��

o Respectați inIorPațiile din 
instrucțiunile de utilizare ale 
pachetelor de acumulatoare [�] cu 
privire la temperatura de depozitare 
adPisü� Evitați Irigul sau cüldura 
e[trePü Ĺn tiPpul depozitürii, astIel 
ĹncĂt pachetele de acuPulatoare sü 
nu piardü din putere�

o Nu dezasaPElați tuEul de suƟare [�]
Ųi tuEul de aspirație [�] Ĺn pürțile 
individuale.

� TUDQVSRUWXO
o Opriți produsul Ųi scoateți pachetele 

de acuPulatoare [�].
o Lüsați toate piesele Ĺn PiŲcare sü se 

opreascü coPplet�
o Transportați Ĺntotdeauna produsul 

de mâner [7] Ųi de PĂnerul 
suplimentar [3].
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� Depanare

PUREOHPü CDX]ü SRVLELOü RHPHGLHUH
Produsul nu 
porneŲte�

Pachetele de 
acuPulatoare [�] sunt 
descürcate�

�ncürcați pachetele de 
acumulatoare [�] �vezi 
„�ncürcarea pachetelor de 
acumulatoare”).

Pachetele de 
acuPulatoare [�] nu sunt 
introduse.

Introduceți pachetele 
de acuPulatoare  [�]
�vezi „Scoaterea/
introducerea pachetelor de 
acumulatoare”).

�ntrerupütorul pornit/oprit [�]
este defect.

Adresați�vü centrului nostru 
de service �vezi „Service”��

Motorul este defect.
TuEul de aspirație [�] Ųi sacul 
de captare [�] sau tubul 
de suƟare [�] Ųi capacul de 
protecție [9] nu sunt montate 
corect.

AsaPElați corect piesele 
corespunzütoare �vezi 
„Instalarea”��

Produsul 
Iuncționeazü cu 
Ĺntreruperi�

Contact intern slüEit Adresați�vü centrului nostru 
de service �vezi „Service”���ntrerupütorul pornit/oprit [�]

este defect.
Putere de 
aspirație/suƟare 
scüzutü sau lipsü

Pachetele de 
acuPulatoare  [�] sunt 
descürcate�

�ncürcați pachetele de 
acumulatoare [�] �vezi 
„�ncürcarea pachetelor de 
acumulatoare”).

Sacul de captare [�] este plin. Goliți sacul de captare [�]
�vezi „Golirea sacului de 
captare”).

Sacul de captare [�] este 
murdar.

Curüțați sacul de captare [�]
�vezi „Curüțarea”��

Rotorul, tuEul de suƟare [�]
Ųi/sau tuEul de aspirație [�]
sunt ĹnIundate sau Elocate�

�ndepürtați ĹnIundarea sau 
Elocajul �vezi „�nlüturarea 
ĹnIundürilor Ųi Elocajelor”��

Rotorul nu se 
PiŲcü�

Un oEiect strüin Elocheazü 
rotorul.

�ndepürtați Elocajul �vezi 
„�nlüturarea ĹnIundürilor Ųi 
Elocajelor”��
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� �QOüWXUDUH
APEalajul este produs din Paterial 
ecologice care pot ƞ eliPinate la 
punctele locale de reciclare.

Respectaŷi Parcajul Paterialelor 
de aPEalaj pentru eliPinarea 
deŲeurilor, acestea sunt Parcate 
de aErevierile �a� Ųi ciIrele �E� cu 
urPütoarea sePniƞcaŷie� 1֑7� 
plastice/20֑22� hĂrtie Ųi carton/
�0֑9�� suEstanŷe de cone[iune�

Produsul:
Puteŷi oEŷine inIorPaŷii despre 
posiEilitüŷile de eliPinare a 
produsului de la adPinistraŷia 
localü�
Pentru a proteja Pediul 
Ĺnconjurütor nu eliPinaŷi 
produsul duPneavoastrü la 
gunoiul Penajer atunci când nu 
mai poate ƞ Iolosit, ci predaŷi-l
la un punct de colectare� Vü 
puteŷi inIorPa cu privire la 
punctele de colectare Ųi orarul 
acestora de la administraŷi 
coPpetentü�

Bateriile/acuPulatorii deIecți sau 
consuPați treEuie reciclați� �napoiați 
Eateriile Ųi sau acuPulatorii prin 
intermediul punctelor de colectare 
indicate.

Deteriorarea mediului 
ĹQFRQMXUüWRU SULQ DUXQFDUHD 
JUHŲLWü D EDWHULLORU/
DFXPXODWRULORU�

�nainte de eliPinare, Ĺndepürtaŷi Eateriile/
pachetul cu acumulator din produs.

Bateriile/acumulatorii nu trebuie 
aruncate Ĺn gunoiul Penajer� Ele pot 
conŷine Petale grele to[ice Űi se supun 
trataPentului deŰeurilor periculoase 
Simbolurile chimice ale metalelor 
grele sunt urPütoarele� Cd  cadPiu, 

Hg  Percur, PE  pluPE� De aceea, 
predaŷi Eateriile/acuPulatorii consuPate 
l un punct de colectare comunal.

� GDUDQŷLH
Produsul a Iost IaEricat cu atenŷie, 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi veriƞcat tePeinic Ĺnainte de 
livrare� �n caz de deIecŷiuni de Paterial 
sau de IaEricaŷie aveŷi drepturi legale 
Iaŷü de vĂnzütorul produsului� Drepturile 
duPneavoastrü legale nu sunt liPitate Ĺn 
niciun Iel de garanŷia Penŷionatü Pai jos�

Garanŷia pentru aceste produs este 
3 ani ĹncepĂnd de la data achiziŷiei� 
Durata garanŷiei Ĺncepe la data achiziŷiei� 
Püstraŷi chitanŷa originalü la un loc sigur, 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziŷiei� 

Toate deIecŷiunile sau deteriorürile 
care sunt deja e[istente la PoPentul 
achiziŷiei, treEuie anunŷate iPediat dupü 
despachetarea produsului.

Dacü Ĺn decurs de 3 ani de la achiziŷia 
produsului apare un defect de material 
sau de IaEricaŷie, vü reparüP sau 
ĹnlocuiP gratuit produsul la alegerea 
noastrü� Durata de garanŷie nu se 
prelungeŲte dupü aproEarea unei cerinŷe 
de garanŷie� Aceasta este valaEil Ųi 
pentru piesele schiPEate Ųi reparate�

Aceastü garanŷie se stinge dacü 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
Ĺntreŷinut Ĺn Pod necorespunzütor�

Garanŷia acoperü deIectele de Paterial 
Űi de producŷie� Aceastü garanŷie 
nu acoperü piesele coPponente ale 
produsului, care prezintü urPe norPale 
de uzurü Ųi care sunt considerate piese 
de schiPE �de e[�� baterii, furtunuri, 
cartuŲe de vopsea� Ųi nici deteriorürile 
la nivelul pieselor casante, de e[ePplu 
Ĺntrerupütoare sau piese IaEricate din 
sticlü�
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TiPpul de neIuncŷionare din cauza 
lipsei de conIorPitate apürute 
Ĺn cadrul terPenului de garanŷie 
prelungeŰte terPenul de garanŷie 
legalü de conIorPitate Űi cel al 
garanŷiei coPerciale Űi curge, dupü 
caz, din momentul la care a fost 
adusü la cunoŰtinŷa vĂnzütorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din PoPentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului Ĺn stare de utilizare 
norPalü Űi, respectiv, al notiƞcürii Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicürii produsului 
sau predürii eIective a produsului cütre 
consumator.

Produsele de Iolosinŷü Ĺndelungatü care 
Ĺnlocuiesc produsele deIecte Ĺn cadrul 
terPenului de garanŷie vor Eeneƞcia de 
un nou terPen de garanŷie care curge de 
la data preschiPEürii produsului�

� MRGXO GH GHVIüŰXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŷLH

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidü a cererii duPneavoastrü, vü 
rugüP sü urPați urPütoarele indicații�

Vü rugüP sü țineți la ĹndePĂnü 
Eonul de casü Ųi nuPürul articolului 
�IAN 513952_2510� ca dovadü pentru 
achiziția duPneavoastrü�

Vü rugüP sü luați nuPürul de produs de 
pe plücuța cu tipul de construcție de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucțiunii de utilizare �jos, 
stânga) sau de pe spatele sau fundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care, apar erori de Iuncționare 
sau alte deIecțiuni, contactați Pai 
ĹntĂi prin teleIon sau prin e-mail, 
departaPentul de service Penționat Ĺn 
continuare.

DuPneavoastrü puteți sü e[pediați 
atunci un produs considerat ca ƞind 
deIect, adüugĂnd chitanța de platü 
�Eonul de casü� Ųi PenționĂnd, Ĺn ce 
constü deIecțiunea Ųi cĂnd a apürut 
aceasta, Iürü cheltuieli poŲtale, la adresa 
de service coPunicatü�

La parkside�di\�coP puteți sü vedeți Ųi 
sü descürcați acest Panual Ųi Pulte 
altele� Cu acest cod QR ajungeți direct 
la parkside�di\�coP. Selectați țara 
duPneavoastrü Ųi cüutați Panualele 
de utilizare prin Potorul de cüutare� 
Dacü introduceți nuPürul de articol 
�IAN� 513952_2510 ajungeți la 
manualul de utilizare pentru articolul 
duPneavoastrü�

� Service
SHUYLFH RRPĂQLD
Tel.:  0800890605

  Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

Marcaj SĂrE De ConIorPitate
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52

DECLARA܉IA UE DE CONFORMITATE (Nr. 513952_2510) RO

Noi, compania

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germania

declara܊i pe propria răspundere că produsul:

IAN: 513952_2510

Identificarea produsului: "PARKSIDE" 40 V Aspirator/suflantă pentru frunve, cu acumulator

Numărul de model: HG14275

�ndepline܈te cerin܊ele esen܊iale ale directivelor UE enumerate

2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006]

2000/14/CE [JO L 162, 03.07.2000]

2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specifica܊ii tehnice relevante  Tn legătură cu care se declară
conformitatea:

Nr./Păr܊i
Directiva 2006/42/CE
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directiva 2000/14/CE
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Directiva 2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Obiectul declara܊iei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European ܈i a Consiliului din 8 

iunie 2011 privind restric܊iile de utilizare a anumitor substan܊e periculoase Tn echipamentele electrice ܈i electronice:

Nr./Păr܊i

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Procedura de evaluare a conformită܊ii/numele ܈i adresa organismului notificat, dacă este cavul: EN ISO 3744:1995 & 
ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Nivel de putere acustică măsurat pe un echipament repreventativ pentru acest tip : 101.5 dB(A)

Nivel de putere acustică garantat pentru acest echipament: 104 dB(A) 

De܊inătorul documenta܊iei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru ܈i Tn numele:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germania

Traducerea originalului declara܊iei de conformitate

Neckarsulm 04.02.2026

Locul Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurist Procurist

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurist
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СȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȡȴȱȫ

ОПАСНОСТ� ֑ Указва 
опасност с висока степен 
на риск, която, ако не Ƞъде 
изȠегната, води до сȲърт 
или теȩко нараняване �напр� 
опасност от задуȿаване�

Прочетете ръководството за 
експлоатация�

ПРЕДУПРЕƭДЕНИЕ� ֑ Указва 
опасност със средна степен 
на риск, която, ако не Ƞъде 
изȠегната, Ȳоȩе да доведе до 
сȲърт или теȩко нараняване 
�напр� риск от токов удар�

Риск от нараняване поради 
ускорени настрани от 
продукта части� Дръȩте 
околните лица извън 
опасната зона�

ПРЕДПАЗЛИВОСТ� ֑ Указва 
опасност с ниска степен 
на риск, която, ако не Ƞъде 
изȠегната, Ȳоȩе да причини 
леко до средно нараняване 
�напр� опасност от изгаряне�

ПȶȦȥȵȟȪȱȫȡȴȷȸ�
Въртяɀа се перка�
Дръȩте ръцете си далеч�

ВНИМАНИЕ� ֑ Предупреȩдава 
за възȲоȩни Ȳатериални 
ɀети �напр� опасност от късо 
съединение�

Отстранете акуȲулаторния 
пакет [�] преди раȠоти по 
поддръȩка�

Носете предпазни очила� Носете заɀита за слуȼа�

Носете диȼателна заɀита� Носете устоȬчиви на 
ȼлъзгане предпазни оȠувки�

Не излагаȬте продукта на 
влага� Не раȠотете при дъȩд�

Не носете дълга коса 
своȠодна� ИзползваȬте 
Ȳреȩа за коса�

Увеличаване на оȠеȲа НаȲаляване на оȠеȲа

ПревклɎчвател за 
вклɎчване/изклɎчване [�]

Индикация за състояние на 
зареȩдане [�]
Степен на Ȳоɀност на 
засȲукване/издуȼване [�]

Бутон TURBO [�] 104
Ʀарантирано ниво на звукова 
Ȳоɀност LWA в dB�A�
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Ʈнакът CE потвърȩдава 
съответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ЕС�

Постоянен ток/напреȩение

Указания за Ƞезопасност
Инструкции за раȠота

СпазваȬте Ƞезопасно разстояние от наȬ�Ȳалко 5 P до 
трети лица�

40 V АКУМУЛАТОРЕН 
ЛИСТОСЪБИРАЧ/ДУХАЛКА

� Уȡȴȥ
ПоздравяваȲе Ви с покупката на 
този нов продукт� Вие изȠраȼте 
висококачествен продукт� 
Ръководството за експлоатация е 
част от този продукт� То съдърȩа 
ваȩни указания за Ƞезопасност, 
употреȠа и изȼвърляне� Преди 
употреȠата на продукта се запознаȬте 
с всички инструкции за оȠслуȩване и 
Ƞезопасност� ИзползваȬте продукта 
саȲо съгласно описанието и за 
посочените оȠласти на употреȠа� 
Когато предавате продукта на трети 
лица, предаваȬте заедно с него и 
всички докуȲенти�

� УȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  Този акуȲулаторен листосъȠирач/
дуȼалка �наричан по�долу 
„продукт“ или „електрически 
инструȲент“� е предназначен 
единствено за следните два 
начина на употреȠа�
– В реȩиȲ на издуȼване 

продуктът натрупва суȼа ȿуȲа 
и отстранява суȼа ȿуȲа от 
труднодостъпни Ȳеста �напр� под 
автоȲоȠили��

– В реȩиȲ на засȲукване 
продуктът изсȲуква суȼа ȿуȲа�

  Продуктът не е предназначен 
за проȻесионална употреȠа� 
При проȻесионална употреȠа 
гаранцията отпада�

  Всяка друга употреȠа, която 
не е изрично одоȠрена в това 
ръководство за експлоатация, 
Ȳоȩе да доведе до ɀети по 
продукта и представлява сериозна 
опасност за потреȠителя�

  Продуктът не Ƞива да се използва 
в зони с опасни за здравето 
праȼове�

  Продуктът не Ƞива да се използва 
като праȼосȲукачка за Ȳокро 
почистване�

  Използването на продукта при 
дъȩд е заȠранено�

  Продуктът не е предназначен 
за влаȩни среди� ИзȠягваȬте 
засȲукването на Ȳокри Ȳатериали 
като ȿуȲа, клонки, клони, 
ȿиȿарки, трева, пръст, пясък, 
говеȩди тор, трески и т�н�

  Не използваȬте продукта върȼу 
Ȳокри Ȳорави, тревни плоɀи 
или поляни� ВъзȲоȩно е при 
неправилна употреȠа да се стигне 
до запуȿвания в каȲерата за 
раздроȠяване и това да доведе до 
наȲалена раȠотоспосоȠност�

  Продуктът е предназначен 
за използване от възрастни� 
Младеȩи над 1� години Ȳогат 
да използват продукта саȲо под 
наȠлɎдение�
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  Операторът или потреȠителят е 
отговорен за злополуки, довели 
до наранявания на други лица или 
Ȳатериални ɀети�

  Производителят не носи 
отговорност за ɀети, причинени от 
използване не по предназначение 
или от греȿно оȠслуȩване�

  Продуктът е част от серията 
; �0 V TEAM на Parkside и Ȳоȩе 
да раȠоти с акуȲулаторни пакети 
от серията ; �0 V TEAM на 
Parkside� АкуȲулаторните пакети 
Ȳогат да Ƞъдат зареȩдани саȲо 
със зарядни устроȬства от серията 
; �0 V TEAM на Parkside.

  При определени оȠстоятелства 
Ȳоȩе да се налоȩи продуктът 
да Ƞъде напълно разглоȠен и 
почистен� Тази раȠота тряȠва да 
се извърȿи от специалист и не се 
покрива от гаранцията�

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

m ПРЕДУПРЕƭДЕНИЕ�
u Продуктът и опаковъчните 

Ȳатериали не са детска играчка� 
Деца не Ƞива да играят с 
наȬлонови торȠички, Ȼолио 
и дреȠни части� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и 
задуȿаване�

УКАЗАНИЕ
u В оȠеȲа на доставката не се 

съдърȩат акуȲулаторни пакети и 
зарядно устроȬство�

1 �0 V АкуȲулаторен листосъȠирач/
дуȼалка

1 Издуȼваɀа тръȠа �от 2 части�
1 ƮасȲукваɀа тръȠа �от 3 части�
1 РеȲък за носене
1 СъȠирателна торȠа
1 Ръководство за експлоатация

� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
Преди четене разгънете страниците 
с Ȼигурите и се запознаȬте с всички 
Ȼункции на продукта�

[1] Бутон за освоȠоȩдаване �отвор за 
издуȼване�

[2] Корпус на двигателя
[3] Допълнителна ръкоȼватка
[4] Уȼо �за реȲък за носене�
[5] Вентилационни отвори
[6] Панел за управление
[7] Ръкоȼватка
[8] Дърȩач за акуȲулаторен пакет
[9] Предпазен капак �отвор за 

засȲукване�
[�] Бутон за освоȠоȩдаване 

�предпазен капак�
[�] Издуȼваɀа тръȠа �от 2 части�
[
] РеȲък за носене
[�] КараȠинер �реȲък за носене�
[�] Уȼо �за съȠирателна торȠа�
[
] КараȠинер �съȠирателна торȠа�
[	] Точка за Ȼиксиране
[�] Вентилационен отвор 

�съȠирателна торȠа�
[�] СъȠирателна торȠа
[�] ƮасȲукваɀа тръȠа �от 3 части�
[�] Съединител �съȠирателна торȠа�
[�] Индикация за състояние на 

зареȩдане
[�] Степен на Ȳоɀност на засȲукване/

издуȼване
[�] Бутон   �увеличаване на 

Ȳоɀността на засȲукване/
издуȼване�

[�] Предупредителна светлина за 
неизправно Ȼункциониране 

[�] Бутон TURBO
[�] ПревклɎчвател за вклɎчване/

изклɎчване
[�] Бутон   �наȲаляване на 

Ȳоɀността на засȲукване/
издуȼване�

[�] Бутон за освоȠоȩдаване 
�засȲукваɀа тръȠа�

[�] ƿиксираɀ зъȠ
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[�] Ʈарядно устроȬство 

[�] Бутон за освоȠоȩдаване
[�] АкуȲулаторен пакет 


� ƿȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȴ ȴȵȫȷȟȳȫȦ
  Продуктът предлага 2 реȩиȲа�

РȦȩȫȲ ƿȹȳȯȾȫɏ
РеȩиȲ на 
издуȼване

Бързо съȠиране 
чрез издуȼване или 
издуȼване чрез от 
труднодостъпни Ȳеста

РеȩиȲ на 
засȲукване

ƮасȲуканата ȿуȲа 
се раздроȠява за 
наȲаляване на оȠеȲа 
и се издуȼва през 
канала за изȼвърляне 
в съȠирателната 
торȠа [�].

o Прочетете раздела „РаȠота“, 
за да получите допълнителна 
инȻорȲация за Ȼункциите 
на отделните елеȲенти за 
управление�

� ТȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ

40 V АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȱȫȷȸȴȷɃȠȫȶȟȽ/
ȥȹȼȟȱȯȟ PLSA D3
НоȲинално 
напреȩение�

�0 V 
 V 20 צ 2� �

ОȠороти на празен 
ȼод n0�

�000֑
19000 Pin֑1

Скорост на 
вентилатора�

Ȳакс� 
320 kP/h

ВсȲукателна 
Ȳоɀност� Ȳакс� 1�0 l/s
Степен на 
раздроȠяване� ��1


 В оȠеȲа на доставката не се съдърȩат акуȲулаторни пакети и зарядно 
устроȬство�

СъȠирателна торȠа� �5 l
Тип заɀита� IPX0
Тегло �Ƞез 
акуȲулаторни 
пакети��
– РеȩиȲ на 

издуȼване� 2,�5 kg
– РеȩиȲ на 

засȲукване� 3,20 kg

ПȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȴȯȴȱȳȟ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ
МаксиȲална 
теȲпература 
оȠɀо� Ȳакс� �50 ؃C
При процес на 
зареȩдане� �� ؃C до ��0 ؃C
При експлоатация� �� ؃C до �50 ؃C
При съȼранение� 0 ؃C до ��5 ؃C

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
Ниво на звуково 
налягане LpA�
– РеȩиȲ на издуȼване� �7,� dB
– РеȩиȲ на засȲукване� 92,� dB
Неопределеност KpA� 3 dB
Ниво на звукова 
Ȳоɀност LWA�
– Ʀарантирано� 10� dB
– ИзȲерено �реȩиȲ на 

издуȼване�� 9�,2 dB
– ИзȲерено �реȩиȲ на 

засȲукване�� 101,5 dB
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Неопределеност KWA�
– РеȩиȲ на издуȼване� 3,17 dB
– РеȩиȲ на засȲукване� 2,19 dB

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ВиȠрация ah �реȩиȲ на 
издуȼване��
– Ръкоȼватка� 3,257 P/s2

ВиȠрация ah �реȩиȲ на 
засȲукване��
– Ръкоȼватка� 3,0�� P/s2

– Допълнителна 
ръкоȼватка� 2,0�� P/s2

Неопределеност K� 1,5 P/s2

m ПРЕДУПРЕƭДЕНИЕ�
u СтоȬността на еȲисии на 

виȠрации Ȳоȩе по вреȲе на 
деȬствителното използване 
на електрическия уред да 
се различава от посочената 
стоȬност, в зависиȲост от вида и 
начина, по коȬто електрическият 
инструȲент се използва�

u ОпитаȬте се да поддърȩате 
натоварването от виȠрации 
възȲоȩно наȬ�ȲиниȲално� 
ПриȲерни Ȳерки за наȲаляване 
на натоварването от виȠрации 
са носенето на ръкавици при 
употреȠата на електрическия 
инструȲент и ограничаване 
на вреȲето на раȠота� При 
това тряȠва да се взеȲат под 
вниȲание всички части на 
раȠотния цикъл �наприȲер 
вреȲената, през които 
електрическият инструȲент е 
изклɎчен, както и тези, в които 
тоȬ е вклɎчен, но раȠоти Ƞез 
натоварване��

УКАЗАНИЕ
u СтоȬностите за еȲисии на ȿуȲ 

и виȠрации са определени 
съгласно посочените в 
декларацията за съответствие 
стандарти и разпоредȠи�

u Посочената стоȬност за еȲисии 
на виȠрации е изȲерена по 
стандартен Ȳетод на изпитване 
и Ȳоȩе да Ƞъде използвана за 
сравнение на един електрически 
инструȲент с друг� Посочената 
стоȬност на еȲисии на виȠрации 
Ȳоȩе да Ƞъде използвана съɀо 
и за първоначална оценка на 
излагането на въздеȬствие�

ПȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
  Продуктът е част от серията 

; �0 V TEAM на Parkside и Ȳоȩе 
да раȠоти с акуȲулаторни пакети 
от серията ; �0 V TEAM на 
Parkside� АкуȲулаторните пакети 
от серията ; �0 V TEAM Ȳогат 
да Ƞъдат зареȩдани саȲо със 
зарядни устроȬства от серията 
; �0 V TEAM.

  Продуктът е съвȲестиȲ с 
всички акуȲулаторни Ƞатерии 
; �0 V TEAM� Ʈа оптиȲална 
производителност препоръчваȲе 
използването на посочените 
по�долу акуȲулаторни пакети�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  ПрепоръчваȲе да зареȩдате тези 
акуȲулаторни пакети със следните 
зарядни устроȬства�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�
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  Продълȩителността на зареȩдане 
се влияе от Ȼактори като 
теȲпература на околната среда 
и на акуȲулаторния пакет, както 
и от прилоȩеното Ȳреȩово 
напреȩение, и следователно Ȳоȩе 
да се различава от посочените 
стоȬности�

  Клиенти от следните страни Ȳогат 
да поръчват съвȲестиȲи резервни 
Ƞатерии и зарядни устроȬства в 
онлаȬн Ȳагазините на Lidl�
ƦерȲания �lidl�de�, ƿранция �lidl�Ir�, 
Белгия �lidl�Ee�, Чеȼия �lidl�cz�, 
Нидерландия �lidl�nl�, Полȿа �lidl�pl�, 
Словакия �lidl�sk�, Испания �lidl�es�
Клиенти от всички останали 
страни Ȳогат да ги поръчват на 
ZZZ�optiPe[�shop�coP.

ПȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
Зȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ

� AK
АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
PAP �0 B�

4 AK
АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
PAP �0 B3

Мȟȯȷ� ��4 A
Зȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ
PLG �0 A4/C�

�0 Pin 120 Pin

Мȟȯȷ� 4�� A
Зȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ
PLG �0 A3/C3

35 Pin �0 Pin

Мȟȯȷ� 4�� A
Зȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ 
PDSLG �0 A�

35 Pin �0 Pin

ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

ВАƭНО
ПРОЧЕТЕТЕ 

ВНИМАТЕЛНО ПРЕДИ 
УПОТРЕБА�

ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕǄИ 
СПРАВКИ�

Прочетете вниȲателно 
инструкциите�

mПРЕДПАЗЛИВОСТ�
uПри използването 

на електрически 
инструȲенти взеȲаȬте 
под вниȲание 
следните основни 
предпазни Ȳерки за 
предотвратяване на 
токови удари, както и 
рискове от нараняване 
и поȩар�
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  ƮапознаȬте се с всички 
части и с правилното 
оȠслуȩване на 
продукта, преди да 
започнете раȠотата�

  Уверете се, че Ȳоȩете 
веднага да изклɎчите 
продукта при спеȿен 
случаȬ� Неправилната 
употреȠа на продукта 
Ȳоȩе да доведе до 
теȩки наранявания�

 На деца, на лица 
с ограничени 
Ȼизически, сензорни 
или интелектуални 
спосоȠности или 
недостатъчен опит и 
познания или на лица, 
които не са запознати 
с инструкциите, 
никога не Ƞива да се 
позволява да използват 
продукта� ВъзȲоȩно е 
Ȳестни предписания да 
определят възрастово 
ограничение за 
потреȠителя�

 Децата тряȠва да 
Ƞъдат наȠлɎдавани, 
за да не играят с 
продукта� Почистване и 
поддръȩка не Ƞива да 
се извърȿват от деца�

 Не използваȬте 
продукта на Ȳеста над 
2000 P надȲорска 
височина�

 ИзползваȬте саȲо 
препоръчаните 
акуȲулаторни пакети и 
зарядни устроȬства�

 При неправилна 
употреȠа от 
акуȲулаторния пакет 
Ȳоȩе да излезе течност� 
ИзȠягваȬте контакт 
с излизаɀа течност� 
При случаен контакт 
изȲиȬте Ȳястото с вода� 
Ако течността попадне 
в очите, потърсете 
лекарска поȲоɀ� 
Излизаɀата течност от 
акуȲулаторната Ƞатерия 
Ȳоȩе да доведе до 
раздразнения на коȩата 
или изгаряния�

 Не излагаȬте продукта 
или акуȲулаторния 
пакет на екстреȲни 
теȲператури�

 ОȠърнете вниȲание 
на риска, че полɎсите 
на задвиȩвания 
с акуȲулаторна 
Ƞатерия продукт или 
на акуȲулаторния 
пакет Ȳогат да Ƞъдат 
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свързани накъсо от 
Ȳетални предȲети�

 Преди зареȩдане 
извадете 
акуȲулаторните пакети 
от продукта�

 Не използваȬте 
2 различни типа 
акуȲулаторни пакети 
или акуȲулаторни 
пакети с различни 
състояния на 
зареȩдане�

 Извадете 
акуȲулаторните пакети 
от продукта, когато 
продуктът тряȠва 
да се съȼранява 
продълȩителен период 
от вреȲе неизползван�

 Не използваȬте 
ȲодиȻицирани 
или повредени 
акуȲулаторни пакети�

ПȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
 Никога не раȠотете с 

продукта, ако наȠлизо 
иȲа ȼора, осоȠено деца 
или доȲаȿни лɎȠиȲци�

 Личните предпазни 
средства опазват 
здравето на оператора 
и осигуряват 
ȠезпроȠлеȲната 

експлоатация на 
продукта�

 Носете подȼодяɀо 
раȠотно оȠлекло 
като здрави оȠувки с 
устоȬчиви на ȼлъзгане 
подȲетки, здрав, дълъг 
панталон, ръкавици, 
предпазни очила и 
заɀита за слуȼа� Винаги 
носете тези предпазни 
средства, когато 
използвате продукта�

 Не използваȬте 
продукта, ако ȼодите 
Ƞоси или носите 
отворени сандали�

 Носете диȼателна 
заɀита, за да се 
предпазите от праȼ�

 Не носете своȠодни 
дреȼи, дреȼи с висяɀи 
ȿнурове, вратовръзки 
или Ƞиȩута, които Ȳогат 
да Ƞъдат засȲукани на 
вȼода за въздуȼ�

 При дълга коса носете 
предпазно покривало за 
глава�

 Дръȩте дългата коса 
далеч от отворите за 
засȲукване�

 ВниȲаваȬте за ȼора, 
осоȠено за деца, 
доȲаȿни лɎȠиȲци, 
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отворени прозорци 
и т�н� Издуȼаният 
Ȳатериал Ȳоȩе да Ƞъде 
изȼвърлен в тяȼната 
посока� Прекъснете 
раȠотата, ако наȠлизо 
иȲа такива� СпазваȬте 
Ƞезопасно разстояние 
от 5 P около сеȠе си�

  ƮапознаȬте се със 
заоȠикаляɀата Ви 
среда и вниȲаваȬте за 
възȲоȩни опасности, 
които при раȠота Ȳогат 
да Ƞъдат пропуснати�

 ОгледаȬте вниȲателно 
плоɀта за почистване 
и отстранете всички 
телове, каȲъни, кенове 
и други чуȩди тела�

 Преди да започнете 
раȠота с продукта 
отстранете чуȩдите 
тела с греȠло или 
Ȳетла�

 ИзползваȬте и двете 
части на издуȼваɀата 
тръȠа, за да Ȳоȩете 
да направлявате 
въздуȿния поток Ƞлизо 
до зеȲята�

 При Ȳного суȼи условия 
навлаȩнете леко 
плоɀта за почистване 
или използваȬте 

разпръскваɀ уред, 
за да наȲалите 
натрупването на праȼ�

 Не раȠотете с повреден, 
непълен или преустроен 
Ƞез одоȠрението на 
производителя продукт�

 Преди употреȠата 
проверете Ƞезопасното 
състояние на продукта, 
по�специално 
превклɎчвателя за 
вклɎчване/изклɎчване�

 ИзползваȬте продукта 
саȲо ако тоȬ е напълно 
сглоȠен�

 ИзползваȬте продукта 
в реȩиȲ на засȲукване 
саȲо ако съȠирателната 
торȠа е поставена�

 ПроверяваȬте редовно 
съȠирателната торȠа за 
износване или повреди�

 Никога не 
експлоатираȬте 
продукта с деȻектни 
предпазни устроȬства, 
неизправни заɀитни 
покрития или Ƞез 
предпазни устроȬства�

 Операторът или 
потреȠителят е 
отговорен за злополуки 
и наранявания на други 
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лица или ɀети по тяȼна 
соȠственост�

  РаȠотете с продукта в 
препоръчаната позиция 
и саȲо ако стоите 
върȼу здрава, равна 
повърȼност�

 Не раȠотете с продукта 
върȼу павирана 
повърȼност или 
чакълена настилка, при 
които изȼвърленият 
Ȳатериал Ƞи Ȳогъл да 
причини наранявания�

 Преди използването 
винаги извърȿваȬте 
визуална инспекция, 
за да се уверите, 
че раздроȠяваɀият 
ȲеȼанизъȲ �вкл� 
неговите Ƞолтове� 
и други крепеȩни 
елеȲенти са осигурени, 
че корпусът не 
е повреден и че 
предпазните устроȬства 
и предпазителите са 
налични�

 ПодȲеняȬте износените 
или повредените 
коȲпоненти в коȲплект, 
за да запазите 
Ƞаланса� ПодȲеняȬте 
повредените или 
нечетливи надписи�

РȟȠȴȸȟ
 ИзȠягваȬте неоȠичаȬни 

позиции на тялото� 
Винаги пазете 
равновесие, за да 
иȲате стаȠилен стоеȩ 
на склонове� ǀодете с 
пеȿеȼодна скорост, не 
тичаȬте�

 Не вклɎчваȬте 
продукта, ако тоȬ е 
оȠърнат или не се 
наȲира в раȠотна 
позиция�

 ИзȠягваȬте неволно 
вклɎчване на продукта�

  Уверете се, че 
продуктът е изклɎчен, 
преди да го взеȲете или 
пренасяте�

  Ако при носенето на 
продукта дърȩите 
пръста си на 
превклɎчвателя за 
вклɎчване/изклɎчване, 
това Ȳоȩе да доведе до 
злополуки�

 Никога не насочваȬте 
продукта къȲ други 
ȼора� По вреȲе на 
раȠотата не насочваȬте 
въздуȿната струя 
специално къȲ очите и 
уȿите�



270 BG

 Винаги дръȩте здраво 
продукта с две ръце�

  РаȠотете саȲо с 
правилно настроен 
реȲък за носене�

 Не се протягаȬте 
твърде надалеч и не 
гуȠете равновесие�

 Дръȩте пръстите и 
стъпалата си далеч от 
отвора на засȲукваɀата 
тръȠа и от перката� 
Съɀествува риск от 
нараняване�

 Не раȠотете с продукта, 
ако сте уȲорени или 
неконцентрирани 
или след приеȲ 
на алкоȼол или 
ȲедикаȲенти� Винаги 
правете своевреȲенно 
почивки от раȠотата� 
ПодȼоȩдаȬте разуȲно 
къȲ раȠотата�

 Продълȩително 
използване на продукта 
Ȳоȩе да доведе 
до наруȿения на 
кръвооȠраɀението 
на ръцете поради 
виȠрации� Въпреки това 
Ȳоȩете да удълȩите 
продълȩителността 
на употреȠа чрез 

подȼодяɀи ръкавици 
или редовни почивки�

 ИзȠягваȬте раȠотата 
с продукта при лоȿи 
атȲосȻерни условия, 
осоȠено при опасност 
от Ȳълнии� РаȠотете 
саȲо на дневна 
светлина или при доȠро 
изкуствено осветление�

 Не засȲукваȬте 
горяɀи, тлееɀи или 
диȲяɀи Ȳатериали 
�напр� цигари, ȩар 
и т�н��, изпарения 
или леснозапалиȲи, 
отровни или 
експлозивни веɀества�

 ИзклɎчете 
продукта, извадете 
акуȲулаторните пакети 
и се уверете, че всички 
двиȩеɀи се части са 
спрели напълно,
– Когато не използвате 

продукта,
– Когато 

транспортирате 
продукта,

– Когато оставяте 
продукта Ƞез надзор,

– Преди да отстранявате 
запуȿване или да 
освоȠоȩдавате 
запуȿен канал,
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– Преди да проверявате, 
почиствате или 
извърȿвате други 
раȠоти по продукта,

– След контакт с чуȩди 
тела,

– При възникване на 
неоȠичаȬна виȠрация�

 Не използваȬте 
продукта на затворени 
или лоȿо проветрявани 
Ȳеста�

 Не използваȬте 
продукта в Ƞлизост 
до възплаȲениȲи 
течности или газове� 
При несъȠлɎдаване 
съɀествува риск от 
поȩар или експлозия�

 При възникване 
на злополука или 
неизправност по вреȲе 
на експлоатацията 
изклɎчете продукта 
незаȠавно и извадете 
акуȲулаторните пакети� 
Ʈа отстраняването 
на неизправности 
прочетете главата 
„Отстраняване на 
неизправности“ или 
се свърȩете с наȿия 
сервизен център �виȩте 
„Сервиз“��

 Преди стартирането на 
продукта се уверете, че 
засȲукваɀата тръȠа е 
празна и перката не е 
задръстена�

 Дръȩте лицето и тялото 
си далеч от отвора на 
засȲукваɀата тръȠа�

  Уверете се, че нито 
ръцете, нито други 
телесни части или части 
от дреȼи не попадат в 
корпуса на двигателя 
или се наȲират в 
Ƞлизост до двиȩеɀи се 
части�

 ВниȲаваȬте 
съȠирателната 
тръȠа да не се 
препълва с оȠраȠотен 
Ȳатериал, тъȬ като 
това възпрепятства 
правилното 
разтоварване и Ȳоȩе 
да причини повторно 
навлизане на Ȳатериал 
в засȲукваɀата тръȠа�

 При подаването на 
Ȳатериал в продукта 
оȠръɀаȬте специално 
вниȲание на това, да 
не се вкарват дреȠни 
Ȳетални части, каȲъни, 
Ƞутилки, кенове или 
други чуȩди тела�
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 Не накланяȬте продукта 
по вреȲе на раȠотата�

 При подаването на 
Ȳатериал в продукта 
никога не стоȬте на 
по�високо ниво от 
нивото на основната 
повърȼност на 
продукта�

 ПоддърȩаȬте 
акуȲулаторните 
пакети чисти от 
Ƞоклуци и други 
натрупани Ȳатериали, 
за да предотвратите 
повреȩдане на 
акуȲулаторните пакети 
и възȲоȩен поȩар�

 Не транспортираȬте 
продукта, докато тоȬ 
е вклɎчен или ако 
акуȲулаторните пакети 
са Ȳонтирани�

  Ако реȩеɀият 
ȲеȼанизъȲ осъɀестви 
контакт с чуȩд предȲет 
или ако продуктът 
започне да издава 
неоȠичаȬни ȿуȲове или 
да виȠрира, веднага 
изклɎчете продукта� 
ИзчакаȬте, докато 
двиȩеɀите се части 
спрат� Отстранете 
акуȲулаторните 

пакети� Извърȿете 
следните стъпки, преди 
отново да стартирате 
и експлоатирате 
продукта�
– Проверете продукта 

за повреди�
– ПодȲенете 

повредените части 
или възлоȩете теȼния 
реȲонт�

– Проверете продукта 
за ȼлаȠави части и 
ги затегнете, ако е 
неоȠȼодиȲо�

  Уверете се, че не 
докосвате опасни, 
двиȩеɀи се части, 
преди да сте отстранили 
акуȲулаторните пакети 
от продукта, и че 
опасните, двиȩеɀи 
се части са спрели 
напълно�

 Погриȩете се правилно 
за нараняванията или 
потърсете лекарска 
поȲоɀ�

 Не претоварваȬте 
продукта� РаȠотете 
саȲо в посочения 
диапазон на Ȳоɀността� 
Не използваȬте 
ȲалоȲоɀни Ȳаȿини 
за теȩка раȠота� Не 
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използваȬте продукта 
за цели, за които тоȬ не 
е предназначен�

ПȴȥȥȶɃȩȯȟ ȫ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
 ПроверяваȬте редовно 

Ȼункционалността и 
целостта на продукта, 
за да предотвратите 
опасности за 
потреȠителя�

 От съоȠраȩения 
за Ƞезопасност 
подȲеняȬте износените 
или повредени части� 
ИзползваȬте саȲо 
оригинални резервни 
части/принадлеȩности.

 Не се опитваȬте да 
реȲонтирате саȲи 
продукта, освен 
ако не притеȩавате 
оȠразование за това� 
Всички раȠоти, които 
не са посочени в това 
ръководство, тряȠва да 
Ƞъдат извърȿвани саȲо 
от оторизирани от нас 
сервизи�

 СъȼраняваȬте продукта 
на суȼо Ȳясто извън 
оȠсега на деца�

 Боравете с 
продукта гриȩливо� 

ПочистваȬте редовно 
вентилационните 
отвори и следваȬте 
инструкциите за 
поддръȩка�

 Пазете 
вентилационните 
отвори своȠодни от 
заȲърсявания�

 Не използваȬте 
продукта, ако тоȬ не 
Ȳоȩе да се вклɎчва и 
изклɎчва� Повреден 
превклɎчвател тряȠва 
да се подȲени от 
сервизна слуȩȠа�

 ИзклɎчваȬте продукта 
преди поддръȩката, 
инспекцията, съȼране�
нието или за сȲяна на 
принадлеȩности� От�
странете акуȲулаторни�
те пакети� Уверете се, 
че всички двиȩеɀи се 
части са спрели� Преди 
инспекции, настроȬки и 
т�н� оставяȬте продукта 
да се оȼлади� Поддър�
ȩаȬте продукта гриȩли�
во и го дръȩте чист�

 Преди съȼранение 
винаги оставяȬте 
продукта да се оȼлади�

  РаздроȠяваɀият 
ȲеȼанизъȲ Ȳоȩе 
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да продълȩава 
да се двиȩи дори 
когато продуктът 
е изклɎчен чрез 
Ƞлокираɀата Ȼункция 
на предпазното 
устроȬство� ИȲаȬте 
предвид това, когато 
извърȿвате поддръȩка 
на раздроȠяваɀия 
ȲеȼанизъȲ�

 Никога не се опитваȬте 
да заоȠиколите 
Ƞлокираɀата Ȼункция 
на предпазното 
устроȬство�

ДȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
 От съоȠраȩения за 

Ƞезопасност след 
сглоȠяването не 
разглоȠяваȬте повече 
издуȼваɀата тръȠа и 
засȲукваɀата тръȠа, 
саȲо при сȲяна на 
деȻектни части�

 ИзваȩдаȬте 
акуȲулаторните пакети 
преди да поставяте или 
сваляте съȠирателната 
торȠа�

 Не използваȬте 
принадлеȩности, които 
не са препоръчани от 

Parkside� Това Ȳоȩе да 
доведе до токов удар 
или поȩар�

 СъȠлɎдаваȬте указа�
нията за Ƞезопасност и 
указанията за зареȩда�
не, както и за правилно 
използване, които се 
съдърȩат в ръковод�
ството за експлоатация 
на Ваȿите акуȲула�
торни пакети и Ваȿето 
зарядно устроȬство от 
серията ; �0 V TEAM
на Parkside� ПодроȠно 
описание на процеса 
на зареȩдане и допъл�
нителна инȻорȲация 
ɀе наȲерите в това 
отделно ръководство за 
експлоатация�

ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ

mПРЕДУПРЕƭДЕНИЕ�
uПо вреȲе на раȠота 

този продукт създава 
електроȲагнитно поле, 
което при определени 
условия Ȳоȩе да 
окаȩе влияние върȼу 
активни или пасивни 
Ȳедицински иȲпланти�
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mПРЕДУПРЕƭДЕНИЕ�
u Ʈа да се наȲали опас�

ността от сериозни 
или сȲъртоносни 
наранявания, потре�
Ƞители с Ȳедицински 
иȲпланти тряȠва да се 
консултират със своя 
лекар и с производи�
теля на Ȳедицинския 
иȲплант, преди да ра�
Ƞотят с продукта�

Дори и когато използвате 
и Ƞоравите с този продукт 
съгласно предписанията, 
остават някои остатъчни 
рискове� Следните 
опасности Ȳогат да 
възникнат във връзка 
с типа конструкция и 
изпълнението на този 
продукт�
  Увреȩдане на 

слуȼа, ако не носите 
подȼодяɀа заɀита за 
слуȼа�

  Увреȩдане на 
здравето в резултат 
от виȠрациите 
длан�ръка, ако 
използвате продукта 
продълȩително вреȲе 
или не го водите или 
поддърȩате правилно�

  Увреȩдане на Ƞелите 
дроȠове, ако не носите 
подȼодяɀа диȼателна 
заɀита�

  Увреȩдане на 
очите, ако не носите 
подȼодяɀа заɀита за 
очите�

� ПȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1� Извадете продукта от опаковката 

и отстранете всички опаковъчни 
Ȳатериали и заɀитни Ȼолиа�

2. Проверете дали всички части са 
налични и дали описаният оȠеȲ на 
доставката е пълен �виȩте „ОȠеȲ 
на доставката“��

3� Проверете дали продуктът 
и всички части са в доȠро 
състояние� Ако установите 
повреда или деȻект, не 
използваȬте продукта, а 
процедираȬте по начина, описан в 
главата „Ʀаранция“�

� Мȴȳȸȟȩ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ИзклɎчете продукта преди 
Ȳонтаȩа или деȲонтаȩа 
на издуȼваɀата тръȠа, 
засȲукваɀата тръȠа и на 
съȠирателната торȠа� Уверете 
се, че двиȩеɀите се части 
са спрели� Преди всякакви 
раȠоти по продукта изваȩдаȬте 
акуȲулаторните пакети�
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� ИȪȥȹȼȡȟɀȟ ȸȶɃȠȟ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Никога не използваȬте продукта 
със саȲо една Ȳонтирана част 
на издуȼваɀата тръȠа� Винаги 
използваȬте двете части на 
издуȼваɀата тръȠа заедно�

УКАЗАНИЕ
u Уверете се, че предпазният 

капак [9] е Ȳонтиран правилно� 
В противен случаȬ не Ȳоȩете да 
стартирате продукта�

�ƿиг� D�

1� СглоȠете издуȼваɀата тръȠа  [�], 
както е показано� Частите се 
Ȼиксират�

2. ВкараȬте издуȼваɀата тръȠа  [�]
върȼу отвора за издуȼване на 
корпуса на двигателя  [2], докато 
издуȼваɀата тръȠа се Ȼиксира 
с ɀракване къȲ Ƞутона за 
освоȠоȩдаване  [1].

3� Натиснете предпазния капак [9] в 
корпуса на двигателя  [2], докато се 
Ȼиксира с ɀракване�

ДȦȲȴȳȸȟȩ
o Натиснете Ƞутона за 

освоȠоȩдаване [1] и изтеглете 
издуȼваɀата тръȠа [�].

� ЗȟȷȲȹȯȡȟɀȟ ȸȶɃȠȟ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Никога не използваȬте 
продукта със саȲо една 
или две Ȳонтирани части на 
засȲукваɀата тръȠа� Винаги 
използваȬте всичките три части 
на засȲукваɀата тръȠа заедно�

m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u След като сте сглоȠили 
засȲукваɀата тръȠа, не Ƞива да 
я разглоȠявате отново на три 
части�

УКАЗАНИЕ
u Уверете се, че засȲукваɀата 

тръȠа [�] е сглоȠена и Ȳонтирана 
правилно� В противен случаȬ не 
Ȳоȩете да стартирате продукта�

�ƿиг� E, )�

1� Отворете предпазния капак  [9], 
като плъзнете Ƞутона за 
освоȠоȩдаване  [�] по посока на 
отвора за засȲукване�

2. СглоȠете 3�те части на 
засȲукваɀата тръȠа [�]� ОȠърнете 
вниȲание на направляваɀите 
канали на частите на 
засȲукваɀата тръȠа�

3� Поставете Ȼиксираɀия зъȠ [�]
в точката за Ȼиксиране [	].
ƮасȲукваɀата тръȠа [�] Ȳоȩе да 
се Ȳонтира саȲо в правилната 
посока на раȠота� Натиснете 
засȲукваɀата тръȠа в корпуса на 
двигателя  [2], докато се Ȼиксира с 
ɀракване�

ДȦȲȴȳȸȟȩ
1� Плъзнете Ƞутона за 

освоȠоȩдаване [�] по посока на 
засȲукваɀата тръȠа  [�].

2. Изтеглете засȲукваɀата тръȠа [�]
от отвора за засȲукване�

� СɃȠȫȶȟȸȦȱȳȟ ȸȴȶȠȟ
УКАЗАНИЕ
u В реȩиȲ на засȲукване раȠотете 

с продукта саȲо с Ȳонтирана 
съȠирателна торȠа [�].
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УКАЗАНИЕ
u Вентилационният отвор [�] на 

съȠирателната торȠа  [�] слуȩи 
за подоȠрена циркулация на 
въздуȼа�

�ƿиг� B�

1� Натиснете Ƞутона за 
освоȠоȩдаване  [1] и изтеглете 
издуȼваɀата тръȠа [�].

2. ВкараȬте съединителния 
елеȲент [�] върȼу отвора 
за издуȼване на корпуса 
на двигателя [2], докато 
съединителният елеȲент се 
Ȼиксира с ɀракване къȲ Ƞутона за 
освоȠоȩдаване [1].

3� Ʈакрепете караȠинера [
] на 
съȠирателната торȠа  [�] къȲ 
уȼото [�].

� ПȹȷȯȟȳȦ ȡ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ

УКАЗАНИЕ
u Продуктът разполага с 

предпазен контакт, коȬто 
се наȲира в корпуса на 
двигателя [2] на Ȳястото на 
Ȳонтаȩ на предпазния капак [9], 
съотв� на засȲукваɀата 
тръȠа  [�]� Ако този предпазен 
контакт не е активиран, не 
Ȳоȩете да стартирате продукта� 
ВниȲаваȬте за правилния 
Ȳонтаȩ на предпазния капак в 
реȩиȲа на издуȼване, съотв� на 
засȲукваɀата тръȠа в реȩиȲа 
на засȲукване�

o Преди да пуснете продукта в 
употреȠа�
– Поставете двата акуȲулаторни 

пакета [�].

– МонтираȬте издуȼваɀата 
тръȠа [�] или засȲукваɀата 
тръȠа [�].

– Ʈа изсȲукване на ȿуȲа 
ȲонтираȬте съȠирателната 
торȠа [�].

– Осигурете предпазния 
капак [9], преди да започнете с 
издуȼването на листа�

� ЗȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ

m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȵȟȯȦȸȫ ȫ ȳȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ�

u СъȠлɎдаваȬте инȻорȲацията в 
ръководството за експлоатация 
на акуȲулаторните пакети и на 
зарядното устроȬство относно 
допустиȲата околна теȲпература 
по вреȲе на процеса на 
зареȩдане�

УКАЗАНИЕ
u Преди зареȩдането оставяȬте 

топлите акуȲулаторни пакети [�]
да изстинат�

1� Извадете акуȲулаторните 
пакети  [�] от продукта�

2. ВкараȬте акуȲулаторния пакет [�]
докраȬ в зарядното устроȬство  [�].

3� Свърȩете зарядното 
устроȬство  [�] къȲ контакт�

�� ǄоȲ процесът на зареȩдане 
завърȿи, разединете зарядното 
устроȬство [�] от контакта�

5. Извадете акуȲулаторния пакет  [�]
от зарядното устроȬство  [�].
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� ИȪȡȟȩȥȟȳȦ/ȵȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Поставете акуȲулаторните 
пакети едва тогава, когато 
продуктът е напълно готов за 
раȠота�

o ИȪȡȟȩȥȟȳȦ� Натиснете Ƞутона 
за освоȠоȩдаване [�] на 
акуȲулаторните пакети  [�] и 
изтеглете акуȲулаторните пакети 
навън�

o ПȴȷȸȟȡɏȳȦ� ВкараȬте 
акуȲулаторните пакети [�] по 
продълȩение на направляваɀата 
релса в дърȩачите за 
акуȲулаторен пакет  [8].
АкуȲулаторните пакети се 
Ȼиксират с ɀракване�

� ПȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȶȦȲɃȯȟ Ȫȟ 
ȳȴȷȦȳȦ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Никога не носете реȲъка 
за носене диагонално през 
раȲенете и гърдите� Носете 
реȲъка за носене саȲо на едно 
раȲо, така че при опасност 
да Ȳоȩете Ƞързо да свалите 
продукта от тялото си�

1� Поставете реȲъка за носене [
] на 
едното раȲо�

2. НастроȬте дълȩината на 
реȲъка за носене  [
] така, че 
караȠинерът [�] да се наȲира на 
ок� 10 cP под ȼълȠока Ви�

3� Ʈакрепете караȠинера [�] къȲ 
уȼото [4] �Ȼиг� B��

� РȟȠȴȸȟ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u По вреȲе на раȠота с продукта 
винаги носете подȼодяɀи 
предпазни средства и раȠотни 
ръкавици�

u Преди всяко използване се 
уверяваȬте, че продуктът е 
Ȼункционираɀ и правилно 
сглоȠен�

u Не използваȬте продукта, ако 
превклɎчвателят за вклɎчване/
изклɎчване е повреден�

u Личните предпазни средства и 
Ȼункционално годният продукт 
наȲаляват риска от наранявания 
и злополуки�

u След изклɎчването на продукта 
перката продълȩава да се 
върти оɀе известно вреȲе� 
Съɀествува риск от нараняване 
поради въртяɀата се перка�

УКАЗАНИЕ
u СъȠлɎдаваȬте наредȠите за 

заɀита от ȿуȲ и други Ȳестни 
разпоредȠи�

� ВȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫ ȶȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u Преди вклɎчването се уверете, 
че продуктът не докосва никакви 
предȲети� Следете за стаȠилен 
стоеȩ�
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УКАЗАНИЕ
u ИзползваȬте продукта 

единствено с 2 акуȲулаторни 
пакета [�] от серията 
; �0 V TEAM на Parkside.

  Ако възникне неправилно 
Ȼункциониране �напр� заɀото 
продуктът се използва с 
неподȼодяɀи приставки 
или не по предназначение�, 
предупредителната светлина за 
неизправно Ȼункциониране [�]
светва�

  Предупредителната светлина за 
неизправно Ȼункциониране [�]
изгасва едва тогава, когато 
греȿката е Ƞила отстранена�

1� ВȯȱɎȽȡȟȳȦ� Натиснете за кратко 
превклɎчвателя за вклɎчване/
изклɎчване [�].

2. РȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ Ȳȴɀȳȴȷȸȸȟ ȳȟ 
ȪȟȷȲȹȯȡȟȳȦ/ȫȪȥȹȼȡȟȳȦ�

Бȹȸȴȳ ƿȹȳȯȾȫɏ
[�] Увеличаване Ȳоɀността 

на засȲукване/издуȼване
[�] НаȲаляване Ȳоɀността на 

засȲукване/издуȼване

��те LED елеȲента под 
индикацията за състояние на 
зареȩдане [�] показват степента 
на Ȳоɀността на засȲукване/
издуȼване [�].

3� ИȪȯȱɎȽȡȟȳȦ� Натиснете за кратко 
превклɎчвателя за вклɎчване/
изклɎчване [�].

� РȦȩȫȲ TXUER
1� АȯȸȫȡȫȶȟȳȦ� Натиснете за кратко 

Ƞутона TURBO [�].
2. ДȦȟȯȸȫȡȫȶȟȳȦ� Натиснете за 

кратко TURBO [�].

� ПȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ

  Индикацията за състояние на 
зареȩдане [�] на панела за 
управление [6] указва състоянието 
на зареȩдане на акуȲулаторните 
пакети [�] по вреȲе на раȠотата�

  Състоянието на зареȩдане 
на акуȲулаторните пакети [�]
се показва чрез светване на 
съответните LED светлини на 
индикацията за състояние на 
зареȩдане [�].

СȫȢȳȟȱ ЗȳȟȽȦȳȫȦ
3 LED светят 
�червен, оранȩев 
и зелен�

АкуȲулаторните 
пакети [�]
са напълно 
заредени

2 LED светят 
�червен и 
оранȩев�

АкуȲулаторните 
пакети [�]
са частично 
заредени

1 LED свети 
�червен�

АкуȲулаторните 
пакети [�]
тряȠва да Ƞъдат 
заредени
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� ИȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫ ȶȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u ИзползваȬте продукта саȲо за 
следните цели�
– Като дуȼалка за натрупване на 

суȼи листа или за издуȼване на 
Ȳатериал от труднодостъпни 
Ȳеста �напр� под автоȲоȠили��

– Като листосъȠирач за 
засȲукване на суȼи листа� 
При Ȼункцията за засȲукване 
продуктът слуȩи и като 
дроȠилка� Суȼите листа 
се раздроȠяват, теȼният 
оȠеȲ се наȲалява и се 
подготвят за евентуално 
коȲпостиране� Интензивността 
на раздроȠяването зависи 
от разȲера на ȿуȲата и от 
все оɀе съдърȩаɀата се 
остатъчна влаȩност�

u Всички различни от описаните 
тук употреȠи Ȳогат да доведат 
до повреди по продукта 
и представляват риск за 
потреȠителя�

u При раȠотата вниȲаваȬте да 
не удряте твърди предȲети 
с продукта, които Ȳогат 
да причинят повреди� Не 
засȲукваȬте чуȩди тела като 
каȲъни, клони или изрезки от 
клони, ȿиȿарки или подоȠни, 
тъȬ като те Ƞиȼа Ȳогли да 
повредят продукта, осоȠено 
раздроȠяваɀия ȲеȼанизъȲ� 
РеȲонти от този вид не се 
покриват от гаранцията�

� РȦȩȫȲ ȳȟ ȫȪȥȹȼȡȟȳȦ

УКАЗАНИЕ
u Уверете се, че предпазният 

капак [9] е Ȳонтиран правилно� 
В противен случаȬ не Ȳоȩете да 
стартирате продукта�

  ОптиȲален резултат се получава, 
когато използвате продукта с 
разстояние до зеȲята от 5֑10 cP�

o Насочете въздуȿната струя 
настрани от сеȠе си� ВниȲаваȬте 
да не завиȼрите теȩки предȲети, 
за да изȠегнете телесни 
наранявания или Ȳатериални 
ɀети�

o Ʈапочнете раȠотата с 
наȬ�високата Ȳоɀност на 
вентилатора, за да съȠерете 
Ƞързо листата наоколо� ИзȠерете 
по�ниска Ȳоɀност на вентилатора, 
за да уплътните натрупаните преди 
това купчини ȿуȲа�

o Преди издуȼването освоȠодете 
залепнали за зеȲята листа с Ȳетла 
или греȠло�

o При раȠота дръȩте продукта за 
ръкоȼватката  [7].

� РȦȩȫȲ ȳȟ ȪȟȷȲȹȯȡȟȳȦ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫ ȶȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u От съоȠраȩения за Ƞезопасност 
всичките 3 части на засȲукваɀа 
тръȠа тряȠва да са Ȳонтирани 
правилно, преди да Ȳоȩете да 
раȠотите с продукта�

u Ʈа да предотвратите износване 
на съȠирателната торȠа, по 
вреȲе на раȠотата не я влачете 
по зеȲята�
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m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫ ȶȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u Зȟɀȫȸȟ ȴȸ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȳȦ�
При претоварване двигателят 
се изклɎчва веднага� 
ИзклɎчете продукта и извадете 
акуȲулаторните пакети� 
Проверете дали няȲа Ƞлокиране 
на перката или задръстване 
на съȠирателната торȠа� 
Отстранете Ƞлокиранията 
и задръстванията, ако е 
неоȠȼодиȲо� Продуктът е готов 
за раȠота отново едва след 
пълно оȼлаȩдане�

o При раȠота дръȩте продукта за 
ръкоȼватката  [7] и допълнителната 
ръкоȼватка [3].

o Не засȲукваȬте голеȲи количества 
ȿуȲа� Така предотвратявате 
задръстване на засȲукваɀата 
тръȠа [�] и Ƞлокиране на перката�

� ИȪȵȶȟȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷɃȠȫȶȟȸȦȱȳȟȸȟ ȸȴȶȠȟ

УКАЗАНИЕ
u При пълна съȠирателна торȠа [�]

възȲоȩността за засȲукване 
наȲалява значително� 
Изпразнете съȠирателната 
торȠа, когато тя е пълна 
или всȲукателната Ȳоɀност 
отслаȠне�

u Не изȼвърляȬте в доȲакинските 
отпадъци Ȳатериал, коȬто Ȳоȩе 
да се коȲпостира�

1� ИзклɎчете продукта� ИзчакаȬте, 
докато перката спре�

2. Извадете акуȲулаторните 
пакети [�] от продукта �виȩте 
„Изваȩдане/поставяне на 
акуȲулаторни пакети“��

3� Отстранете караȠинера [
]
от уȼото  [�]� ОсвоȠодете 
съȠирателната торȠа [�]
чрез натискане на Ƞутона за 
освоȠоȩдаване  [1]� Изтеглете 
съȠирателната торȠа от корпуса 
на двигателя [2].

�� Отворете ципа на съȠирателната 
торȠа [�]� Изпразнете напълно 
съȠирателната торȠа�

5. МонтираȬте отново изпразнената 
съȠирателна торȠа [�] на продукта�

� ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫ ȶȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u ИзклɎчваȬте продукта и 
изваȩдаȬте акуȲулаторните 
пакети, преди да раȠотите 
по продукта или да го 
транспортирате�

u ВъзлагаȬте извърȿването на 
раȠоти по реȲонт и поддръȩка, 
които не са описани в това 
ръководство за експлоатация, на 
наȿия сервизен център �виȩте 
„Сервиз“�� ИзползваȬте саȲо 
оригинални части�

УКАЗАНИЕ
u ПочистваȬте продукта веднага 

след раȠотата� В противен 
случаȬ заȲърсяванията с 
остатъци от листа се втвърдяват 
и е възȲоȩно повече да не Ȳогат 
да се отстранят Ƞез деȲонтиране 
на корпуса на двигателя [2].
Такива раȠоти по почистване не 
се покриват от гаранцията�
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УКАЗАНИЕ
u ИзвърȿваȬте редовно описаните 

в следваɀите раздели раȠоти по 
почистване и поддръȩка� Така 
се гарантира продълȩителна и 
надеȩдна употреȠа�

� ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ

m ПРЕДУПРЕƭДЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ�

u Не пръскаȬте продукта с вода и 
не го потапяȬте във вода�

m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u Не използваȬте почистваɀи 
препарати или разтворители� 
Те Ƞиȼа Ȳогли да повредят 
продукта непоправиȲо� 
ǀиȲическите веɀества Ȳогат да 
разядат пластȲасовите части на 
продукта�

o ПочистваȬте следните части с 
влаȩна кърпа или четка�
– Корпус на двигателя [2]
– Допълнителна ръкоȼватка [3]
– Ръкоȼватка [7]

o ПочистваȬте съȠирателната 
торȠа [�] с четка или, ако е 
неоȠȼодиȲо, със сгъстен въздуȼ�

� ПȴȥȥȶɃȩȯȟ
o Преди всяка употреȠа 

проверяваȬте продукта за видиȲи 
деȻекти като ȼлаȠави, износени 
или повредени части�

o Проверете капаците и предпазните 
устроȬства за повреди и правилно 
закрепване� При неоȠȼодиȲост 
възлоȩете сȲяна на тези части�

� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȪȟȥȶɃȷȸȡȟȳȫɏ ȫ 
Ƞȱȴȯȫȶȟȳȫɏ

УКАЗАНИЕ
u ǃуȲата и пресните растителни 

изрезки Ȳогат да задръстят или 
Ƞлокират продукта�

ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȵȦȶȯȟ

m ПРЕДПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Извадете акуȲулаторните 
пакети, преди да почистите 
перката�

УКАЗАНИЕ
u Ако предпазният капак [9] или 

засȲукваɀата тръȠа [�] не са 
Ȳонтирани правилно, не Ȳоȩете 
да използвате продукта�

1� Отворете предпазния капак  [9] или 
свалете засȲукваɀата тръȠа [�]
�виȩте „Монтаȩ“��

2. Отстранете вниȲателно 
остатъците или задръстванията от 
перката�

3� Проверете дали перката Ȳоȩе да 
се върти леко и дали е в изрядно 
състояние� Възлоȩете сȲяна 
на деȻектната перка на наȿия 
сервизен център �виȩте „Сервиз“��

�� Ʈатворете предпазния капак  [9]
или ȲонтираȬте засȲукваɀата 
тръȠа  [�] �виȩте „Монтаȩ“��

� СɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o СъȼраняваȬте продукта на суȼо 

Ȳясто извън оȠсега на деца�
o Извадете акуȲулаторните 

пакети [�] от продукта преди 
по�продълȩително съȼранение 
�напр� съȼранение през зиȲата��
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o СъȠлɎдаваȬте инȻорȲацията в 
ръководството за експлоатация 
на акуȲулаторните пакети [�]
относно допустиȲата теȲпература 
на съȼранение� По вреȲе на 
съȼранението изȠягваȬте 
екстреȲен студ или гореɀина, 
за да не изгуȠят акуȲулаторните 
пакети Ȳоɀността си�

o Не разглоȠяваȬте издуȼваɀата 
тръȠа [�] и засȲукваɀата тръȠа [�]
на теȼните отделни части�

� ТȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o ИзклɎчете продукта и извадете 

акуȲулаторните пакети [�].
o ИзчакаȬте пълното спиране на 

всички двиȩеɀи се части�
o Винаги носете продукта 

за ръкоȼватката [7] и за 
допълнителната ръкоȼватка [3].

� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ

ПȶȴȠȱȦȲ ВɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ РȦȿȦȳȫȦ
Продуктът не 
стартира�

АкуȲулаторните пакети [�]
са изтоɀени�

Ʈаредете акуȲулаторните 
пакети  [�] �виȩте 
„Ʈареȩдане на 
акуȲулаторни пакети“��

АкуȲулаторните пакети [�]
не са поставени�

Поставете акуȲулаторните 
пакети  [�] �виȩте 
„Изваȩдане/поставяне на 
акуȲулаторни пакети“��

ПревклɎчвателят за 
вклɎчване/изклɎчване [�] е 
деȻектен�

ОȠърнете се къȲ наȿия 
сервизен център �виȩте 
„Сервиз“��

Двигателят е деȻектен�
ƮасȲукваɀата тръȠа  [�] и 
съȠирателната торȠа  [�], 
съотв� издуȼваɀата 
тръȠа  [�] и предпазният 
капак [9], не са правилно 
Ȳонтирани�

МонтираȬте съответните 
части правилно �виȩте 
„Монтаȩ“��

Продуктът раȠоти 
с прекъсвания�

Вътреȿен лоȿ контакт ОȠърнете се къȲ наȿия 
сервизен център �виȩте 
„Сервиз“��

ПревклɎчвателят за 
вклɎчване/изклɎчване [�] е 
деȻектен�
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ПȶȴȠȱȦȲ ВɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ РȦȿȦȳȫȦ
Ниска или 
липсваɀа 
Ȳоɀност на 
засȲукване/
издуȼване

АкуȲулаторните пакети [�]
са изтоɀени�

Ʈаредете акуȲулаторните 
пакети  [�] �виȩте 
„Ʈареȩдане на 
акуȲулаторни пакети“��

СъȠирателната торȠа [�] е 
пълна�

Изпразнете съȠирателната 
торȠа  [�] �виȩте 
„Изпразване на 
съȠирателната торȠа“��

СъȠирателната торȠа [�] е 
заȲърсена�

Почистете съȠирателната 
торȠа  [�] �виȩте 
„Почистване“��

Перката, издуȼваɀата 
тръȠа [�] и/или 
засȲукваɀата тръȠа [�] са 
задръстени или Ƞлокирани�

Отстранете задръстването 
или Ƞлокирането 
�виȩте „Отстраняване 
на задръствания и 
Ƞлокирания“��

Перката не се 
двиȩи�

Чуȩдо тяло Ƞлокира 
перката�

Отстранете Ƞлокирането 
�виȩте „Отстраняване 
на задръствания и 
Ƞлокирания“��

� ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Опаковката е израȠотена от 
екологични Ȳатериали, които Ȳоȩе 
да предадете в Ȳестните пунктове за 
рециклиране�

Ʈа разделното съȠиране на 
отпадъците съȠлɎдаваȬте 
Ȳаркировката на 
опаковъчните Ȳатериали, те 
са Ȳаркирани със съкраɀения 
�а� и циȻри �Ƞ� със следното 
значение� 1֑7� пластȲаси/
20֑22� ȼартия и картон/�0֑9�� 
коȲпозитни Ȳатериали�

Пȶȴȥȹȯȸ�
Относно възȲоȩностите за 
отстраняване на излезлия 
от употреȠа продукт като 
отпадък се инȻорȲираȬте от 
Ваȿата оȠɀинска или градска 
управа�

В интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвърляȬте излезлия от 
употреȠа продукт заедно 
с Ƞитовите отпадъци, а 
го предаȬте за правилно 
рециклиране� Ʈа 
съȠирателните пунктове 
и тяȼното раȠотно вреȲе 
Ȳоȩете да се инȻорȲирате от 
Ȳестната управа�

ДеȻектните или изтоɀени Ƞатерии/
акуȲулаторни Ƞатерии следва да 
Ƞъдат рециклирани� ПредаваȬте 
Ƞатериите/акуȲулаторнитe Ƞатерии 
и/или продукта в пунктовете за 
рециклиране�
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ǄȦȸȫ ȡɃȶȼȹ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȟ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȴȠȦȪȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ�

Преди отстраняване като отпадък 
извадете Ƞатериите/коȲплекта 
акуȲулаторни Ƞатерии от продукта�

Батериите/акуȲулаторните Ƞатерии 
не Ƞива да се изȼвърлят заедно 
с Ƞитовите отпадъци� Те Ȳогат да 
съдърȩат отровни теȩки Ȳетали и 
подлеȩат на специална прераȠотка� 
ǀиȲическите сиȲволи на теȩките 
Ȳетали са, както следва� Cd  кадȲиȬ, 
Hg  ȩивак, PE  олово� Ʈатова 
предаваȬте изтоɀените Ƞатерии/
акуȲулаторни Ƞатерии в оȠɀински 
съȠирателен пункт�

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
УваȩаеȲи клиенти, за този уред 
получавате 3 години гаранция от 
датата на покупката� В случаȬ 
на несъответствие на продукта с 
договора за продаȩȠа Вие иȲате 
законно право да предявите 
реклаȲация пред продавача на 
продукта при условията и в 
сроковете, определени в глава трета, 
раздел II и ǎǎǎ и глава четвърта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги и за 
продаȩȠа на стоки �ƮПǂСǂУПС�
�

Ваȿите права, произтичаɀи от 
посочените разпоредȠи, не се 
ограничават от наȿата по�долу 
представена търговска гаранция, 
не са свързани с разȼоди за 
потреȠителите и независиȲо от нея 
продавачът на продукта отговаря 
за липсата на съответствие на 
потреȠителската стока с договора за 
продаȩȠа съгласно ƮПǂСǂУПС�

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е 3 години от 
датата на получаване на стоката� 
Пазете доȠре оригиналната касова 
Ƞелеȩка� Този докуȲент е неоȠȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
Ако в раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект, продуктът 
ɀе Ƞъде Ƞезплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред, касовата Ƞелеȩка �касовият 
Ƞон�, както и всички други докуȲенти, 
установяваɀи наличието на деȻект 
и писȲено да се оȠясни в какво се 
състои деȻектът и кога е възникнал� 
Ако деȻектът е покрит от наȿата 
гаранция, Вие ɀе получите оȠратно 
реȲонтирания или нов продукт� 
В случаȬ на заȲяна на деȻектна 
стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват� В случаȬ на реȲонт на 
деȻектна стока, срокът на реȲонта 
се приȠавя къȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално наличните и 
установени повреди и деȻекти оɀе 
при покупката тряȠва да се съоȠɀи 
веднага след разопаковането� 
Евентуалните реȲонти след изтичане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане�

РеȲонтът или заȲяната на продукта 
не пораȩдат нова гаранция�
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ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
Уредът е произведен гриȩливо 
според строгите изисквания за 
качество и доȠросъвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията ваȩи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не оȠȼваɀа консуȲативите, както и 
частите на продукта, които подлеȩат 
на норȲално износване, поради което 
Ȳогат да Ƞъдат разглеȩдани като 
Ƞързо износваɀи се части �наприȲер 
Ȼилтри или приставки� или повредите 
на чупливи части �наприȲер 
прекъсвачи, Ƞатерии или такива 
произведени от стъкло�� Ʀаранцията 
отпада, ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или 
в резултат на неосъɀествяване на 
теȼническа поддръȩка� Ʈа правилната 
употреȠа на продукта тряȠва точно 
да се спазват всички указания 
в упътването за експлоатация� 
Предназначение и деȬствия, които 
не се препоръчват от упътването 
за експлоатация или за които то 
предупреȩдава, тряȠва задълȩително 
да се изȠягват� Продуктът е 
предназначен саȲо за частна, а не 
за проȻесионална употреȠа� При 
злоупотреȠа и неправилно третиране, 
употреȠа на сила и при интервенции, 
които не са извърȿени от клона на 
наȿия оторизиран сервиз, гаранцията 
отпада�

ПȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на Ваȿия случаȬ, следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всички запитвания 
подгответе касовата Ƞелеȩка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�IAN 513952B2510� като 
доказателство за покупката�

ևֺВзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻаȠричната таȠелка�

ևֺПри възникване на Ȼункционални 
или други деȻекти първо се 
свърȩете по телеȻона или чрез 
иȲеȬл с долупосочения сервизен 
отдел� След това ɀе получите 
допълнителна инȻорȲация за 
уреȩдането на Ваȿата реклаȲация�

ևֺСлед съгласуване с наȿия сервиз 
Ȳоȩете да изпратите деȻектния 
продукт на посочения Ви адрес 
на сервиза Ƞезплатно за Вас, 
като прилоȩите касовата Ƞелеȩка 
�касовия Ƞон� и посочите писȲено 
в какво се състои деȻектът 
и кога е възникнал� Ʈа да се 
изȠегнат проȠлеȲи с приеȲането 
и допълнителни разȼоди, 
задълȩително използваȬте саȲо 
адреса, коȬто Ви е посочен� 
Осигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар� Изпратете уреда 
заедно с всички принадлеȩности, 
доставени при покупката, и 
осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка�

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ/ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти извън гаранцията Ȳоȩете да 
възлоȩите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ТоȬ с удоволствие 
ɀе Ви направи предварителна 
калкулация� МоȩеȲ да оȠраȠотваȲе 
саȲо уреди, които са достатъчно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ВȳȫȲȟȳȫȦ� Изпратете Ваȿия уред на 
клона на наȿия сервиз почистен и с 
указание за деȻекта�
Уредите, предȲет на извънгаранционо 
оȠслуȩване, изпратени с неплатени 
транспортни разȼоди ֑ с налоȩен 
платеȩ, като експресен или друг 
специален товар ֑ не се приеȲат�
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Ние ɀе извърȿиȲ Ƞезплатно 
изȼвърлянето на изпратените от Вас 
деȻектни уреди� 

СȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
БɃȱȢȟȶȫɏ 
Тел�� 00�00111�920
Е�ȲеȬл� oZiP#lidl�Eg
IAN 513952B2510

ВȳȴȷȫȸȦȱ
Моля, оȠърнете вниȲание, че 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� Първо се свърȩете с 
горепосочения сервизен център�

ОВИМ ƦȲȠХ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсȠергɀрасе 1
7�1�7 НекарсулȲ
ƦерȲания


 Като Ȼизическо лице ֑ потреȠител, 
независиȲо от настояɀата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на 
циȻрово съдърȩание и циȻрови 
услуги и за продаȩȠата на стоки 
/ƮПǂСǂУПС/� По�специално Вие 
иȲате право при несъответствие на 
стоката да Ƞъде извърȿен реȲонт 
или заȲяна по Ваȿ изȠор, освен ако 
това е невъзȲоȩно или е свързано с 
непропорционално голеȲи разȼоди 
за продавача� Вие иȲате право на 
пропорционално наȲаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл� 33, 
ал� 3 от ƮПǂСǂУПС� Условията и 
сроковете на законовата гаранция 
са реглаȲентирани в глава трета, 
раздел II и III и в глава четвърта на 
ƮПǂСǂУПС

� ПȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на Ваȿата поръчка, Ȳоля, следваȬте 
посочените указания�

Моля, при всички запитвания дръȩте 
на разполоȩение касовия Ƞон и 
ноȲера на артикула �IAN 513952B2510� 
като доказателство за покупката�

НоȲерът на артикула е посочен върȼу 
типовата таȠелка на продукта, върȼу 
гравɎра на продукта, на заглавната 
страница на настояɀото ръководство 
�долу вляво� или върȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При възникнали Ȼункционални 
деȻекти или други повреди първо 
се свърȩете по телеȻона или по 
електронната поɀа с посочения 
по�долу сервиз�

Продукта, коȬто е регистриран като 
деȻектен, Ȳоȩете да изпратите 
след това Ƞез поɀенски разȼоди на 
посочения Ви сервиз, като прилоȩите 
докуȲент за закупуването �касов 
Ƞон� и описание, в какво се състои 
повредата и кога е възникнала�
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На parkside�di\�coP Ȳоȩете да 
разгледате и изтеглите това и 
Ȳного други ръководства� Този 
QR код Ви отвеȩда директно до 
parkside�di\�coP. ИзȠерете Ваȿата 
страна и посредствоȲ Ȳаската за 
търсене наȲерете ръководствата 
за експлоатация� Въвеȩдането на 
ноȲера на артикула �IAN� 513952B2510
ɀе Ви отведе до ръководството за 
експлоатация на Ваȿия артикул�

� СȦȶȡȫȪ
СȦȶȡȫȪ БɃȱȢȟȶȫɏ
ТелеȻон�  00�0011��9�0

  ƿорȲуляр за контакт на 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

Mаркировка за съответствие � 
сърȠия
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� ЕС ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

%*

ȿɋ ȾȿɄɅȺɊȺɐɂə ɁȺ ɋɔɈɌȼȿɌɋɌȼɂȿ (N¶ 513952_2510) BG

ɇɢɟ, ɤɨɦɩɚɧɢɹɬɚ
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Ƚɟɪɦɚɧɢɹ)

ɞɟɤɥɚɪɢɪɚ ɧɚ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ, ɱɟ ɉɪɨɞɭɤɬɴɬ:

IAN: 513952_2510

ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɹ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ: "PARKSIDE" 40 V Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɟɧ ɥɢɫɬɨɫɴɛɢɪɚɱ/ɞɭɯɚɥɤɚ
ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɦɨɞɟɥɚ: HG14275

Оɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɫɴɳɟɫɬɜɟɧɢɬɟ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɧɚ ɢɡɛɪɨɟɧɢɬɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ Еɋ
2006/42/EO [OBEC L 157, 09.06.2006]

2000/14/EO [OBEC L 162, 03.07.2000]

2014/30/EC [ОȼЕɋ L 96, 29.03.2014]

2011/65/Еɋ [OBEC L 174, 01.07.2011]

ɉɨɡɨɜɚɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ ɢɥɢ ɩɨɡɨɜɚɜɚɧɟ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ
ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ,  ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ:

ʋ / ɑɚɫɬɢ
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2006/42/EO

EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2000/14/EO

EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Оɛɟɤɬɴɬ ɧɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹɬɚ, ɤɨɣɬɨ ɟ ɨɩɢɫɚɧ ɩɨ-ɝɨɪɟ, ɟ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2011/65/Еɋ ɧɚ
Еɜɪɨɩɟɣɫɤɢɹ ɩɚɪɥɚɦɟɧɬ ɢ ɧɚ ɋɴɜɟɬɚ ɨɬ 8 ɸɧɢ 2011 ɝ. ɨɬɧɨɫɧɨ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ ɨɩɚɫɧɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɬɨ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ:

ʋ / ɑɚɫɬɢ

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ ɡɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟɬɨ / ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɢ ɚɞɪɟɫ ɧɚ ɧɨɬɢɮɢɰɢɪɚɧɢɹ ɨɪɝɚɧ, ɤɴɞɟɬɨ
ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚɬɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɧɨ ɡɚ ɬɨɡɢ ɬɢɩ:  101.5 dB(A)

Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚɬɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɡɚ ɬɨɜɚ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ: 104 dB(A) 

Ɉɬɝɨɜɨɪɧɢɤ ɩɨ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ: OWIM GmbH & Co.KG 

ɉɨɞɩɢɫɚɧɨ ɡɚ ɢ ɨɬ ɢɦɟɬɨ ɧɚ:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Ƚɟɪɦɚɧɢɹ)

ɉɪɟɜɨɞ ɧɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ

ɇɟɤɚɪɡɭɥɦ 04.02.2026

Ɇɹɫɬɨ Ⱦɚɬɚ ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ɩɪoțypɢcɬ ɩɪoțypɢcɬ
ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Λ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ/ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ʤΙΝʞΥΝΟΣ� ֑ Υποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο υ˓ηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος, αν δεν αποφευχ˃εί, 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ 
�π�χ� ˅ίνδυνος πνιγˇού�

ʞιαʽάστε τις οδηγίες χρήσης�

ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� ֑ Υποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο ˇ˞τριου ʽα˃ˇού 
ο οποίος, αν δεν αποφευχ˃εί, 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ 
�π�χ� ˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

Κίνδυνος τραυˇατισˇού 
απ˜ ε˅τοˉευ˜ˇενα ˇ˞ρη του 
προ˗˜ντος� Μην επιτρ˞πετε 
στα παρευρισ˅˜ˇενα άτοˇα 
να πλησιάˁουν στην περιοχή 
˅ινδύνου�

ΠΡΟΣΟʰΗ� ֑ Υποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο χαˇηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος, αν δεν αποφευχ˃εί, 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
ελαφρύ ή ˇ˞τριο τραυˇατισˇ˜ 
�π�χ� ˅ίνδυνος εγ˅αύˇατος�

Πˌˊˎˊ˒˟�
Περιστρεφ˜ˇενη φτερωτή�
Μην πλησιάˁετε τα χ˞ρια σας�

ΕΠΙΦΥΛΑʤΗ� ֑ Προειδοποιεί 
για πι˃αν˞ς υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς 
�π�χ� ˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

Αφαιρ˞στε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών [�] πριν απ˜ τις 
εργασίες συντήρησης�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γυαλιά� ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας της 
αναπνοής�

ʯοράτε αντιολισ˃ητι˅ά 
υποδήˇατα ασφαλείας�

Μην ε˅˃˞τετε το προ˗˜ν σε 
υγρασία� Μην εργάˁεστε στη 
ʽροχή�

Μην αφήνετε τα ˇα˅ριά 
ˇαλλιά ελεύ˃ερα� 
ʰρησιˇοποιήστε φιλ˞�

Αύˉηση ˜γ˅ου Μείωση ˜γ˅ου

ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [�]

ʴνδειˉη ˅ατάστασης 
φ˜ρτισης [�]
Επίπεδο ισχύος 
απορρ˜φησης/φυσητήρα [�]

Πλή˅τρο TURBO [�] 104
Εγγυηˇ˞νη στά˃ˇη ηχητι˅ής 
ισχύος LWA σε dB�A�
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Το σύˇʽολο CE επιʽεʽαιώνει τη 
συˇʽατ˜τητα ˇε τις οδηγίες της 
ΕΕ που ισχύουν για το προ˗˜ν�

Συνεχ˞ς ρεύˇα/τάση

Υποδείˉεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισˇού

Κρατήστε απ˜σταση ασφαλείας τουλάχιστον 5 P απ˜ τρίτους�

40 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟΣ 
ΦΥΣΗΤΗΡΑΣ/
ΑΝΑΡΡΟΦΗΤΗΡΑΣ ΦΥΛΛΩΝ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουˇε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� Επιλ˞ˉατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� Οι 
οδηγίες χρήσης είναι ˇ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� Περι˞χουν σηˇαντι˅˞ς 
πληροφορίες σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια, 
το χειρισˇ˜ ˅αι την απ˜ρρι˓η� Πριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εˉοι˅ειω˃είτε ˇε 
˜λες τις οδηγίες χρήσης ˅αι ασφαλείας� 
ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε τον 
τρ˜πο που περιγράφεται ˅αι για τον 
τοˇ˞α εφαρˇογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση ˇεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε ˇαˁί ˅αι ˜λα τα 
˞γγραφα�

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  Αυτ˜ς ο επαναφορτιˁ˜ˇενος 

φυσητήρας/αναρροφητήρας φύλλων 
�εφεˉής «προ˗˜ν» ή «ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο»� προορίˁεται απο˅λειστι˅ά 
για τους α˅˜λου˃ους τύπους χρήσης�
– Στη λειτουργία φυσητήρα, το 

προ˗˜ν συλλ˞γει τα ˉηρά φύλλα 
αφαιρώντας τα απ˜ δυσπρ˜σιτα 
σηˇεία �π�χ� ˅άτω απ˜ τα οχήˇατα��

– Στη λειτουργία απορρ˜φησης, το 
προ˗˜ν απορροφά τα ˉηρά φύλλα�

  Το προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
επαγγελˇατι˅ή χρήση� Η εγγύηση 
α˅υρώνεται σε περίπτωση 
επαγγελˇατι˅ής χρήσης�

  Κά˃ε άλλη χρήση η οποία δεν 
επιτρ˞πεται ρητά στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης ˇπορεί να οδηγήσει 
σε ˁηˇι˞ς στο προ˗˜ν ˅αι να εν˞χει 
σοʽαρ˜ ˅ίνδυνο για το χρήστη�

  Το προ˗˜ν δεν πρ˞πει να 
χρησιˇοποιείται σε περιοχ˞ς ˇε 
επιʽλαʽή για την υγεία σ˅˜νη�

  Το προ˗˜ν δεν πρ˞πει να 
χρησιˇοποιείται ως ηλε˅τρι˅ή 
σ˅ούπα υγρής απορρ˜φησης�

  Απαγορεύεται η χρήση του 
προ˗˜ντος στη ʽροχή�

  Το προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
χρήση σε υγρά περιʽάλλοντα� 
Αποφύγετε την απορρ˜φηση 
υγρών υλι˅ών ˜πως π�χ� φύλλων, 
ˇι˅ρ˜τερων ή ˇεγαλύτερων ˅λαδιών, 
˅ου˅ουναριών, γρασιδιού, χώˇατος, 
άˇˇου, στρωˇνής φλοιού δ˞ντρων, 
τεˇαχισˇ˞νων φυτών ˅�λπ�

  Μην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν σε 
ʽρεγˇ˞νο γρασίδι ή σε λιʽάδια� 
Τυχ˜ν εσφαλˇ˞νη χρήση ˇπορεί να 
οδηγήσει σε απ˜φραˉη στον ˃άλαˇο 
τεˇαχισˇού ˅αι ˅ατά συν˞πεια σε 
ˇειωˇ˞νη απ˜δοση�

  Το προ˗˜ν προορίˁεται για χρήση 
απ˜ ενηλί˅ους� ʴφηʽοι άνω 
των 1� ετών επιτρ˞πεται να 
χρησιˇοποιούν το προ˗˜ν ˇ˜νο υπ˜ 
επίʽλε˓η�

  Ο χειριστής ή ο χρήστης είναι 
υπεύ˃υνος για τυχ˜ν ατυχήˇατα, 
τραυˇατισˇούς ή υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς�

  Ο ˅ατασ˅ευαστής δεν φ˞ρει ˅αˇία 
ευ˃ύνη για ˁηˇι˞ς που οφείλονται 
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σε α˅ατάλληλη χρήση ή εσφαλˇ˞νο 
χειρισˇ˜�

  Το προ˗˜ν αποτελεί ˇ˞ρος της 
σειράς ; �0 V TEAM της Parkside
˅αι ˇπορεί να χρησιˇοποιη˃εί ˇε 
πα˅˞τα ˇπαταριών της σειράς 
; �0 V TEAM της Parkside� Τα 
πα˅˞το ˇπαταριών πρ˞πει να 
φορτίˁονται ˇ˜νο ˇε φορτιστ˞ς της 
σειράς ; �0 V TEAM της Parkside.

  Υπ˜ ορισˇ˞νες συν˃ή˅ες το προ˗˜ν 
πρ˞πει να αποσυναρˇολογείται 
πλήρως για ˅α˃αρισˇ˜� Αυτή η 
εργασία πρ˞πει να ε˅τελείται 
απ˜ εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ ˅αι δεν 
˅αλύπτεται απ˜ την εγγύηση�

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Το προ˗˜ν ˅αι τα υλι˅ά 

συσ˅ευασίας δεν αποτελούν 
παιχνίδι για τα παιδιά� Μην 
επιτρ˞πετε στα παιδιά να παίˁουν 
ˇε πλαστι˅˞ς σα˅ούλες, ˇεˇʽράνες 
˅αι ˇι˅ρά ˇ˞ρη� Υπάρχει ˅ίνδυνος 
˅ατάποσης ˅αι ασφυˉίας�

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Τα πα˅˞τα ˇπαταριών ˅αι ο 

φορτιστής δεν περιλαˇʽάνονται 
στο περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας�

1 �0 V Επαναφορτιˁ˜ˇενος 
φυσητήρας/αναρροφητήρας φύλλων

1 Σωλήνας φυσητήρα �2 τεˇαχίων�
1 Σωλήνας απορρ˜φησης �3 τεˇαχίων�
1 Ιˇάντας ˇεταφοράς
1 Σά˅ος συλλογής
1 Οδηγίες χρήσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
Πριν διαʽάσετε τις οδηγίες, ˉεδιπλώστε 
τις σελίδες ˇε τις ει˅˜νες ˅αι 


 Τα πα˅˞τα ˇπαταριών ˅αι ο φορτιστής δεν περιλαˇʽάνονται στο περιεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας�

εˉοι˅ειω˃είτε ˇε τις λειτουργίες του 
προ˗˜ντος�

[1] Πλή˅τρο απασφάλισης �άνοιγˇα 
φυσητήρα�

[2] Περίʽληˇα ˅ινητήρα
[3] Πρ˜σ˃ετη λαʽή
[4] ʞα˅τύλιος �για ιˇάντα ˇεταφοράς�
[5] ʳνοιγˇα αερισˇού
[6] Πίνα˅ας ελ˞γχου
[7] Λαʽή
[8] Υποδοχή πα˅˞του ˇπαταριών
[9] Προστατευτι˅˜ ˅άλυˇˇα �άνοιγˇα 

αναρρ˜φησης�
[�] Πλή˅τρο απασφάλισης 

�προστατευτι˅˜ ˅άλυˇˇα�
[�] Σωλήνας φυσητήρα �2 τεˇαχίων�
[
] Ιˇάντας ˇεταφοράς
[�] ʳγ˅ιστρο �ιˇάντας ˇεταφοράς�
[�] ʞα˅τύλιος �για σά˅ο συλλογής�
[
] ʳγ˅ιστρο �σά˅ος συλλογής�
[	] Σηˇείο στερ˞ωσης
[�] ʳνοιγˇα αερισˇού �σά˅ος συλλογής�
[�] Σά˅ος συλλογής
[�] Σωλήνας απορρ˜φησης �3 τεˇαχίων�
[�] Συνδετήρας �σά˅ος συλλογής�
[�] ʴνδειˉη ˅ατάστασης φ˜ρτισης
[�] Επίπεδο ισχύος απορρ˜φησης/

φυσητήρα
[�] Πλή˅τρο   �αύˉηση ισχύος 

απορρ˜φησης/φυσητήρα�
[�] Προειδοποιητι˅ή λυχνία 

δυσλειτουργίας 
[�] Πλή˅τρο TURBO
[�] ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[�] Πλή˅τρο   �ˇείωση ισχύος 

απορρ˜φησης/φυσητήρα�
[�] Πλή˅τρο απασφάλισης �σωλήνα 

απορρ˜φησης�
[�] Μύτη εγ˅οπής
[�] ʯορτιστής 

[�] Πλή˅τρο απασφάλισης
[�] Πα˅˞το ˇπαταριών 
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� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ
  Το προ˗˜ν προσφ˞ρει 2 τρ˜πους 

λειτουργίας�

Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
Λειτουργία 
φυσητήρα

ʯυσήˉτε γρήγορα τα 
φύλλα ή αποˇα˅ρύνετ˞ 
τα απ˜ δυσπρ˜σιτα 
ˇ˞ρη

Λειτουργία 
απορρ˜φησης

Τα φύλλα που 
απορροφώνται 
τεˇαχίˁονται σε 
ˇι˅ρά ˅οˇˇάτια για 
να ˇειω˃εί ο ˜γ˅ος 
τους ˅αι στη συν˞χεια 
πραγˇατοποιείται 
εˇφύσησή τους 
ˇ˞σω του ˅αναλιού 
ε˅τίναˉης στον σά˅ο 
συλλογής [�].

o ʞιαʽάστε την εν˜τητα «ʰειρισˇ˜ς» 
για περισσ˜τερες πληροφορίες 
σχετι˅ά ˇε τις λειτουργίες των 
επιˇ˞ρους στοιχείων χειρισˇού�

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ

40 V Εˋʼˈʼˑˊˌˏ˄-
ˁ˜ˇˀˈˊˍ ˑːˎ˂ˏ˟-
ˌʼˍ/ʼˈʼˌˌˊˑ˂ˏ˟-
ˌʼˍ ˑ˙ˆˆ˔ˈ PLSA D3
Ονοˇαστι˅ή τάση� �0 V 

 V 20 צ 2� �
Αρι˃ˇ˜ς στροφών 
στο ρελαντί n0� �000֑19000 Pin֑1

Ταχύτητα 
φυσητήρα� ˇ˞γ� 320 kP/h
Ισχύς αναρρ˜φησης� ˇ˞γ� 1�0 l/s
Ρυ˃ˇ˜ς τεˇαχισˇού� ��1
Σά˅ος συλλογής� �5 l
Τύπος προστασίας� IPX0

Βάρος �χωρίς 
πα˅˞τα ˇπαταριών��
– Λειτουργία 

φυσητήρα� 2,�5 kg
– Λειτουργία 

απορρ˜φησης� 3,20 kg

Σːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ
Συνολι˅ή ˇ˞γιστη 
˃ερˇο˅ρασία� ˇ˞γ� �50 ؃C
Κατά τη φ˜ρτιση� �� ؃C ˞ως ��0 ؃C
Κατά τη λειτουργία� �� ؃C ˞ως �50 ؃C
Κατά την 
απο˃ή˅ευση� 0 ؃C ˞ως ��5 ؃C

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
Στά˃ˇη ηχητι˅ής πίεσης LpA�
– Λειτουργία φυσητήρα� �7,� dB
– Λειτουργία απορρ˜φησης� 92,� dB
Ανασφάλεια KpA� 3 dB
Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος LWA�
– Εγγυηˇ˞νη� 10� dB
– Μετρη˃είσα �λειτουργία 

φυσητήρα�� 9�,2 dB
– Μετρη˃είσα �λειτουργία 

απορρ˜φησης�� 101,5 dB
Ανασφάλεια KWA�
– Λειτουργία φυσητήρα� 3,17 dB
– Λειτουργία απορρ˜φησης� 2,19 dB

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
ʞ˜νηση ah �λειτουργία 
φυσητήρα��
– Λαʽή� 3,257 P/s2
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ʞ˜νηση ah �λειτουργία 
απορρ˜φησης��
– Λαʽή� 3,0�� P/s2

– Πρ˜σ˃ετη λαʽή� 2,0�� P/s2

Ανασφάλεια K� 1,5 P/s2

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Η πραγˇατι˅ή τιˇή ε˅ποˇπής 

δ˜νησης ˇπορεί ˅ατά τη διάρ˅εια 
της χρήσης του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου να διαφ˞ρει απ˜ την 
ονοˇαστι˅ή τιˇή, ανάλογα ˇε το 
είδος ˅αι τον τρ˜πο ˇε τον οποίο 
χρησιˇοποιείται το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο�

u Προσπα˃ήστε να διατηρείτε την 
˅αταπ˜νηση απ˜ δονήσεις ˜σο 
το δυνατ˜ν πιο περιορισˇ˞νη� 
Ενδει˅τι˅ά ˇ˞τρα για τον 
περιορισˇ˜ της ˅αταπ˜νησης απ˜ 
δονήσεις είναι η χρήση γαντιών 
˅ατά τη λειτουργία του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου ˅αι η ˇείωση του χρ˜νου 
εργασίας� Παράλληλα, πρ˞πει 
να λαˇʽάνονται υπ˜˓η ˜λα τα 
ˇ˞ρη του ˅ύ˅λου λειτουργίας �π�χ� 
οι χρ˜νοι απενεργοποίησης του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˅αι οι χρ˜νοι 
ενεργοποίησης χωρίς φορτίο��

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Οι τιˇ˞ς ε˅ποˇπής ˃ορύʽου 

˅αι δ˜νησης υπολογίστη˅αν 
σύˇφωνα ˇε τα πρ˜τυπα ˅αι τους 
˅ανονισˇούς που ορίˁονται στη 
δήλωση συˇˇ˜ρφωσης�

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Η υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή ε˅ποˇπής 

δ˜νησης ˇετρή˃η˅ε σύˇφωνα ˇε 
ˇια τυποποιηˇ˞νη ˇ˞˃οδο δο˅ιˇής 
˅αι ˇπορεί να χρησιˇοποιη˃εί για 
τη σύγ˅ριση διαφ˜ρων ηλε˅τρι˅ών 
εργαλείων ˇεταˉύ τους� Η 
υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή ε˅ποˇπής 
δ˜νησης ˇπορεί, επίσης, να 
χρησιˇοποιη˃εί για την αρχι˅ή 
ε˅τίˇηση της ˞˅˃εσης�

ʞ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
  Το προ˗˜ν αποτελεί ˇ˞ρος της 

σειράς ; �0 V TEAM της Parkside
˅αι ˇπορεί να χρησιˇοποιη˃εί ˇε 
πα˅˞τα ˇπαταριών της σειράς 
; �0 V TEAM της Parkside� Τα 
πα˅˞τα ˇπαταριών της σειράς 
; �0 V TEAM πρ˞πει να φορτίˁεται 
ˇ˜νο ˇε φορτιστ˞ς της σειράς 
; �0 V TEAM.

  Το προ˗˜ν είναι συˇʽατ˜ ˇε ˜λες 
τις επαναφορτιˁ˜ˇενες ˇπαταρίες 
; �0 V TEAM� ʝια ʽ˞λτιστη 
απ˜δοση, σας συνιστούˇε να 
χρησιˇοποιείτε τα πα˅˞τα ˇπαταριών 
που αναφ˞ρονται παρα˅άτω�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Συνιστάται η φ˜ρτιση αυτών των 
πα˅˞των ˇπαταριών ˇε τους 
α˅˜λου˃ους φορτιστ˞ς�
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Η διάρ˅εια φ˜ρτισης επηρεάˁεται 
απ˜ παράγοντες ˜πως η 
˃ερˇο˅ρασία του περιʽάλλοντος 
˅αι του πα˅˞του ˇπαταριών, ˜πως 
˅αι η ε˅άστοτε τάση ˅αι ˇπορεί 
ενδεχοˇ˞νως να απο˅λίνει απ˜ τις 
υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς�
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  Οι πελάτες απ˜ τις α˅˜λου˃ες 
χώρες ˇπορούν να παραγγείλουν 
συˇʽατ˞ς ανταλλα˅τι˅˞ς ˇπαταρίες 
˅αι φορτιστ˞ς απ˜ τα αντίστοιχα 
ηλε˅τρονι˅ά ˅αταστήˇατα της Lidl�
ʝερˇανία �lidl�de�, ʝαλλία �lidl�Ir�, 
Β˞λγιο �lidl�Ee�, Τσεχι˅ή ʞηˇο˅ρατία 

(lidl�cz�, Ολλανδία �lidl�nl�, Πολωνία 
(lidl�pl�, Σλοʽα˅ία �lidl�sk�, Ισπανία 
(lidl�es�
Οι πελάτες απ˜ ˜λες τις άλλες 
χώρες ˇπορούν να υποʽάλλουν τις 
παραγγελίες τους στη διεύ˃υνση 
ZZZ�optiPe[�shop�coP.

ʞ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ

� AK Πʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP �0 B�

4 AK Πʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP �0 B3

Μ˞ʾ� ��4 A Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
PLG �0 A4/C� �0 Pin 120 Pin

Μ˞ʾ� 4�� A Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
PLG �0 A3/C3 35 Pin �0 Pin

Μ˞ʾ� 4�� A Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ 
PDSLG �0 A� 35 Pin �0 Pin

ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

ΣΗΜΑΝΤΙʤΟ
ʞΙΑʜΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕʤΤΙʤΑ 

ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ʰΡΗΣΗ�
ΦΥΛΑʨΤΕ ʝΙΑ 

ΜΕΛΛΟΝΤΙʤΗ ΑΝΑΦΟΡΑ�
ʞιαʽάστε προσε˅τι˅ά τις 

οδηγίες�

mΠΡΟΣΟʰΗ�
u Κατά τη χρήση 

ηλε˅τρι˅ών εργαλείων 
λαˇʽάνετε τα 
α˅˜λου˃α ʽασι˅ά 
ˇ˞τρα ασφαλείας 
για την αποφυγή 
ηλε˅τροπληˉίας ˅αι των 
˅ινδύνων τραυˇατισˇού 
˅αι πυρ˅αγιάς�

  Εˉοι˅ειω˃είτε ˇε ˜λα τα 
ˇ˞ρη του προ˗˜ντος ˅αι 
τον σωστ˜ χειρισˇ˜ του 
προτού ˉε˅ινήσετε την 
εργασία�

 Βεʽαιω˃είτε ˜τι ˇπορείτε 
να α˅ινητοποιήσετε 
αˇ˞σως το προ˗˜ν σε 
περίπτωση ˅ινδύνου� Η 
α˅ατάλληλη χρήση του 
προ˗˜ντος ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σει σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς�

  Απαγορεύεται σε ˅ά˃ε 
περίπτωση η χρήση 
του προ˗˜ντος απ˜ 
παιδιά ˅αι απ˜ άτοˇα 
ˇε περιορισˇ˞νες 
σωˇατι˅˞ς, αισ˃ητηρια˅˞ς 
ή πνευˇατι˅˞ς ι˅αν˜τητες 
˅αι ˇε ανεπαρ˅ή εˇπειρία 
˅αι γνώση, ˜πως ˅αι 
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απ˜ άτοˇα τα οποία δεν 
˞χουν εˉοι˅ειω˃εί ˇε τις 
οδηγίες� Ενδεχοˇ˞νως 
να ισχύουν περιορισˇοί 
σχετι˅ά ˇε την ηλι˅ία του 
χρήστη ανάλογα ˇε τους 
τοπι˅ούς ˅ανονισˇούς�

  Τα παιδιά πρ˞πει να 
επιτηρούνται, ώστε να 
εˉασφαλίˁεται ˜τι δεν 
παίˁουν ˇε το προ˗˜ν� Οι 
εργασίες ˅α˃αρισˇού ˅αι 
συντήρησης δεν πρ˞πει 
να ε˅τελούνται απ˜ 
παιδιά�

 Μην χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν σε υ˓˜ˇετρο 
ˇεγαλύτερο των 2000 P�

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο 
τα συνιστώˇενα πα˅˞τα 
ˇπαταριών ˅αι φορτιστ˞ς�

  Σε περίπτωση 
λαν˃ασˇ˞νης χρήσης 
ˇπορεί να εˉ˞λ˃ουν 
υγρά απ˜ το πα˅˞το 
ˇπαταριών� Αποφύγετε 
την επαφή ˇε τα 
υγρά της ˇπαταρίας 
σε περίπτωση 
διαρροής� Πλύνετε 
την προσʽεʽληˇ˞νη 
περιοχή ˇε άφ˃ονο 
νερ˜ σε περίπτωση 
α˅ούσιας επαφής� Αν 
τα υγρά εισχωρήσουν 

στα ˇάτια σας, ˁητήστε 
ιατρι˅ή ʽοή˃εια� Τα 
υγρά που εˉ˞ρχονται 
απ˜ την ˇπαταρία 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σουν 
δερˇατι˅ούς ερε˃ισˇούς 
ή εγ˅αύˇατα�

 Μην ε˅˃˞τετε το προ˗˜ν 
ή το πα˅˞το ˇπαταριών 
σε α˅ραίες ˃ερˇο˅ρασίες�

  Λάʽετε υπ˜˓η 
τον ˅ίνδυνο 
ʽραχυ˅υ˅λώˇατος του 
ασύρˇατου προ˗˜ντος ή 
των πα˅˞των ˇπαταριών 
απ˜ ˇεταλλι˅ά 
αντι˅είˇενα�

  Αφαιρείτε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών απ˜ το 
προ˗˜ν πριν απ˜ τη 
φ˜ρτιση�

 Μην χρησιˇοποιείτε 
2 διαφορετι˅ούς τύπους 
πα˅˞των ˇπαταριών 
ή πα˅˞τα ˇπαταριών 
ˇε διαφορετι˅˞ς 
˅αταστάσεις φ˜ρτισης�

  Αφαιρ˞στε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών απ˜ το 
προ˗˜ν αν σ˅οπεύετε 
να το απο˃η˅εύσετε για 
ˇεγάλο χρονι˅˜ διάστηˇα�

 Μην χρησιˇοποιείτε 
πα˅˞τα ˇπαταριών που 
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˞χουν τροποποιη˃εί ή 
υποστεί ˁηˇιά�

Πˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ
 Μην χρησιˇοποιείτε 

ποτ˞ το προ˗˜ν ˜ταν στη 
γύρω περιοχή υπάρχουν 
άτοˇα, ειδι˅ά παιδιά, ˅αι 
˅ατοι˅ίδια ˁώα�

  Τα ˇ˞σα ατοˇι˅ής 
προστασίας 
προστατεύουν την 
υγεία του χειριστή 
˅αι διασφαλίˁουν την 
απρ˜σ˅οπτη λειτουργία 
του προ˗˜ντος�

 ʯοράτε ˅ατάλληλα 
ρούχα εργασίας, ˜πως 
στα˃ερά υποδήˇατα 
ˇε αντιολισ˃ητι˅ή 
σ˜λα, αν˃ε˅τι˅˜ ˇα˅ρύ 
παντελ˜νι, γάντια, 
προστατευτι˅ά γυαλιά ˅αι 
προστατευτι˅ά α˅οής� 
ʯοράτε πάντα αυτ˜ν τον 
προστατευτι˅˜ εˉοπλισˇ˜ 
˅ατά τη χρήση του 
προ˗˜ντος�

 Μην χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν ˉυπ˜λυτοι ή ˇε 
σανδάλια�

 ʯοράτε ˇάσ˅α 
προστασίας της 
αναπνοής για προστασία 
απ˜ τη σ˅˜νη�

 Μην φοράτε φαρδιά 
ρούχα, ρούχα ˇε 
˅ορδ˜νια που ˅ρ˞ˇονται, 
γραʽάτες ή ˅οσˇήˇατα 
που ˇπορεί να 
αναρροφη˃ούν στην 
είσοδο α˞ρα�

  Αν ˞χετε ˇα˅ριά ˇαλλιά, 
φοράτε προστατευτι˅˜ 
˅άλυˇˇα ˅εφαλής�

 Κρατήστε τα ˇα˅ριά 
ˇαλλιά σε απ˜σταση 
απ˜ τα ανοίγˇατα 
αναρρ˜φησης�

  ʞώστε προσοχή σε 
άτοˇα, ειδι˅ά παιδιά, 
˅ατοι˅ίδια, ανοιχτά 
παρά˃υρα ˅�λπ� Μπορεί 
˅ατά την εˇφύσηση τα 
υλι˅ά να ε˅τοˉευ˃ούν 
προς αυτ˞ς τις 
˅ατευ˃ύνσεις� ʞια˅˜˓τε 
την εργασία αν ʽρίσ˅εστε 
˅οντά σε τ˞τοια σηˇεία� 
Κρατήστε απ˜σταση 
ασφαλείας τουλάχιστον 
5 P�

  Εˉοι˅ειω˃είτε ˇε το 
περιʽάλλον σας ˅αι 
δώστε προσοχή σε 
πι˃ανούς ˅ινδύνους 
τους οποίους ενδ˞χεται, 
ανάλογα ˇε τις συν˃ή˅ες, 
να παραʽλ˞˓ετε ˅ατά τη 
διάρ˅εια της εργασίας�
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  Επι˃εωρήστε προσε˅τι˅ά 
την επιφάνεια που 
πρ˜˅ειται να ˅α˃αρίσετε 
˅αι αποˇα˅ρύνετε ˜λα 
τα σύρˇατα τις π˞τρες, 
τα τενε˅εδά˅ια ˅αι άλλα 
ˉ˞να αντι˅είˇενα�

 Πριν αρχίσετε να 
εργάˁεστε ˇε το προ˗˜ν, 
αποˇα˅ρύνετε τα ˉ˞να 
σώˇατα ˇε τσουγ˅ράνα ή 
σ˅ούπα�

  ʰρησιˇοποιήστε ˅αι τα 
δύο ˇ˞ρη του σωλήνα 
φυσητήρα, ώστε να 
ˇπορείτε να ˅ατευ˃ύνετε 
τη ροή του α˞ρα πλησίον 
του εδάφους�

  Αν οι συν˃ή˅ες είναι πολύ 
ˉηρ˞ς, υγράνετε ελαφρώς 
την επιφάνεια που 
πρ˜˅ειται να ˅α˃αρίσετε 
ή χρησιˇοποιήστε ˇια 
συσ˅ευή ˓ε˅ασˇού 
για να περιορίσετε τη 
συγ˅˞ντρωση σ˅˜νης�

 Μην εργάˁεστε ˇε το 
προ˗˜ν αν ˞χει υποστεί 
ˁηˇιά, είναι ατελ˞ς 
ή ˞χει τροποποιη˃εί 
χωρίς την ˞γ˅ριση του 
˅ατασ˅ευαστή�

  Ελ˞γˉτε την ˅ατάσταση 
ασφαλείας του προ˗˜ντος 
πριν απ˜ τη χρήση, 

ειδι˅ά τον δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης�

  ʰρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν ˇ˜νο εφ˜σον ˞χει 
συναρˇολογη˃εί πλήρως�

  ʰρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν στη λειτουργία 
απορρ˜φησης ˇ˜νο 
εφ˜σον ˞χει τοπο˃ετη˃εί 
ο σά˅ος συλλογής�

  Ελ˞γχετε τα˅τι˅ά το σά˅ο 
συλλογής για σηˇάδια 
φ˃οράς ή ˁηˇι˞ς�

 Μην χρησιˇοποιείτε 
ποτ˞ το προ˗˜ν 
ˇε ελαττωˇατι˅˞ς 
προστατευτι˅˞ς 
διατάˉεις ή ελαττωˇατι˅ά 
προστατευτι˅ά 
˅αλύˇˇατα, ˜πως ˅αι 
χωρίς προστατευτι˅˞ς 
διατάˉεις�

 Ο χειριστής ή ο χρήστης 
είναι υπεύ˃υνος για 
τυχ˜ν ατυχήˇατα ˅αι 
τραυˇατισˇούς τρίτων ή 
ˁηˇι˞ς στα περιουσια˅ά 
τους στοιχεία�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
στη συνιστώˇενη ˃˞ση 
˅αι ˇ˜νο σε στα˃ερή, 
επίπεδη επιφάνεια�

 Μην χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν σε πλα˅˜στρωτες 
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επιφάνειες ή επιφάνειες 
επιστρωˇ˞νες ˇε χαλί˅ι, 
˜που υπάρχει ˅ίνδυνος 
τραυˇατισˇού απ˜ την 
ε˅τ˜ˉευση υλι˅ών�

 Πραγˇατοποιείτε πάντα 
οπτι˅ή επι˃εώρηση 
πριν τη χρήση, για να 
ʽεʽαιω˃είτε ˜τι το 
εργαλείο τεˇαχισˇού 
�συˇπ� των ʽιδών του� ˅αι 
άλλα ˇ˞σα στερ˞ωσης 
είναι ασφαλή, ˜τι το 
περίʽληˇα δεν ˞χει 
υποστεί ˁηˇιά ˅αι ˜τι 
οι προστατευτι˅˞ς 
διατάˉεις ˅αι ˃ωρα˅ίσεις 
ʽρίσ˅ονται στη ˃˞ση 
τους�

  Αν είναι δυνατ˜ν, 
αντι˅α˃ιστάτε 
τα φ˃αρˇ˞να ή 
˅ατεστραˇˇ˞να 
εˉαρτήˇατα σε σετ 
για τη διατήρηση 
της ισορροπίας� 
Αντι˅α˃ιστάτε τις ετι˅˞τες 
που ˞χουν υποστεί ˁηˇιά 
ή είναι δυσανάγνωστες�

Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
 Κρατήστε το σώˇα 

σας σε σωστή στάση� 
ʞιατηρείτε πάντα την 
ισορροπία σας, ώστε να 

στ˞˅εστε στα˃ερά ˜ταν 
ʽρίσ˅εστε σε πλαγι˞ς� 
Προχωρήστε σε ρυ˃ˇ˜ 
ʽαδίσˇατος, ˇην τρ˞χετε�

 Μην ενεργοποιείτε 
το προ˗˜ν ˅ρατώντας 
το ανάποδα ή χωρίς 
να ʽρίσ˅εται σε ˃˞ση 
εργασίας�

  Αποφύγετε την α˅ούσια 
˃˞ση του προ˗˜ντος σε 
λειτουργία�

 Βεʽαιω˃είτε ˜τι 
το προ˗˜ν είναι 
απενεργοποιηˇ˞νο 
προτού το 
ενεργοποιήσετε ή το 
ˇεταφ˞ρετε�

  Αν ˞χετε το δάχτυλ˜ 
σας στον δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης 
˅ατά τη ˇεταφορά του 
προ˗˜ντος, ˇπορεί να 
προ˅ύ˓ουν ατυχήˇατα�

 Μην ˅ατευ˃ύνετε ποτ˞ το 
προ˗˜ν σε άλλα άτοˇα� 
Ειδι˅ά ˇην ˅ατευ˃ύνετε 
τη δ˞σˇη α˞ρα προς τα 
ˇάτια ή τα αυτιά ˅ατά τη 
διάρ˅εια της λειτουργίας�

 Κρατάτε πάντα στα˃ερά 
το προ˗˜ν ˇε τα δύο 
χ˞ρια�
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  Ε˅τελείτε τις εργασίες 
ˇ˜νο ˇε σωστά 
ρυ˃ˇισˇ˞νο ιˇάντα 
ˇεταφοράς�

 Μην τεντώνετε 
υπερʽολι˅ά το σώˇα 
σας ˅αι ˇην χάνετε την 
ισορροπία σας�

 Μην πλησιάˁετε τα 
δάχτυλα ˅αι τα π˜δια 
σας στο άνοιγˇα του 
σωλήνα απορρ˜φησης 
˅αι τη φτερωτή� Υπάρχει 
˅ίνδυνος τραυˇατισˇού�

 Μην εργάˁεστε ˇε 
το προ˗˜ν ˜ταν είστε 
˅ουρασˇ˞νοι, αφηρηˇ˞νοι 
ή ˇετά την ˅ατανάλωση 
αλ˅ο˜λ ή φαρˇά˅ων� ʧα 
˅άνετε πάντα ˞γ˅αιρα 
διάλειˇˇα εργασίας� 
Εργάˁεστε ˇε σύνεση�

  Σε περίπτωση χρήσης 
του προ˗˜ντος για ˇεγάλα 
χρονι˅ά διαστήˇατα 
ενδ˞χεται να προ˅ύ˓ουν 
διαταραχ˞ς αιˇάτωσης 
λ˜γω των δονήσεων� 
ʲστ˜σο, ˇπορείτε να 
παρατείνετε τη διάρ˅εια 
χρήσης φορώντας 
˅ατάλληλα γάντια 
ή ˅άνοντας τα˅τι˅ά 
διαλείˇˇατα�

  Αποφύγετε τη χρήση του 
προ˗˜ντος σε άσχηˇες 
˅αιρι˅˞ς συν˃ή˅ες, ειδι˅ά 
σε περίπτωση ˅ινδύνου 
˅εραυν˜πτωσης� 
Εργάˁεστε ˇ˜νο στο φως 
της ηˇ˞ρας ή ˇε ˅αλ˜ 
τεχνητ˜ φωτισˇ˜�

 Μην πραγˇατοποιείτε 
απορρ˜φηση 
φλεγ˜ˇενων ή 
πυρα˅τωˇ˞νων υλι˅ών 
ή υλι˅ών που ˅απνίˁουν 
�π�χ� τσιγάρα, ˅άρʽουνο 
˅�λπ��, ατˇών ή 
εύφλε˅των, τοˉι˅ών ή 
ε˅ρη˅τι˅ών ουσιών�

  Απενεργοποιήστε το 
προ˗˜ν, αφαιρ˞στε τα 
πα˅˞τα ˇπαταριών ˅αι 
ʽεʽαιω˃είτε ˜τι ˜λα τα 
˅ινούˇενα ˇ˞ρη ˞χουν 
α˅ινητοποιη˃εί πλήρως,
– ʷταν δεν 

χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν,

– Κατά τη ˇεταφορά του 
προ˗˜ντος,

– ʷταν αφήνετε το 
προ˗˜ν χωρίς επίʽλε˓η,

– Πριν απ˜ την 
απο˅ατάσταση ˅άποιας 
φραγής ή το ˅α˃άρισˇα 
˅άποιου φραγˇ˞νου 
˅αναλιού,
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– Πριν απ˜ τον ˞λεγχο, 
τον ˅α˃αρισˇ˜ ή 
την ε˅τ˞λεση άλλων 
εργασιών στο προ˗˜ν,

– Μετά την επαφή ˇε 
ˉ˞να σώˇατα,

– Σε περίπτωση 
ασυνή˃ιστης δ˜νησης�

 Μην χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν σε ˅λειστούς 
χώρους ή χώρους που 
δεν αερίˁονται σωστά�

 Μην χρησιˇοποιείτε 
το προ˗˜ν ˅οντά σε 
εύφλε˅τα υγρά ή 
α˞ρια� Σε περίπτωση 
ˇη τήρησης υπάρχει 
˅ίνδυνος πυρ˅αγιάς ή 
˞˅ρηˉης�

  Σε περίπτωση 
ατυχήˇατος ή ʽλάʽης 
˅ατά τη διάρ˅εια 
της λειτουργίας 
απενεργοποιήστε αˇ˞σως 
το προ˗˜ν ˅αι αφαιρ˞στε 
τα πα˅˞τα ˇπαταριών� 
ʝια την απο˅ατάσταση 
των ʽλαʽών διαʽάστε το 
˅εφάλαιο «Αντιˇετώπιση 
προʽληˇάτων» ή 
επι˅οινωνήστε ˇε το 
Κ˞ντρο Σ˞ρʽις της 
εταιρείας ˇας �ʽλ� 
«Σ˞ρʽις»��

 Πριν απ˜ την ε˅˅ίνηση 
του προ˗˜ντος 
ʽεʽαιω˃είτε ˜τι ο 
σωλήνας απορρ˜φησης 
είναι άδειος ˅αι ˜τι 
η φτερωτή δεν είναι 
φραγˇ˞νη�

 Μην πλησιάˁετε το 
πρ˜σωπο ˅αι το σώˇα 
σας στο άνοιγˇα του 
σωλήνα απορρ˜φησης�

  ʞιασφαλίστε ˜τι 
απο˅λείεται το 
ενδεχ˜ˇενο να εισ˞λ˃ουν 
τα χ˞ρια σας, άλλα ˇ˞ρη 
του σώˇατ˜ς σας ή τα 
ρούχα σας στο περίʽληˇα 
˅ινητήρα ή στα γύρω 
˅ινούˇενα ˇ˞ρη�

 Μην υπερφορτώνετε 
τον σά˅ο συλλογής ˇε 
υλι˅˜ που ˞χει υποʽλη˃εί 
σε επεˉεργασία, ˅α˃ώς 
αυτ˜ ˃α αποτρ˞˓ει τη 
σωστή ε˅˅˞νωση ˅αι 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
την επανεισαγωγή του 
υλι˅ού στον σωλήνα 
απορρ˜φησης�

 Κατά την τροφοδοσία 
του υλι˅ού στο προ˗˜ν, 
προσ˞ˉτε ιδιαίτερα να 
ˇην εισάγετε ˇεταλλι˅ά 
εˉαρτήˇατα, π˞τρες, 
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ˇπου˅άλια, ˅ουτιά ή άλλα 
ˉ˞να αντι˅είˇενα�

 Μην γ˞ρνετε το προ˗˜ν 
˅ατά τη διάρ˅εια της 
λειτουργίας�

 Κατά την τροφοδοσία 
υλι˅ού, ˇην στ˞˅εστε σε 
επίπεδο υ˓ηλ˜τερο απ˜ 
το επίπεδο της ʽάσης 
του προ˗˜ντος�

  ʞιατηρείτε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών ˅α˃αρά απ˜ 
υπολείˇˇατα ˅αι άλλα 
υλι˅ά που συσσωρεύονται 
για την αποφυγή 
πρ˜˅λησης ˁηˇιάς στα 
πα˅˞τα ˇπαταριών ˅αι 
ενδεχ˜ˇενης πυρ˅αγιάς�

 Μην ˇεταφ˞ρετε το 
προ˗˜ν ˜ταν είναι 
ενεργοποιηˇ˞νο ή ˜ταν 
˞χουν εγ˅αταστα˃εί 
πα˅˞τα ˇπαταριών�

  Εάν ο ˇηχανισˇ˜ς ˅οπής 
˞λ˃ει σε επαφή ˇε 
˅άποιο ˉ˞νο σώˇα ή εάν 
το προ˗˜ν αρχίσει να 
παράγει ασυνή˃ιστους 
˃ορύʽους ή να δονείται, 
απενεργοποιήστε το 
αˇ˞σως� Περιˇ˞νετε 
ˇ˞χρι να α˅ινητοποιη˃ούν 
τελείως τα ˅ινούˇενα 
ˇ˞ρη� Αφαιρ˞στε τα 
πα˅˞τα ˇπαταριών� 

Α˅ολου˃ήστε τα 
παρα˅άτω ʽήˇατα 
προτού ε˅˅ινήσετε ˅αι 
˃˞σετε ε˅ ν˞ου το προ˗˜ν 
σε λειτουργία�
– Ελ˞γˉτε το προ˗˜ν για 

ʽλάʽες�
– Αντι˅αταστήστε τα 

ˇ˞ρη που ˞χουν υποστεί 
ˁηˇιά ή παραδώστε τα 
για επισ˅ευή�

– Ελ˞γˉτε το προ˗˜ν για 
χαλαρά ˇ˞ρη ˅αι σφίˉτε 
τα αν χρειάˁεται�

 Μην αγγίˁετε επι˅ίνδυνα 
˅ινούˇενα ˇ˞ρη πριν 
αφαιρ˞σετε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών απ˜ το 
προ˗˜ν ˅αι ʽεʽαιω˃είτε 
˜τι τα ˅ινούˇενα ˇ˞ρη 
˞χουν α˅ινητοποιη˃εί 
πλήρως�

  Σε περίπτωση 
τραυˇατισˇού φροντίστε 
˅ατάλληλα τα τραύˇατα 
ή ˁητήστε τη ʽοή˃εια 
γιατρού�

 Μην υπερφορτώνετε 
το προ˗˜ν� Εργάˁεστε 
την ˅α˃ορισˇ˞νη 
περιοχή ισχύος� Μην 
χρησιˇοποιείτε συσ˅ευ˞ς 
χαˇηλής ισχύος για 
απαιτητι˅˞ς εργασίες� 
Μην χρησιˇοποιείτε 
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το προ˗˜ν για άλλους 
σ˅οπούς, π˞ρα απ˜ τους 
προʽλεπ˜ˇενους�

Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
  Ελ˞γχετε τα˅τι˅ά τη 

λειτουργία ˅αι την 
α˅εραι˜τητα του 
προ˗˜ντος για την 
αποφυγή ˅ινδύνων για το 
χρήστη�

  Αντι˅αταστήστε τα 
ˇ˞ρη που ˞χουν υποστεί 
φ˃ορά ή ˁηˇιά για 
λ˜γους ασφαλείας� 
ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο 
γνήσια ανταλλα˅τι˅ά/
εˉαρτήˇατα.

 Μην επιχειρείτε να 
επισ˅ευάσετε το προ˗˜ν 
ˇ˜νοι σας, ε˅τ˜ς αν 
˞χετε ε˅παιδευτεί 
σχετι˅ά� ʷλες οι 
εργασίες οι οποίες δεν 
υποδει˅νύονται στις 
παρούσες οδηγίες πρ˞πει 
να ε˅τελούνται απ˜ 
εˉουσιοδοτηˇ˞να ˅˞ντρα 
εˉυπηρ˞τησης πελατών 
της εταιρείας ˇας�

  Απο˃η˅εύστε το προ˗˜ν 
σε ˉηρ˜ χώρο, ˇα˅ριά 
απ˜ σηˇεία στα οποία 
φτάνουν τα παιδιά�

  ʰειρίˁεστε το προ˗˜ν ˇε 
προσοχή� Κα˃αρίˁετε 
τα˅τι˅ά τα ανοίγˇατα 
αερισˇού ˅αι α˅ολου˃είτε 
τις οδηγίες συντήρησης�

  ʞιατηρείτε τις σχισˇ˞ς 
αερισˇού ˅α˃αρ˞ς απ˜ 
υπολείˇˇατα�

 Μην χρησιˇοποιείτε 
το προ˗˜ν αν δεν είναι 
δυνατή η ενεργοποίηση 
˅αι απενεργοποίησή του� 
Οι δια˅˜πτες που ˞χουν 
υποστεί ʽλάʽη ˃α πρ˞πει 
να αντι˅α˃ίστανται 
απ˜ ειδι˅˜ συνεργείο 
εˉυπηρ˞τησης πελατών�

  Απενεργοποιείτε 
το προ˗˜ν πριν 
απ˜ τη συντήρηση, 
την επι˃εώρηση, 
την απο˃ή˅ευση ή 
την αντι˅ατάσταση 
εˉαρτηˇάτων� Αφαιρ˞στε 
τα πα˅˞τα ˇπαταριών� 
ʞιασφαλίστε ˜τι ˜λα τα 
˅ινούˇενα ˇ˞ρη ˞χουν 
α˅ινητοποιη˃εί� Αφήνετε 
το προ˗˜ν να ˅ρυώσει 
πριν την επι˃εώρηση, τη 
ρύ˃ˇιση ˅�λπ� Ε˅τελείτε 
ˇε προσοχή τις εργασίες 
συντήρησης στο προ˗˜ν 
˅αι διατηρείτε το ˅α˃αρ˜�
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  Αφήνετε πάντα το προ˗˜ν 
να ˅ρυώσει πριν απ˜ την 
απο˃ή˅ευση�

  Το εργαλείο τεˇαχισˇού 
ˇπορεί να εˉα˅ολου˃εί 
να ˅ινείται α˅˜ˇη ˅αι 
˜ταν προ˗˜ν είναι 
απενεργοποιηˇ˞νο απ˜ 
τη λειτουργία ασφάλισης 
της προστατευτι˅ής 
διάταˉης� ʢα πρ˞πει 
να το ˞χετε ˅ατά νου 
˅ατά τη συντήρηση του 
εργαλείου τεˇαχισˇού�

 Μην επιχειρείτε ποτ˞ 
να παρα˅άˇ˓ετε τη 
λειτουργία ασφάλισης 
της προστατευτι˅ής 
διάταˉης�

Πˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
  ʝια λ˜γους ασφαλείας, 

ˇην αποσυναρˇολογείτε 
τον σωλήνα φυσητήρα 
˅αι τον σωλήνα 
απορρ˜φησης ˇετά 
τη συναρˇολ˜γηση, 
παρά ˇ˜νο ˅ατά 
την αντι˅ατάσταση 
ελαττωˇατι˅ών 
εˉαρτηˇάτων�

  Αφαιρ˞στε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών πριν 

συνδ˞σετε ή αφαιρ˞σετε 
το σά˅ο συλλογής�

 Μην χρησιˇοποιείτε 
εˉαρτήˇατα τα οποία 
δεν συνιστώνται απ˜ την 
Parkside� ʞιαφορετι˅ά 
ˇπορεί να προ˅λη˃εί 
ηλε˅τροπληˉία ή 
πυρ˅αγιά�

  Τηρείτε τις υποδείˉεις 
ασφαλείας ˅αι τις 
σηˇειώσεις σχετι˅ά 
ˇε τη φ˜ρτιση ˅αι 
την ορ˃ή χρήση που 
υποδει˅νύονται στις 
οδηγίες χρήσης των 
πα˅˞των ˇπαταριών ˅αι 
του φορτιστή σας της 
σειράς ; �0 V TEAM
της Parkside� ʝια ˇια 
λεπτοˇερή περιγραφή 
της διαδι˅ασίας 
φ˜ρτισης ˅αι άλλες 
πληροφορίες ανατρ˞ˉτε 
στις ˉεχωριστ˞ς οδηγίες 
χρήσης�
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Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄

mΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Αυτ˜ το προ˗˜ν 

δηˇιουργεί 
ηλε˅τροˇαγνητι˅˜ πεδίο 
˅ατά τη λειτουργία, 
το οποίο ˇπορεί υπ˜ 
ορισˇ˞νες συν˃ή˅ες 
να επηρεάσει ενεργά 
ή πα˃ητι˅ά ιατρι˅ά 
εˇφυτεύˇατα�

u ʝια την ελαχιστοποίηση 
του ˅ινδύνου σοʽαρών 
ή ˃ανατηφ˜ρων 
τραυˇατισˇών, 
συνιστούˇε σε άτοˇα ˇε 
ιατρι˅ά εˇφυτεύˇατα 
να συˇʽουλεύονται 
τον γιατρ˜ ˅αι τον 
˅ατασ˅ευαστή του 
ιατρι˅ού εˇφυτεύˇατος 
πριν απ˜ τη χρήση του 
προ˗˜ντος�

Α˅˜ˇη ˅αι αν χρησιˇοποιείτε 
˅αι χειρίˁεστε το 
προ˗˜ν σύˇφωνα ˇε τις 
προδιαγραφ˞ς, ορισˇ˞νοι 
˅ίνδυνοι δεν είναι δυνατ˜ν 
να αποφευχ˃ούν� Οι 
α˅˜λου˃οι ˅ίνδυνοι ˇπορεί 
να εˇφανιστούν σε σχ˞ση 
ˇε την ˅ατασ˅ευή ˅αι 

την ˞˅δοση αυτού του 
προ˗˜ντος�
 Βλάʽες στην α˅οή 

εάν δεν φοράτε 
προστατευτι˅ά α˅οής�

 Βλάʽες στην υγεία 
εˉαιτίας της ταλάντωσης 
του χεριού ˅αι του 
ʽραχίονα, εφ˜σον το 
προ˗˜ν χρησιˇοποιη˃εί 
για παρατεταˇ˞νο 
χρονι˅˜ διάστηˇα ή δεν 
οδηγη˃εί ˅αι συντηρη˃εί 
σωστά�

 Βλάʽες στους πνεύˇονες 
εάν δεν φοράτε ˇάσ˅α 
προστασίας της 
αναπνοής�

 Βλάʽες στην ˜ραση εάν 
δεν φοράτε ˅ατάλληλα 
προστατευτι˅ά ˇατιών�

� Πˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 

ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1� Βγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσ˅ευασία 

˅αι αφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας ˅αι τις προστατευτι˅˞ς 
ˇεˇʽράνες�

2. Ελ˞γˉτε αν διατί˃ενται ˜λα τα 
ˇ˞ρη ˅αι αν το περιγραφ˜ˇενο 
περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας είναι 
πλήρες �ʽλ� «Περιεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας»��

3� Ελ˞γˉτε αν το προ˗˜ν ˅αι ˜λα 
τα ˇ˞ρη ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή 
˅ατάσταση� Αν διαπιστώσετε ˁηˇι˞ς 
ή ελαττώˇατα, ˇην χρησιˇοποιείτε το 
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προ˗˜ν� Α˅ολου˃ήστε τις οδηγίες του 
˅εφαλαίου «Εγγύηση»�

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Απενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
πριν απ˜ τη συναρˇολ˜γηση 
ή την αποσυναρˇολ˜γηση 
του σωλήνα φυσητήρα, του 
σωλήνα απορρ˜φησης ˅αι του 
σά˅ου συλλογής� Βεʽαιω˃είτε 
˜τι τα ˅ινούˇενα ˇ˞ρη ˞χουν 
α˅ινητοποιη˃εί� Αφαιρ˞στε τα 
πα˅˞τα ˇπαταριών πριν απ˜ την 
ε˅τ˞λεση οποιασδήποτε εργασίας 
στο προ˗˜ν�

� Σ˔ˆ˟ˈʼˍ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Μην χρησιˇοποιείτε ποτ˞ το 
προ˗˜ν τοπο˃ετώντας ˇ˜νο ˞να 
εˉάρτηˇα του σωλήνα φυσητήρα� 
ʰρησιˇοποιείτε πάντα ˅αι τα δύο 
ˇ˞ρη του σωλήνα φυσητήρα ˇαˁί�

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Βεʽαιω˃είτε ˜τι το προστατευτι˅˜ 

˅άλυˇˇα [9] ˞χει τοπο˃ετη˃εί 
σωστά� ʞιαφορετι˅ά δεν είναι 
δυνατή η ε˅˅ίνηση του προ˗˜ντος�

�Ει˅� D�

1� Συναρˇολογήστε τον σωλήνα 
φυσητήρα  [�] ˜πως φαίνεται στην 
ει˅˜να� Τα εˉαρτήˇατα ˅ουˇπώνουν 
στη ˃˞ση τους�

2. Σπρώˉτε τον σωλήνα φυσητήρα [�]
στο άνοιγˇα φυσητήρα του 
περιʽλήˇατος του ˅ινητήρα [2]
˞ως ˜του ο σωλήνας φυσητήρα 

˅ουˇπώσει επάνω στο πλή˅τρο 
απασφάλισης [1].

3� Πι˞στε το προστατευτι˅˜ 
˅άλυˇˇα [9] ˇ˞σα στο περίʽληˇα του 
˅ινητήρα [2], ˞ως ˜του ασφαλίσει�

Αˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂
o Πατήστε το πλή˅τρο 

απασφάλισης [1] ˅αι αφαιρ˞στε τον 
σωλήνα φυσητήρα [�].

� Σ˔ˆ˟ˈʼˍ ʼˋˊˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Μην χρησιˇοποιείτε ποτ˞ το 
προ˗˜ν τοπο˃ετώντας ˇ˜νο ˞να 
ή δύο εˉαρτήˇατα του σωλήνα 
απορρ˜φησης� ʰρησιˇοποιείτε 
πάντα ˅αι τα τρία εˉαρτήˇατα του 
σωλήνα απορρ˜φησης ˇαˁί�

m ΕΠΙΦΥΛΑʤΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Αφού ολο˅ληρω˃εί η 
συναρˇολ˜γηση του σωλήνα 
απορρ˜φησης, ˇην τον 
διαχωρίσετε ˉανά σε τρία ˇ˞ρη�

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Βεʽαιω˃είτε ˜τι ο σωλήνας 

απορρ˜φησης [�] ˞χει 
συναρˇολογη˃εί ˅αι τοπο˃ετη˃εί 
σωστά� ʞιαφορετι˅ά δεν είναι 
δυνατή η ε˅˅ίνηση του προ˗˜ντος�

�Ει˅� E, )�

1� Ανοίˉτε το προστατευτι˅˜ 
˅άλυˇˇα  [9] πι˞ˁοντας το 
πλή˅τρο απασφάλισης [�] προς 
την ˅ατεύ˃υνση του ανοίγˇατος 
αναρρ˜φησης�

2. Πι˞στε τα 3 εˉαρτήˇατα του 
σωλήνα απορρ˜φησης [�] το ˞να 
ˇ˞σα στο άλλο� ʞώστε προσοχή 
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στις αυλα˅ώσεις οδήγησης που 
ʽρίσ˅ονται στα ˇ˞ρη του σωλήνα 
απορρ˜φησης�

3� Τοπο˃ετήστε τη ˇύτη εγ˅οπής [�]
στο σηˇείο στερ˞ωσης [	].
Η τοπο˃˞τηση του σωλήνα 
απορρ˜φησης [�] είναι δυνατή 
ˇ˜νο προς τη σωστή ˅ατεύ˃υνση 
εργασίας� Πι˞στε τον σωλήνα 
απορρ˜φησης ˇ˞σα στο περίʽληˇα 
του ˅ινητήρα [2], ˞ως ˜του 
ασφαλίσει�

Αˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂
1� Πι˞στε το πλή˅τρο απασφάλισης [�]

προς την ˅ατεύ˃υνση του σωλήνα 
απορρ˜φησης [�].

2. Τραʽήˉτε τον σωλήνα 
απορρ˜φησης [�] απ˜ το άνοιγˇα 
απορρ˜φησης�

� Σ˕˅ˊˍ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 

στη λειτουργία απορρ˜φησης 
ˇ˜νο ˇε τον σά˅ο συλλογής [�]
τοπο˃ετηˇ˞νο�

u Το άνοιγˇα αερισˇού [�] στον σά˅ο 
συλλογής [�] χρησιˇοποιείται για 
τη ʽελτίωση της ˅υ˅λοφορίας του 
α˞ρα�

�Ει˅� B�

1� Πατήστε το πλή˅τρο 
απασφάλισης [1] ˅αι αφαιρ˞στε τον 
σωλήνα φυσητήρα [�].

2. Σπρώˉτε τον σύνδεσˇο [�] στο 
άνοιγˇα φυσητήρα του περιʽλήˇατος 
του ˅ινητήρα  [2] ˞ως ˜του ο 
σύνδεσˇος ˅ουˇπώσει επάνω στο 
πλή˅τρο απασφάλισης [1].

3� Στερεώστε το άγ˅ιστρο [
] του σά˅ου 
συλλογής [�] στον δα˅τύλιο  [�].

� ʢ˞ˎ˂ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Το προ˗˜ν δια˃˞τει ˇια επαφή 

ασφαλείας, η οποία ʽρίσ˅εται στο 
περίʽληˇα του ˅ινητήρα [2] στο 
σηˇείο ˜που είναι τοπο˃ετηˇ˞νο 
το προστατευτι˅˜ ˅άλυˇˇα [9]
ή ο σωλήνας απορρ˜φησης [�].
Εάν δεν είναι ενεργοποιηˇ˞νη 
αυτή η επαφή ασφαλείας δεν 
είναι δυνατή η ε˅˅ίνηση του 
προ˗˜ντος� Βεʽαιω˃είτε ˜τι το 
προστατευτι˅˜ ˅άλυˇˇα είναι 
σωστά τοπο˃ετηˇ˞νο ˅ατά τη 
λειτουργία φυσητήρα ή ˜τι ο 
σωλήνας απορρ˜φησης είναι 
σωστά τοπο˃ετηˇ˞νος ˅ατά τη 
λειτουργία απορρ˜φησης�

o Πριν ˃˞σετε σε λειτουργία το προ˗˜ν�
– Τοπο˃ετήστε ˅αι τα δύο πα˅˞τα 

ˇπαταριών [�].
– Τοπο˃ετήστε τον σωλήνα 

φυσητήρα [�] ή τον σωλήνα 
απορρ˜φησης [�].

– Τοπο˃ετήστε τον σά˅ο 
συλλογής [�] για την απορρ˜φηση 
των φύλλων�

– Πριν απ˜ το φύσηˇα φύλλων, 
ασφαλίστε το προστατευτι˅˜ 
˅άλυˇˇα [9].

� Φ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˋʼ˅˞ˏ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ΕΠΙΦΥΛΑʤΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ʽˆ˕ʽ˂ˍ ˎˏʼ ˋʼ˅˞ˏʼ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ ˏˊˈ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟�

u Τηρείτε τα στοιχεία στις 
οδηγίες χρήσης των πα˅˞των 
ˇπαταριών ˅αι του φορτιστή 
αναφορι˅ά ˇε την επιτρεπ˜ˇενη 
˃ερˇο˅ρασία περιʽάλλοντος ˅ατά 
τη φ˜ρτιση�
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Αφήνετε τα ˃ερˇά πα˅˞τα 

ˇπαταριών [�] να ˅ρυώσουν πριν 
απ˜ τη φ˜ρτιση�

1� Αφαιρ˞στε τα πα˅˞τα ˇπαταριών [�]
απ˜ το προ˗˜ν�

2. ʲ˃ήστε το πα˅˞το ˇπαταριών [�]
στον φορτιστή  [�] ˇ˞χρι τ˞ρˇα�

3� Συνδ˞στε τον φορτιστή [�] σε ˇια 
πρίˁα�

�� Μ˜λις η φ˜ρτιση ολο˅ληρω˃εί, 
αποσυνδ˞στε τον φορτιστή [�] απ˜ 
την πρίˁα�

5� Αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [�]
απ˜ το φορτιστή  [�].

� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂/ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ˋʼ˅˞ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Τοπο˃ετήστε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών ˇ˜νο εφ˜σον το προ˗˜ν 
είναι πλήρως ˞τοιˇο για χρήση�

o Αˑʼ˖ˌˀˎ˂� Πι˞στε το πλή˅τρο 
απασφάλισης [�] των πα˅˞των 
ˇπαταριών [�] ˅αι αφαιρ˞στε τα 
πα˅˞τα ˇπαταριών�

o Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂� Πι˞στε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών [�] ˅ατά ˇή˅ος των 
ραγών οδήγησης στις υποδοχ˞ς 
των πα˅˞των ˇπαταριών [8]� Τα 
πα˅˞τα ˇπαταριών ασφαλίˁουν ˇε 
χαρα˅τηριστι˅˜ ήχο�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˄ˇ˕ˈˏʼ 
ˇˀˏʼˑˊˌ˕ˍ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Μην περνάτε ποτ˞ τον ιˇάντα 
ˇεταφοράς διαγώνια απ˜ τον ώˇο 
˅αι το στ˞ρνο σας� Περνάτε τον 
ιˇάντα ˇεταφοράς ˇ˜νο απ˜ τον 
˞ναν ώˇο, ˞τσι ώστε να ˇπορείτε 
σε περίπτωση ˅ινδύνου να 
αποˇα˅ρύνετε γρήγορα το προ˗˜ν 
απ˜ το σώˇα σας�

1� Περάστε τον ιˇάντα ˇεταφοράς [
]
απ˜ τον ˞ναν ώˇο�

2. Ρυ˃ˇίστε το ˇή˅ος του ιˇάντα 
ˇεταφοράς [
] ˅ατά τρ˜πο ώστε το 
άγ˅ιστρο [�] να ʽρίσ˅εται περ� 10 cP 
˅άτω απ˜ το ισχίο σας�

3� Στερεώστε το άγ˅ιστρο [�] στον 
δα˅τύλιο  [4] �ει˅� B��

� ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Κατά την εργασία ˇε το προ˗˜ν 
φοράτε πάντα ˅ατάλληλο 
προστατευτι˅˜ εˉοπλισˇ˜ ˅αι 
γάντια εργασίας�

u ʞιασφαλίˁετε ˜τι το προ˗˜ν 
λειτουργεί ˅ανονι˅ά ˅αι ˞χει 
συναρˇολογη˃εί σωστά πριν απ˜ 
˅ά˃ε χρήση�

u Μην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
αν ο δια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης ˞χει υποστεί 
ˁηˇιά�

u Η χρήση ˇ˞σων ατοˇι˅ής 
προστασίας σε συνδυασˇ˜ 
ˇε ˞να προ˗˜ν που λειτουργεί 
σωστά περιορίˁει τον ˅ίνδυνο 
τραυˇατισˇών ˅αι ατυχηˇάτων�
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m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Μετά την απενεργοποίηση του 
προ˗˜ντος η φτερωτή εˉα˅ολου˃εί 
να περιστρ˞φεται για λίγη ώρα� 
Υπάρχει ˅ίνδυνος τραυˇατισˇού 
απ˜ την περιστρεφ˜ˇενη φτερωτή�

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Τηρείτε τους ˅ανονισˇούς σχετι˅ά 

ˇε την προστασία απ˜ τον ˃˜ρυʽο 
˅αι άλλους τοπι˅ούς ˅ανονισˇούς�

� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Πριν την ενεργοποίηση 
ʽεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν δεν 
˞ρχεται σε επαφή ˇε αντι˅είˇενα� 
ʯροντίστε να στ˞˅εστε στα˃ερά�

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε 

2 πα˅˞τα ˇπαταριών [�] της σειράς 
; �0 V TEAM της Parkside.

  Εάν προ˅ύ˓ει δυσλειτουργία �π�χ� 
επειδή το προ˗˜ν χρησιˇοποιείται 
ˇε α˅ατάλληλα εˉαρτήˇατα ή 
ˇε α˅ατάλληλο τρ˜πο�, ανάʽει 
η προειδοποιητι˅ή λυχνία 
δυσλειτουργίας [�].

  Η προειδοποιητι˅ή λυχνία 
δυσλειτουργίας [�] σʽήνει ˇ˜νο αφού 
απο˅αταστα˃εί το σφάλˇα�

1� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� Πατήστε σύντοˇα 
το δια˅˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [�].

2. Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˄ˎ˒˙ˊˍ ʼˋˊˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ/
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ�

Πˆ˟˅ˏˌˊ Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
[�] Αύˉηση ισχύος 

απορρ˜φησης/φυσητήρα
[�] Μείωση ισχύος 

απορρ˜φησης/φυσητήρα

Οι � λυχνίες LED ˅άτω απ˜ την 
˞νδειˉη ˅ατάστασης φ˜ρτισης [�]
υποδει˅νύουν το επίπεδο ισχύος 
απορρ˜φησης/φυσητήρα [�].

3� Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� Πατήστε σύντοˇα 
το δια˅˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [�].

� Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ TXUER
1� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� Πατήστε σύντοˇα το 

πλή˅τρο TURBO [�].
2. Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� Πατήστε σύντοˇα 

το δια˅˜πτη TURBO [�].

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏ˔ˈ ˋʼ˅˞ˏ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

  Η ˞νδειˉη ˅ατάστασης φ˜ρτισης [�]
στον πίνα˅α ελ˞γχου  [6] σηˇατοδοτεί 
την ˅ατάσταση φ˜ρτισης των 
πα˅˞των ˇπαταριών [�] ˅ατά τη 
λειτουργία�

  Η ˅ατάσταση φ˜ρτισης των πα˅˞των 
ˇπαταριών [�] υποδει˅νύεται απ˜ το 
αν ανάʽουν οι αντίστοιχες λυχνίες 
LED της ˞νδειˉης ˅ατάστασης 
φ˜ρτισης [�].

Σ˟ˇʼ Σ˂ˇʼˎ˖ʼ
3 λυχνίες LED 
αναˇˇ˞νες 
�˅˜˅˅ινο, 
πορτο˅αλί ˅αι 
πράσινο�

Τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών [�]
είναι πλήρως 
φορτισˇ˞να
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Σ˟ˇʼ Σ˂ˇʼˎ˖ʼ
2 λυχνίες LED 
αναˇˇ˞νες 
�˅˜˅˅ινο ˅αι 
πορτο˅αλί�

Τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών [�]
είναι ˇερι˅ώς 
φορτισˇ˞να

1 λυχνία LED 
αναˇˇ˞νη �˅˜˅˅ινο�

Απαιτείται φ˜ρτιση 
των πα˅˞των 
ˇπαταριών [�]

� Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο για 
τους α˅˜λου˃ους σ˅οπούς�
– ʲς φυσητήρα για τη συσσώρευση 

ˉηρών φυλλωˇάτων ή για την 
αποˇά˅ρυνση υλι˅ού απ˜ 
δυσπρ˜σιτα σηˇεία �π�χ� ˅άτω 
απ˜ οχήˇατα��

– ʲς συσ˅ευή απορρ˜φησης 
για την αναρρ˜φηση ˉηρών 
φυλλωˇάτων� Κατά τη λειτουργία 
απορρ˜φησης, το προ˗˜ν 
χρησιˇοποιείται επίσης ˅αι 
ως ˇηχανή τεˇαχισˇού� Τα 
ˉηρά φύλλα τεˇαχίˁονται σε 
ˇι˅ρά ˅οˇˇάτια, ο ˜γ˅ος τους 
ˇειώνεται ˅αι προετοιˇάˁονται 
για ενδεχ˜ˇενη ˅οˇποστοποίηση� 
Η ˞νταση του τεˇαχισˇού 
εˉαρτάται απ˜ το ˇ˞γε˃ος των 
φύλλων ˅αι την υγρασία τους�

u Κά˃ε άλλη χρήση η οποία 
απο˅λίνει απ˜ την περιγραφ˜ˇενη 
ˇπορεί να οδηγήσει σε ˁηˇι˞ς στο 
προ˗˜ν ˅αι να εν˞χει ˅ίνδυνο για 
τον χρήστη�

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u ʞίνετε προσοχή ˅ατά τη διάρ˅εια 
της εργασίας για την αποφυγή 
πρ˜σ˅ρουσης του προ˗˜ντος 
σε σ˅ληρά αντι˅είˇενα ˅αι την 
επα˅˜λου˃η πρ˜˅ληση ˁηˇιών� 
Μην πραγˇατοποιείτε αναρρ˜φηση 
στερεών ˜πως π˞τρες, ˅λαδιά ή 
τˇήˇατα ˅λαδιών, ˅ου˅ουνάρια 
ή παρ˜ˇοια, ˅α˃ώς αυτά ˃α 
ˇπορούσαν να προ˅αλ˞σουν ˁηˇιά 
στο προ˗˜ν, ειδι˅ά στο εργαλείο 
τεˇαχισˇού� Οι επισ˅ευ˞ς αυτού 
του είδους δεν ˅αλύπτονται απ˜ 
την εγγύηση�

� Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Βεʽαιω˃είτε ˜τι το προστατευτι˅˜ 

˅άλυˇˇα [9] ˞χει τοπο˃ετη˃εί 
σωστά� ʞιαφορετι˅ά δεν είναι 
δυνατή η ε˅˅ίνηση του προ˗˜ντος�

  ʝια ʽ˞λτιστα αποτελ˞σˇατα 
χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν σε 
απ˜σταση 5֑10 cP απ˜ το ˞δαφος�

o Κατευ˃ύνετε το ρεύˇα α˞ρα αντί˃ετα 
προς το ˇ˞ρος σας� Μην ση˅ώνετε 
ʽαριά αντι˅είˇενα για να αποφύγετε 
σωˇατι˅˞ς ʽλάʽες ή υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς�

o ʨε˅ινάτε πάντα την εργασία ˇε 
την υ˓ηλ˜τερη ισχύ φυσητήρα για 
γρήγορη συγ˅˞ντρωση των φύλλων� 
Επιλ˞ˉτε ˇια χαˇηλή ισχύ φυσητήρα 
για να συˇπι˞σετε περισσ˜τερο τα 
φύλλα που συγ˅εντρώσατε σε σωρ˜�

o Πριν απ˜ την εˇφύσηση, ˉε˅ολλήστε 
τα ˅ολληˇ˞να φύλλα απ˜ το ˞δαφος 
ˇε σ˅ούπα ή τσουγ˅ράνα�

o Κατά την ε˅τ˞λεση εργασιών, 
˅ρατάτε το προ˗˜ν ˇ˜νο απ˜ τη 
λαʽή [7].
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� Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ʼˋˊˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u ʝια λ˜γους ασφαλείας, ˅αι τα 
3 ˇ˞ρη του σωλήνα απορρ˜φησης 
πρ˞πει να τοπο˃ετηˇ˞να σωστά 
πριν απ˜ τη λειτουργία του 
προ˗˜ντος�

u ʝια να αποφύγετε τη φ˃ορά του 
σά˅ου συλλογής, ˇην τον σ˞ρνετε 
στο ˞δαφος ˅ατά την ε˅τ˞λεση των 
εργασιών�

u Πˌˊˎˏʼˎ˖ʼ ːˋˀˌˑ˜ˌˏ˔ˎ˂ˍ�
Σε περίπτωση υπερφ˜ρτωσης 
ο ˅ινητήρας απενεργοποιείται 
αˇ˞σως� Απενεργοποιήστε 
το προ˗˜ν ˅αι αφαιρ˞στε τα 
πα˅˞τα ˇπαταριών� Ελ˞γˉτε εάν 
υπάρχει εˇπλο˅ή της φτερωτής ή 
απ˜φραˉη του σά˅ου συλλογής� 
Απο˅αταστήστε τυχ˜ν εˇπλο˅˞ς 
˅αι αποφράˉεις, εάν αυτ˜ είναι 
απαραίτητο� Το προ˗˜ν είναι 
ˉανά ˞τοιˇο για λειτουργία αφού 
˅ρυώσει ˅αλά�

o Κατά την ε˅τ˞λεση εργασιών, 
˅ρατάτε το προ˗˜ν απ˜ τη λαʽή [7]
˅αι την πρ˜σ˃ετη λαʽή [3].

o Μην απορροφάτε ˇεγάλες 
ποσ˜τητες φύλλων� Με τον τρ˜πο 
αυτ˜ν αποφεύγεται η φραγή του 
σωλήνα απορρ˜φησης [�] ˅αι το 
ˇπλο˅άρισˇα της φτερωτής�

� ʳʿˀ˄ʼˎˇʼ ˎ˕˅ˊː ˎːˆˆˊʾ˟ˍ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u ʷταν ο σά˅ος συλλογής [�]

είναι γεˇάτος, η ι˅αν˜τητα 
αναρρ˜φησης ˇειώνεται 
σηˇαντι˅ά� Αδειάστε τον σά˅ο 
συλλογής ˜ταν γεˇίσει ή ˜ταν η 
ισχύς αναρρ˜φησης ˇειω˃εί�

u Τα υλι˅ά ˅οˇποστοποίησης δεν 
πρ˞πει να απορρίπτονται ˇαˁί ˇε 
τα οι˅ια˅ά απ˜ʽλητα�

1� Απενεργοποιήστε το προ˗˜ν� 
Περιˇ˞νετε ˞ως ˜του α˅ινητοποιη˃εί 
η φτερωτή�

2. Αφαιρ˞στε τα πα˅˞το ˇπαταριών [�]
απ˜ το προ˗˜ν �ʽλ� «Αφαίρεση/
τοπο˃˞τηση πα˅˞των ˇπαταριών»��

3� Αφαιρ˞στε το άγ˅ιστρο [
] απ˜ 
τον δα˅τύλιο [�]� Αφαιρ˞στε τον 
σά˅ο συλλογής [�] πατώντας 
το πλή˅τρο απασφάλισης [1].
Τραʽήˉτε τον σά˅ο συλλογής απ˜ το 
περίʽληˇα ˅ινητήρα [2].

�� Ανοίˉτε το φερˇουάρ του σά˅ου 
συλλογής [�]� Αδειάστε τελείως το 
σά˅ο συλλογής�

5� Τοπο˃ετήστε τον άδειο σά˅ο 
συλλογής [�] ˉανά στο προ˗˜ν�

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Απενεργοποιήστε το προ˗˜ν ˅αι 
αφαιρ˞στε τα πα˅˞τα ˇπαταριών 
πριν απ˜ την ε˅τ˞λεση εργασιών 
στο προ˗˜ν ή τη ˇεταφορά του�
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m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Απευ˃υν˃είτε στο Κ˞ντρο Σ˞ρʽις 
της εταιρείας ˇας για τις εργασίες 
επισ˅ευής ˅αι συντήρησης που 
δεν περιγράφονται σε αυτ˞ς 
τις οδηγίες �ʽλ� «Σ˞ρʽις»�� 
ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο γνήσια 
ανταλλα˅τι˅ά�

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Κα˃αρίˁετε το προ˗˜ν αˇ˞σως 

ˇετά την εργασία� ʞιαφορετι˅ά, 
προσ˅ολλώνται α˅α˃αρσίες στα 
υπολείˇˇατα φύλλων, σ˅ληραίνουν 
˅αι στη συν˞χεια δεν είναι δυνατή 
πλ˞ον η αφαίρεσή τους χωρίς 
την αποσυναρˇολ˜γηση του 
περιʽλήˇατος του ˅ινητήρα [2].
Τ˞τοιες εργασίες ˅α˃αρισˇού δεν 
˅αλύπτονται απ˜ την εγγύηση�

u Ε˅τελείτε σε τα˅τι˅ή ʽάση 
τις εργασίες ˅α˃αρισˇού ˅αι 
συντήρησης που περιγράφονται 
στις α˅˜λου˃ες εν˜τητες� Με 
τον τρ˜πο αυτ˜ν διασφαλίˁεται η 
ˇα˅ρά ˅αι αˉι˜πιστη χρήση�

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ�

u Μην ˓ε˅άˁετε το προ˗˜ν ˇε νερ˜ 
˅αι ˇην το ʽυ˃ίˁετε σε νερ˜�

m ΕΠΙΦΥΛΑʤΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Μην χρησιˇοποιείτε ˅α˃αριστι˅ά ή 
διαλυτι˅ά� ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί το 
προ˗˜ν να υποστεί ανεπαν˜ρ˃ωτη 
ʽλάʽη� Οι χηˇι˅˞ς ουσίες ˇπορούν 
να ˅αταστρ˞˓ουν τα πλαστι˅ά 
ˇ˞ρη του προ˗˜ντος�

o Κα˃αρίˁετε τα α˅˜λου˃α ˇ˞ρη ˇε 
υγρ˜ πανί ή ʽούρτσα�
– Περίʽληˇα ˅ινητήρα [2]
– Πρ˜σ˃ετη λαʽή [3]
– Λαʽή [7]

o Κα˃αρίˁετε τον σά˅ο συλλογής [�] ˇε 
ˇια ʽούρτσα ή, εάν είναι απαραίτητο, 
ˇε πεπιεσˇ˞νο α˞ρα�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
o Πριν απ˜ ˅ά˃ε χρήση ελ˞γˉτε το 

προ˗˜ν για εˇφανή ελαττώˇατα, 
˜πως χαλαρά, φ˃αρˇ˞να ή 
˅ατεστραˇˇ˞να ˇ˞ρη�

o Ελ˞γˉτε τα ˅αλύˇˇατα ˅αι τις 
προστατευτι˅˞ς διατάˉεις για 
ˁηˇι˞ς ˅αι σωστή εφαρˇογή� 
Αντι˅αταστήστε αυτά τα ˇ˞ρη αν 
χρειάˁεται�

� Αˋˊ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ʼˋˊˑˌ˕ˉˀ˔ˈ 
˅ʼ˄ ˀˇˋˆˊ˅˝ˈ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Τα φύλλα ˅αι τα φρ˞σ˅α ˇ˞ρη 

φυτών ˇπορούν να φράˉουν ή να 
ˇπλο˅άρουν το προ˗˜ν�

ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˑˏˀˌ˔ˏ˟ˍ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Αφαιρ˞στε τα πα˅˞τα ˇπαταριών 
πριν απ˜ τον ˅α˃αρισˇ˜ της 
φτερωτής�

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
u Εάν το προστατευτι˅˜ ˅άλυˇˇα [9]

ή ο σωλήνας απορρ˜φησης [�] δεν 
˞χουν τοπο˃ετη˃εί σωστά, δεν ˃α 
είναι δυνατή η ˃˞ση του προ˗˜ντος 
σε λειτουργία�

1� Ανοίˉτε το προστατευτι˅˜ 
˅άλυˇˇα  [9] ή αφαιρ˞στε τον 
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σωλήνα απορρ˜φησης [�] �ʽλ� 
«Συναρˇολ˜γηση»��

2. Αποˇα˅ρύνετε προσε˅τι˅ά τα 
υπολείˇˇατα ή απο˅αταστήστε τη 
φραγή της φτερωτής�

3� Ελ˞γˉτε αν η φτερωτή περιστρ˞φεται 
ελεύ˃ερα ˅αι αν ʽρίσ˅εται σε ά˃ι˅τη 
˅ατάσταση� ʝια την αντι˅ατάσταση 
ˇιας ελαττωˇατι˅ής φτερωτής, 
απευ˃υν˃είτε στο Κ˞ντρο Σ˞ρʽις της 
εταιρείας ˇας �ʽλ� «Σ˞ρʽις»��

�� Κλείστε το προστατευτι˅˜ 
˅άλυˇˇα  [9] ή τοπο˃ετήστε τον 
σωλήνα απορρ˜φησης [�] �ʽλ� 
«Συναρˇολ˜γηση»��

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o Απο˃η˅εύστε το προ˗˜ν σε ˉηρ˜ 

χώρο, ˇα˅ριά απ˜ σηˇεία στα οποία 
φτάνουν τα παιδιά�

o Αφαιρ˞στε τα πα˅˞τα ˇπαταριών [�]
απ˜ το προ˗˜ν πριν τα απο˃η˅εύσετε 

για παρατεταˇ˞νο χρονι˅˜ διάστηˇα 
�π�χ� ˅ατά τη διάρ˅εια του χειˇώνα��

o Τηρείτε τα στοιχεία στις οδηγίες 
χρήσης των πα˅˞των ˇπαταριών [�]
αναφορι˅ά ˇε την επιτρεπ˜ˇενη 
˃ερˇο˅ρασία απο˃ή˅ευσης� ʝια να 
ˇην ˇειω˃εί η ισχύς των πα˅˞των 
ˇπαταριών, αποφύγετε τις α˅ραίες 
χαˇηλ˞ς ˅αι υ˓ηλ˞ς ˃ερˇο˅ρασίες 
˅ατά τη διάρ˅εια της απο˃ή˅ευσης�

o Μην αποσυναρˇολογείτε τον σωλήνα 
φυσητήρα [�] ˅αι τον σωλήνα 
απορρ˜φησης [�] στα ˇεˇονωˇ˞να 
ˇ˞ρη τους�

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
o Απενεργοποιήστε το προ˗˜ν ˅αι 

αφαιρ˞στε τα πα˅˞τα ˇπαταριών [�].
o Περιˇ˞νετε να α˅ινητοποιη˃ούν 

πλήρως ˜λα τα ˅ινούˇενα ˇ˞ρη�
o Μεταφ˞ρετε το προ˗˜ν πάντα απ˜ 

τη λαʽή [7] ˅αι απ˜ την πρ˜σ˃ετη 
λαʽή [3].

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ Λ˙ˎ˂
Το προ˗˜ν δεν 
ε˅˅ινείται�

Τα πα˅˞τα ˇπαταριών [�]
˞χουν αποφορτιστεί�

ʯορτίστε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών  [�] �ʽλ� «ʯ˜ρτιση 
πα˅˞των ˇπαταριών»��

Τα πα˅˞τα ˇπαταριών [�] δεν 
˞χουν τοπο˃ετη˃εί�

Τοπο˃ετήστε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών  [�] �ʽλ� 
«Αφαίρεση/τοπο˃˞τηση 
πα˅˞των ˇπαταριών»��

Ο δια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [�] είναι 
ελαττωˇατι˅˜ς�

Απευ˃υν˃είτε στο Κ˞ντρο 
Σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας �ʽλ� 
«Σ˞ρʽις»��

Το ˇοτ˞ρ είναι ελαττωˇατι˅˜�
Ο σωλήνας απορρ˜φησης [�]
˅αι ο σά˅ος συλλογής [�] ή ο 
σωλήνας φυσητήρα [�] ˅αι το 
προστατευτι˅˜ ˅άλυˇˇα [9]
δεν ˞χουν τοπο˃ετη˃εί 
σωστά�

Συναρˇολογήστε σωστά τα 
αντίστοιχα εˉαρτήˇατα �ʽλ� 
«Συναρˇολ˜γηση»��
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Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ Λ˙ˎ˂
Το προ˗˜ν 
λειτουργεί ˇε 
δια˅οπ˞ς�

Κα˅ή επαφή εσωτερι˅ά Απευ˃υν˃είτε στο Κ˞ντρο 
Σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας �ʽλ� 
«Σ˞ρʽις»��

Ο δια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [�] είναι 
ελαττωˇατι˅˜ς�

Μειωˇ˞νη ή 
ελλιπής ισχύς 
απορρ˜φησης/
φυσητήρα

Τα πα˅˞τα ˇπαταριών [�]
˞χουν αποφορτιστεί�

ʯορτίστε τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών  [�] �ʽλ� «ʯ˜ρτιση 
πα˅˞των ˇπαταριών»��

Ο σά˅ος συλλογής [�] είναι 
γεˇάτος�

Αδειάστε το σά˅ο 
συλλογής [�] �ʽλ� «ʳδειασˇα 
σά˅ου συλλογής»��

Ο σά˅ος συλλογής [�] είναι 
λερωˇ˞νος�

Κα˃αρίστε τον 
σά˅ο συλλογής  [�]
�ʽλ� «Κα˃αρισˇ˜ς»��

Η φτερωτή, ο σωλήνας 
φυσητήρα [�] ή ˅αι ο σωλήνας 
απορρ˜φησης [�] ˞χουν 
φράˉει ή ˇπλο˅άρει�

Απο˅αταστήστε την 
απ˜φραˉη ή την εˇπλο˅ή �ʽλ� 
«Απο˅ατάσταση αποφράˉεων 
˅αι εˇπλο˅ών»��

Η φτερωτή δεν 
˅ινείται�

ʴνα ˉ˞νο σώˇα ˇπλο˅άρει τη 
φτερωτή�

Απο˅αταστήστε την εˇπλο˅ή 
�ʽλ� «Απο˅ατάσταση 
αποφράˉεων ˅αι εˇπλο˅ών»��

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
Η συσ˅ευασία αποτελείται απ˜ υλι˅ά 
φιλι˅ά προς το περιʽάλλον, τα οποία 
ˇπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανα˅ύ˅λωσης της περιοχής σας�

Προσ˞ˉετε τον χαρα˅τηρισˇ˜ 
των υλι˅ών συσ˅ευασίας για τον 
διαχωρισˇ˜ απορριˇˇάτων, 
αυτά είναι χαρα˅τηρισˇ˞να απ˜ 
συντ˜ˇευσεις �a� ˅αι αρι˃ˇούς 
�E� ˇε την α˅˜λου˃η σηˇασία� 
1֑7� πλαστι˅ά/20֑22� χαρτί ˅αι 
χαρτ˜νι/�0֑9�� σύν˃ετο υλι˅˜�

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετι˅ά ˇε 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιˇοποιείται πλ˞ον, 
απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες της ˅οιν˜τητας ή του 
δήˇου σας�

ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος, ˇην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλ˞ον προ˗˜ν στα οι˅ια˅ά 
απορρίˇˇατα, αλλά 
παραδώστε το στα ειδι˅ά 
Κ˞ντρα απ˜ρρι˓ης� ʝια τα 
σηˇεία συλλογής ˅αι τις ώρες 
λειτουργίας τους απευ˃υν˃είτε 
στις αρˇ˜διες υπηρεσίες�

Οι ελαττωˇατι˅˞ς ή εˉαντληˇ˞νες 
επαναφορτιˁ˜ˇενες ˇπαταρίες 
πρ˞πει να ανα˅υ˅λώνονται� ʞίνετε 
τις ˇπαταρίες/επαναφορτιˁ˜ˇενες 
ˇπαταρίες ˅αι/ή το προ˗˜ν πίσω στα 
δια˃˞σιˇα ˅˞ντρα συλλογής�
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ʤʼˏʼˎˏˌˊˑ˟ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ 
ˆ˜ʾ˔ ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ 
ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ/
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�

Αφαιρ˞στε τις ˇπαταρίες/την 
επαναφορτιˁ˜ˇενη ˇπαταρία απ˜ το 
προ˗˜ν πριν την απ˜ρρι˓η�

Απαγορεύεται η απ˜ρρι˓η των 
ˇπαταριών/επαναφορτιˁ˜ˇενων 
ˇπαταριών στα οι˅ια˅ά απορρίˇˇατα� 
Ενδ˞χεται να περι˞χουν δηλητηριώδη 
ʽαρ˞α ˇ˞ταλλα ˅αι συγ˅αταλ˞γονται 
στα απορρίˇˇατα ειδι˅ής επεˉεργασίας� 
Τα χηˇι˅ά σύˇʽολα ʽαρ˞ων ˇετάλλων 
είναι τα α˅˜λου˃α� Cd  Κάδˇιο, 
Hg  Υδράργυρος, PE  Μ˜λυʽδος� 
ʝια το λ˜γο αυτ˜ παραδώστε 
τις εˉαντληˇ˞νες ˇπαταρίες/
επαναφορτιˁ˜ˇενες ˇπαταρίες στα 
˅ατάλληλα σηˇεία συλλογής�

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
Το προ˗˜ν ˅ατασ˅ευάστη˅ε σύˇφωνα 
ˇε αυστηρ˞ς ˅ατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας ˅αι ελ˞γχ˃η˅ε επιˇελώς 
πριν απ˜ την παράδοση� Σε περίπτωση 
ελαττώˇατος υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής, 
˞χετε ν˜ˇιˇα δι˅αιώˇατα ˞ναντι του 
πωλητή του προ˗˜ντος� Τα νοˇι˅ά 
σας δι˅αιώˇατα δεν περιορίˁονται 
ˇε οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ την 
αναφερ˜ˇνεη παρα˅άτω εγγύηση�

Η εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε 3 ˞τη απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς� Ο 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ηˇεροˇηνία 
αγοράς� ʯυλάˉτε τη γνήσια απ˜δειˉη 
αγοράς σε σίγουρο ˇ˞ρος, ˅α˃ώς αυτ˜ 
το ˞γγραφο απαιτείται ως αποδει˅τι˅˜ 
τηε αγοράς� 

ʷλες οι ˁηˇι˞ς ή τα ελαττώˇατα, τα 
οποία υπάρχουν ήδη ˅ατά τον χρ˜νο της 
αγοράς, πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
˅α˃υστ˞ρηση ˇετά την αποσυσ˅ευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήˇατος 
3 ετών απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς αυτ˜ 
το προ˗˜ν πασουσιάσει ˅άποιο ελάττωˇα 
υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής, το προ˗˜ν 
επισ˅ευάˁεται ή αντι˅α˃ίσταται απ˜ 
εˇάς δωρεάν ˅ατά τη δι˅ή ˇας επιλογή� 
Ο χρ˜νος εγγύησης δεν επε˅τείνεται 
λ˜γω παροχής ι˅ανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγˇατι˅ά ελαττώˇατα� 
Αυτ˜ ισχύει ˅αι για εˉαρτήˇατα τα οποία 
˞χουν αντι˅αταστα˃εί ή επισ˅ευαστεί�

Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει, εάν στο 
προ˗˜ν προ˅λή˃η˅ε ˁηˇιά, ή εάν αυτ˜ 
χρησιˇοποιή˃η˅ε ή συντηρή˃η˅ε ˇε ˇη 
ενδεδειγˇ˞νο τρ˜πο�

Η εγγύηση ˅αλύπτει ελαττώˇατα στο 
υλι˅˜ ˅αι την ˅ατασ˅ευή� Αυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε ˇ˞ρη του προ˗˜ντος, τα 
οποία υπ˜˅εινται σε φυσιολογι˅ή φ˃ορά 
˅αι συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιˇα 
�π�χ�, ˇπαταρίες, εύ˅αˇπτοι σωλήνες, 
φυσίγγια χρώˇατος�, ούτε σε ˁηˇι˞ς σε 
εύ˃ραυστα εˉαρτήˇατα, ˜πως δια˅˜πτες 
ή γυάλινα εˉαρτήˇατα�

Με την αντι˅ατάσταση της συσ˅ευής, 
σύˇφωνα ˇε το ʧΟΜOΣ 2251/199�, 
ˉε˅ινάει ε˅ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεˉεργασία του αιτήˇατος σας, 
α˅ολου˃ήστε τις παρα˅άτω υποδείˉεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήˇατα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταˇεια˅ή απ˜δειˉη ˅αι τον αρι˃ˇ˜ 
προ˗˜ντος �IAN 513952B2510� ως 
αποδει˅τι˅˜ της αγοράς�
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Ο αρι˃ˇ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινα˅ίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν, είναι χαραγˇ˞νη στο προ˗˜ν, 
στο εˉώφυλλο αυτών των οδηγιών �˅άτω 
αριστερά� ή στο αυτο˅˜λλητο στην πίσω 
ή ˅άτω πλευρά του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που προ˅ύ˓ουν 
σφάλˇατα λειτουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώˇατα, επι˅οινωνήστε αρχι˅ά 
ˇ˞σω τηλεφώνου ή ePail ˇε το τˇήˇα 
εˉυπηρ˞τησης που αναφ˞ρεται 
παρα˅άτω�

ʴνα προ˗˜ν που ˅αταγράφεται ως 
ελαττωˇατι˅˜, ˇπορείτε ˅ατ˜πιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδροˇι˅ά 
τ˞λη στην γνωστοποιηˇ˞νη σε εσάς 
διεύ˃υνση εˉυπηρ˞τησης πελατών, 
επισυνάπτοντας την απ˜δειˉη αγοράς 
�ταˇεια˅ή απ˜δειˉη� ˅αι υποδει˅νύοντας 
ποιο είναι το ελάττωˇα ˅αι π˜τε 
εˇφανίστη˅ε�

Στη διεύ˃υνση parkside�di\�coP
ˇπορείτε να ˅ατεʽάσετε αυτ˜ ˅αι πολλά 
άλλα εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον ˅ωδι˅˜ 
QR, ˃α ˇεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parkside�di\�coP. Επιλ˞ˉτε τη χώρα 
σας ˅αι, ˇ˞σω της ˇάσ˅ας αναˁήτησης, 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
Καταχωρώντας τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�IAN� 513952B2510 ˃α ˇεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
Τηλ�  00�00�91�2�92�

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
Σ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
Τηλ�  �009�2�2

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

Σερʽι˅η σφραγιδας συˇˇορφωσης
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GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Verletzungsrisiko durch 
aus dem Produkt 
weggeschleuderte Teile! Halten 
Sie umstehende Personen aus 
dem Gefahrenbereich fern.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Vorsicht!
Rotierendes Flügelrad.
Halten Sie Ihre Hände fern.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Entfernen Sie die 
Akku�Packs [�] vor 
Wartungsarbeiten.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie einen Atemschutz. Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen.

Tragen Sie lange Haare 
nicht oƙen� Benutzen Sie ein 
Haarnetz.

Volumen erhöhen Volumen verringern

Ein�/Ausschalter [�]
Ladezustandsanzeige [�]
Stufe der Saug-/Gebläse-
leistung [�]

Taste TURBO [�] 104

Garantierter 
Schallleistungspegel LWA in 
dB(A)
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Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Gleichstrom/-spannung

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Halten Sie einen SicherheitsaEstand von Pindestens 5 P zu 
Dritten ein.

40 V AKKU-LAUBSAUGER/-
BLÄSER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieser Akku-Laubsauger/-bläser 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist 
ausschließlich für die beiden 
folgenden Verwendungsarten 
bestimmt:
– Im Gebläsemodus trägt das 

Produkt trockenes Laub 
zusammen und entfernt trockenes 
Laub von schlecht zugänglichen 
Stellen �z� B� unter )ahrzeugen��

– Im Saugmodus saugt das Produkt 
trockenes Laub auf.

  Das Produkt ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung bestimmt. Bei 
gewerblicher Nutzung erlischt die 
Garantie.

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Produkt führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.

  Das Produkt darf nicht in Bereichen 
mit gesundheitsgefährdenden 
Stäuben verwendet werden.

  Das Produkt darf nicht als 
Nasssauger verwendet werden.

  Die Verwendung des Produkts bei 
Regen ist verboten.

  Das Produkt ist nicht für feuchte 
Umgebungen bestimmt. Vermeiden 
Sie das Aufsaugen nasser 
Materialien Zie z� B� LauE, ZZeige, 
Äste, Tannenzapfen, Gras, Erde, 
Sand, Rindenmulch, Häckselgut usw.

  Verwenden Sie das Produkt 
nicht auf nassen Rasen-, 
Gras� oder :iesenƟĈchen� 
Fehlanwendungen können unter 
Umständen zu Verstopfungen in der 
Häckselkammer und dadurch zu 
reduzierter Leistungsfähigkeit führen.

  Das Produkt ist zur Verwendung 
durch Erwachsene bestimmt.
Jugendliche żEer 1� Jahren dżrIen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
benutzen.
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  Der Bediener oder Nutzer ist für 
Unfälle, die zu Verletzungen anderer 
Personen oder Sachschäden führen, 
verantwortlich.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrige Verwendung 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside
betrieben werden. Die Akku-Packs 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside geladen 
werden.

  Das Produkt muss unter Umständen 
komplett zerlegt und gesäubert 
werden. Diese Arbeit ist von einer 
Fachkraft durchzuführen und 
unterliegt nicht der Garantie.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht Pit KunststoƙEeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

HINWEIS
u Akku-Packs und Ladegerät sind 

nicht im Lieferumfang enthalten.

1 40 V Akku-Laubsauger/-bläser
1 Blasrohr (2-teilig)
1 Saugrohr (3-teilig)
1 Tragegurt
1 Fangsack
1 Bedienungsanleitung

* Akku-Packs und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

[1] Entriegelungstaste �GeElĈseŚƙnung�
[2] Motorgehäuse
[3] Zusatzhandgriƙ
[4] Öse (für Tragegurt)
[5] Lüftungsschlitze
[6] Bedienfeld
[7] Handgriƙ
[8] Akku-Pack-Halter
[9] SchutzaEdeckung �AnsaugŚƙnung�
[�] Entriegelungstaste (Schutz-

abdeckung)
[�] Blasrohr (2-teilig)
[
] Tragegurt
[�] Karabinerhaken (Tragegurt)
[�] Öse (für Fangsack)
[
] Karabinerhaken (Fangsack)
[	] Rastpunkt
[�] LżItungsŚƙnung �)angsack�
[�] Fangsack
[�] Saugrohr (3-teilig)
[�] Verbinder (Fangsack)
[�] Ladezustandsanzeige
[�] Stufe der Saug-/Gebläseleistung
[�] Taste   (Saug-/Gebläseleistung 

erhöhen)
[�] Fehlfunktions-Warnlicht 
[�] Taste TURBO
[�] Ein-/Ausschalter
[�] Taste   (Saug-/Gebläseleistung 

verringern)
[�] Entriegelungstaste (Saugrohr)
[�] Rastnase
[�] LadegerĈt 

[�] Entriegelungstaste
[�] Akku�Pack 
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� Funktionsbeschreibung
  Das Produkt Eietet 2 Modi�

Modus Funktion
Gebläse-
modus

Laub schnell 
zusammenblasen oder 
aus schwer zugänglichen 
Orten wegblasen

Saug-
modus

Das aufgesaugte 
Laub wird zur 
Volumenverringerung 
zerkleinert und durch 
den Auswurfkanal in den 
)angsack  [�] geblasen.

o Lesen Sie den Abschnitt 
„Bedienung“, um weitere 
Informationen zu den Funktionen 
der einzelnen Bedienelemente zu 
erhalten.

� Technische Daten

40 V Akku-
Laubsauger/-bläser PLSA D3
Nennspannung: 40 V 

 V 20 צ 2� )
Leerlaufdrehzahl n0: � 000֑

19 000 Pin–1

Gebläse-
geschwindigkeit:

max.
320 kP/h

Ansaugleistung: Pa[� 1�0 l/s
Häckselrate: 8:1
Fangsack: �5 l
Schutzart: IPX0
Gewicht (ohne Akku-
Packs):
– Gebläsemodus: 2,�5 kg
– Saugmodus: 3,20 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur
Maximale 
Temperatur gesamt: Pa[� �50 ؃C
Beim Ladevorgang: �� ؃C to ��0 ؃C
Bei Betrieb: �� ؃C to �50 ؃C
Bei Lagerung: 0 ؃C to ��5 ؃C

Geräuschemissionswerte
Schalldruckpegel LpA:
– Gebläsemodus: �7,� dB
– Saugmodus: 92,� dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA:
– Garantiert: 10� dB
– Gemessen (Gebläse-

modus): 9�,2 dB
– Gemessen (Saug-

modus): 101,5 dB
Unsicherheit KWA:
– Gebläsemodus: 3,17 dB
– Saugmodus: 2,19 dB

Schwingungsemissionswerte
Vibration ah

(Gebläsemodus):
– Handgriƙ� 3,257 P/s2

Vibration ah (Saugmodus):
– Handgriƙ� 3,0�� P/s2

– Zusatzhandgriƙ� 2,0�� P/s2

Unsicherheit K: 1,5 P/s2
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m WARNUNG!
u Der Schwingungsemissionswert 

kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von dem 
Angabewert unterscheiden, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Geräusch- und Schwingungs-

emissionswerte wurden 
entsprechend den in der 
Konformitätserklärung genannten 
Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

u Der angegebene Schwingungs-
emissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden. Der angegebene 
Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung 
verwendet werden.

Ladedauer
  Das Produkt ist Teil der Serie 

; �0 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside 
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; �0 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; �0 V TEAM
geladen werden.

  Das Produkt ist mit allen 
; �0 V TEAM-Akkus kompatibel. Für 
eine optimale Leistung empfehlen 
wir die Verwendung der unten 
aufgeführten Akku-Packs:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG �0 A3
– PLG �0 A4
– PLG �0 C�
– PLG �0 C3
– PDSLG �0 A�

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenden Netzspannung 
EeeinƟusst und kann ggI� von den 
angegebenen Werten abweichen.

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.
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Ladedauer
Ladegerät

� AK
Akku-Pack
PAP �0 B�

4 AK
Akku-Pack
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
Ladegerät
PLG �0 A4/C�

60 min 120 min

MD[� 4�� A
Ladegerät
PLG �0 A3/C3

35 min 60 min

MD[� 4�� A
LDGHJHUĈW PDSLG �0 A� 35 min 60 min

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

WICHTIG
VOR GEBRAUCH 

AUFMERKSAM LESEN.
FÜR IHRE UNTERLAGEN 

AUFBEWAHREN.
Lesen Sie die Anweisungen 

sorgfältig durch.

mVORSICHT!
u Beachten Sie bei 

der Verwendung von 
Elektrowerkzeugen 
die folgenden 
grundlegenden 
Sicherheitsmaßnahmen 
zur Vermeidung von 
Stromschlägen sowie 
von Verletzungs- und 
Brandrisiken.

 Machen Sie sich mit allen 
Teilen und der richtigen 
Bedienung des Produkts 
vertraut, bevor Sie mit 
der Arbeit beginnen.

  Stellen Sie sicher, 
dass Sie das Produkt 
im Notfall sofort 
abstellen können. Der 
unsachgemäße Gebrauch 
des Produkts kann zu 
schweren Verletzungen 
führen.

 Kindern, Personen 
mit eingeschränkten 
körperlichen, 
sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten 
oder unzureichender 
Erfahrung und Wissen 
oder Personen, welche 
mit den Anweisungen 
nicht vertraut sind, 
darf die Verwendung 
des Produkts nie 
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gestattet werden. Lokale 
Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für 
den Anwender festlegen.

 Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit 
dem Produkt spielen.
Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in Lagen 
hŚher als 2 000 P�

  Verwenden Sie nur die 
empfohlenen Akku-Packs 
und Ladegeräte.

 Bei falscher Anwendung 
kann Flüssigkeit aus dem 
Akku-Pack austreten.
Vermeiden Sie den 
Kontakt mit ausgetretener 
AkkuƟżssigkeit� Spżlen 
Sie bei zufälligem Kontakt 
die Stelle mit Wasser ab.
Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen gerät, nehmen 
Sie ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende 
AkkuƟżssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

  Setzen Sie das Produkt 
oder den Akku-Pack 
keinen extremen 
Temperaturen aus.

 Beachten Sie das 
Risiko, dass die Pole 
des akkubetriebenen 
Produkts oder des 
Akku-Packs durch 
Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs vor deP AuƟaden 
aus dem Produkt.

  Verwenden Sie nicht 
2 unterschiedliche 
Akku-Pack-Typen 
oder Akku-Packs mit 
unterschiedlichen 
Ladezuständen.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs aus dem Produkt, 
wenn das Produkt über 
einen längeren Zeitraum 
unbenutzt gelagert 
werden soll.

  Verwenden Sie keine 
Podiƞzierten oder 
beschädigten Akku-
Packs.
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Vorbereitung
 Betreiben Sie das 

Produkt niemals, wenn 
Menschen, insbesondere 
Kinder oder Haustiere, in 
der Nähe sind.

 Die persönliche Schutz-
ausrüstung schützt 
die Gesundheit des 
Bedieners und sichert 
den reibungslosen 
Betrieb des Produkts.

  Tragen Sie geeignete 
Arbeitskleidung wie 
festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle, eine 
robuste, lange Hose, 
Handschuhe, Schutzbrille 
und einen Gehörschutz.
Tragen Sie diese Schutz-
ausrüstung immer, 
wenn Sie das Produkt 
verwenden.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht, wenn Sie 
EarIuų gehen oder oƙene 
Sandalen tragen.

  Tragen Sie einen 
Atemschutz, um sich vor 
Staub zu schützen.

  Tragen Sie keine lose 
sitzende Kleidung, 
Kleidung mit hängenden 
Schnüren, Krawatten 
oder Schmuck, die am 
Lufteingang angesaugt 
werden könnten.

  Tragen Sie bei langem 
Haar eine schützende 
Kopfbedeckung.

 Halten Sie langes 
Haar von den 
AnsaugŚƙnungen Iern�

  Achten Sie auf Personen, 
insbesondere Kinder, 
Haustiere, oƙene )enster 
usw. Das geblasene 
Material kann in deren 
Richtung geschleudert 
werden. Unterbrechen 
Sie die Arbeit, wenn 
diese sich in der Nähe 
Eeƞnden� Halten Sie 
einen Sicherheitsabstand 
von 5 P uP sich heruP 
ein.

 Machen Sie sich mit 
Ihrer Umgebung vertraut 
und achten Sie auf 
mögliche Gefahren, die 
beim Arbeiten unter 
Umständen übersehen 
werden können.
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  Inspizieren Sie die 
zu reinigende Fläche 
sorgfältig und beseitigen 
Sie alle Drähte, Steine, 
Dosen und sonstige 
Fremdkörper.

 Bevor Sie beginnen, 
mit dem Produkt zu 
arbeiten, entfernen Sie 
Fremdkörper mit einem 
Rechen oder einem 
Besen.

  Verwenden Sie beide 
Teile des Blasrohres, 
damit Sie den Luftstrom 
nah am Boden führen 
können.

 Befeuchten Sie bei sehr 
trockenen Bedingungen 
die zu reinigende Fläche 
leicht oder verwenden Sie 
ein Sprühgerät, um die 
Ansammlung von Staub 
zu verringern.

  Arbeiten Sie nicht mit 
einem beschädigten, 
unvollständigen oder 
ohne die Zustimmung 
des Herstellers 
umgebauten Produkt.

  Prüfen Sie vor dem 
Gebrauch den 
Sicherheitszustand des 
Produkts, insbesondere 
des Ein-/Ausschalters.

  Verwenden Sie das 
Produkt nur, wenn es 
vollständig montiert ist.

  Verwenden Sie das 
Produkt im Saugmodus 
nur, wenn der Fangsack 
angebracht ist.

 Überprüfen Sie den 
Fangsack regelmäßig 
auf Abnutzungen oder 
Beschädigungen.

 Betreiben Sie das 
Produkt niemals mit 
defekten Schutz-
einrichtungen, 
fehlerhaften Schutz-
abdeckungen oder ohne 
Schutzeinrichtungen.

 Der Bediener oder 
Benutzer ist für Unfälle 
und Verletzungen anderer 
Personen oder Schäden 
an deren Eigentum 
verantwortlich.

 Betreiben Sie das 
Produkt in der 
empfohlenen Position 
und nur, wenn Sie auf 
einer festen, ebenen 
OEerƟĈche stehen�
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 Betreiben Sie das 
Produkt nicht auf einer 
gepƟasterten OEerƟĈche 
oder einer Schotterdecke, 
bei denen das 
ausgeworfene Material 
Verletzungen verursachen 
könnte.

  Führen Sie vor der 
Benutzung immer eine 
visuelle Inspektion durch, 
um sicherzustellen, 
dass das Häckselwerk 
(inkl. dessen 
Bolzen) und andere 
Befestigungsmittel 
gesichert sind, dass das 
Gehäuse unbeschädigt 
ist und dass die 
Schutzeinrichtungen und 
-schirme vorhanden sind.

  Ersetzen Sie 
verschlissene 
oder beschädigte 
Komponenten satzweise, 
um das Gleichgewicht 
zu bewahren. Ersetzen 
Sie beschädigte 
oder unlesbare 
Beschriftungen.

Betrieb
  Vermeiden Sie 

eine abnormale 
Körperhaltung.
Bewahren Sie immer 
das Gleichgewicht, um 
einen sicheren Stand an 
Hängen zu haben. Gehen 
Sie im Schritttempo, 
rennen Sie nicht.

  Schalten Sie das 
Produkt nicht ein, wenn 
es kopfüber gehalten 
wird oder sich nicht in 
ArEeitsposition Eeƞndet�

  Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme des 
Produkts.

  Vergewissern Sie sich, 
dass das Produkt 
ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es aufnehmen oder 
tragen.

 Wenn Sie beim Tragen 
des Produkts den Finger 
am Ein-/Ausschalter 
haben, kann dies zu 
Unfällen führen.
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 Richten Sie das Produkt 
niemals auf andere 
Personen. Richten 
Sie insbesondere den 
Luftstrahl während des 
Betriebs nicht auf die 
Augen und Ohren.

 Halten Sie das Produkt 
immer mit beiden Händen 
fest.

  Arbeiten Sie nur mit 
korrekt eingestelltem 
Tragegurt.

  Strecken Sie den 
Körper nicht zu weit und 
verlieren Sie nicht das 
Gleichgewicht.

 Halten Sie Finger und 
)żųe von der ¼ƙnung 
des Saugrohrs und vom 
Flügelrad fern. Es besteht 
Verletzungsrisiko.

  Arbeiten Sie mit dem 
Produkt nicht, wenn Sie 
müde oder unkonzentriert 
sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol 
oder Tabletten. Legen Sie 
immer rechtzeitig eine 
Arbeitspause ein. Gehen 
Sie mit Vernunft an die 
Arbeit.

  Eine längere Benutzung 
des Produkts kann zu 
vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen 
der Hände führen.
Sie können die 
Benutzungsdauer 
jedoch durch geeignete 
Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen 
verlängern.

  Vermeiden Sie den 
Betrieb des Produkts 
bei schlechten 
Wetterbedingungen, 
insbesondere bei 
Blitzgefahr. Arbeiten 
Sie nur bei Tageslicht 
oder guter künstlicher 
Beleuchtung.

  Saugen Sie keine 
brennenden, glühenden 
oder rauchenden 
Materialien �z� B� 
Zigaretten, Glut usw.), 
Dämpfe oder leicht 
entzündliche, giftige oder 
e[plosive Stoƙe auI�
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  Schalten Sie das Produkt 
aus, entnehmen Sie 
die Akku-Packs und 
stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
komplett zum Stillstand 
gekommen sind,
– wenn Sie das Produkt 

nicht verwenden,
– wenn Sie das Produkt 

transportieren,
– wenn Sie das Produkt 

unbeaufsichtigt lassen,
– bevor Sie eine 

Verstopfung beseitigen 
oder einen verstopften 
Kanal befreien,

– bevor Sie das 
Produkt überprüfen, 
reinigen oder andere 
Arbeiten am Produkt 
durchführen,

– nach einem Kontakt mit 
Fremdkörpern,

– falls eine abnormale 
Vibration auftritt.

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht in geschlossenen 
oder schlecht belüfteten 
Bereichen.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.
Bei Nichtbeachtung 

besteht Brand- oder 
Explosionsrisiko.

 Bei Auftreten eines 
Unfalles oder einer 
Störung während des 
Betriebs schalten Sie 
das Produkt sofort aus 
und entnehmen Sie die 
Akku-Packs. Lesen Sie 
zur Beseitigung von 
Störungen das Kapitel 
„Fehlerbehebung“ oder 
kontaktieren Sie unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

  Stellen Sie vor dem Start 
des Produkts sicher, dass 
das Saugrohr leer ist 
und das Flügelrad nicht 
verstopft ist.

 Halten Sie Ihr Gesicht 
und Ihren Körper von der 
¼ƙnung des Saugrohrs 
fern.

  Achten Sie darauf, dass 
weder Hände noch 
andere Körperteile 
oder Kleidungsstücke 
in das Motorgehäuse 
gelangen oder sich in der 
Nähe beweglicher Teile 
Eeƞnden�



332 DE/AT/BE/CH

  Achten Sie darauf, dass 
der Fangsack nicht mit 
verarbeitetem Material 
überfüllt wird, da dies 
eine ordnungsgemäße 
Austragung verhindert 
und ein Wiedereinführen 
von Material in das 
Saugrohr verursachen 
kann.

  Achten Sie beim Zuführen 
von Material in das 
Produkt insbesondere 
darauf, keine Metallteile, 
Steine, Flaschen, Dosen 
oder andere Fremdkörper 
einzuführen.

 Kippen Sie das Produkt 
nicht während des 
Betriebs.

  Stehen Sie bei Zuführung 
von Material in das 
Produkt niemals auf einer 
höheren Ebene als der 
EEene der GrundƟĈche 
des Produkts.

 Halten Sie die Akku-
Packs frei von Unrat und 
anderen angesammelten 
Materialien, um eine 
Beschädigung der 
Akku-Packs und einen 
möglichen Brand zu 
vermeiden.

  Transportieren Sie das 
Produkt nicht, während 
es eingeschaltet ist oder 
falls die Akku-Packs 
installiert sind.

  Falls der Schneid-
mechanismus in Kontakt 
mit einem Fremdkörper 
gerät oder das Produkt 
beginnt, ungewöhnliche 
Geräusche von sich zu 
geben oder zu vibrieren, 
schalten Sie das Produkt 
sofort aus. Warten Sie, 
bis die beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Entfernen Sie 
die Akku-Packs.
Unternehmen Sie die 
folgenden Schritte, bevor 
Sie das Produkt erneut 
starten und betreiben:
– Überprüfen Sie 

das Produkt auf 
Beschädigungen.

– Ersetzen Sie 
beschädigte Teile 
oder lassen Sie sie 
reparieren.

– Überprüfen Sie das 
Produkt auf lose Teile 
und ziehen Sie sie fest, 
falls nötig.
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  Achten Sie darauf, dass 
Sie keine gefährlichen, 
beweglichen Teile 
berühren, bevor Sie 
die Akku-Packs aus 
dem Produkt entfernt 
haben und dass 
die gefährlichen, 
beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Versorgen Sie 
Verletzungen sachgemäß 
oder suchen Sie einen 
Arzt auf.

 Überlasten Sie das 
Produkt nicht. Arbeiten 
Sie nur im angegebenen 
Leistungsbereich.
Verwenden Sie keine 
leistungsschwachen 
Maschinen für schwere 
Arbeiten. Benutzen Sie 
das Produkt nicht für 
Zwecke, für die es nicht 
bestimmt ist.

Wartung und Lagerung
 Überprüfen Sie 

regelmäßig die 
Funktionstüchtigkeit 
und Unversehrtheit des 
Produkts, um Gefahren 
für den Benutzer zu 
vermeiden.

  Ersetzen Sie 
verschlissene oder 
beschädigte Teile aus 
Sicherheitsgründen.
Benutzen Sie 
nur Original-
Ersatzteile/-Zubehör.

  Versuchen Sie nicht, 
das Produkt selbst 
zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen 
hierfür eine Ausbildung.
Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser 
Anleitung angegeben 
werden, dürfen nur 
von uns beauftragte 
Kundendienststellen 
ausführen.

  Lagern Sie das Produkt 
an einem trockenen Ort 
außer Reichweite von 
Kindern.

 Behandeln Sie das 
Produkt mit Sorgfalt.
Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze 
und befolgen Sie die 
Wartungsanweisungen.

 Halten Sie die Lüftungs-
schlitze frei von Unrat.
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 Benutzen Sie das Produkt 
nicht, wenn es sich nicht 
ein- und ausschalten 
lässt. Ein beschädigter 
Schalter muss bei einer 
Kundendienstwerkstatt 
ersetzt werden.

  Schalten Sie das 
Produkt vor der Wartung, 
Inspektion, Lagerung 
oder zum Wechsel von 
Zubehör aus. Entfernen 
Sie die Akku-Packs.
Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Lassen Sie das 
Produkt vor Inspektionen, 
Einstellungen usw.
abkühlen. Warten Sie das 
Produkt mit Sorgfalt und 
halten Sie es sauber.

  Lassen Sie das Produkt 
vor der Lagerung immer 
abkühlen.

 Das Häckselwerk 
kann sich immer noch 
bewegen, auch wenn 
das Produkt durch die 
Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung 
ausgeschaltet ist.
Seien Sie sich dessen 
bewusst, wenn Sie das 
Häckselwerk warten.

  Versuchen Sie niemals 
die Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung zu 
umgehen.

Zusätzliche Sicherheits-
hinweise
 Nehmen Sie das Blasrohr 

und das Saugrohr nach 
dem Zusammenstecken 
aus Sicherheitsgründen 
nicht mehr auseinander, 
lediglich beim Ersatz 
defekter Teile.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs, bevor Sie den 
Fangsack anbringen oder 
entnehmen.

  Verwenden Sie kein 
Zubehör, welches nicht 
von Parkside empfohlen 
wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

 Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
HinZeise zuP AuƟaden 
sowie zur korrekten 
Verwendung, die in der 
Bedienungsanleitung 
Ihrer Akku-Packs und 
Ihres Ladegeräts der 
Serie ; �0 V TEAM
von Parkside gegeben 
sind. Eine detaillierte 
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Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere 
InIorPationen ƞnden 
Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Restrisiken

mWARNUNG!
uDieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs 
ein elektromagnetisches 
Feld, welches unter 
bestimmten Umständen 
aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen kann.

uUm die Gefahr von 
ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen 
zu verringern, 
müssen Anwender 
mit medizinischen 
Implantaten 
Rücksprache mit ihrem 
Arzt und dem Hersteller 
des medizinischen 
Implantats halten, 
bevor sie das Produkt 
bedienen.

Auch wenn Sie dieses 
Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen und handhaben, 
bleiben einige Restrisiken 
bestehen. Folgende 
Gefahren können im 
Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung 
dieses Produkts auftreten:
 Gehörschäden, falls 

Sie keinen geeigneten 
Gehörschutz tragen.

 Gesundheitsschäden, 
die aus Hand-Arm-
Schwingungen 
resultieren, falls Sie 
das Produkt über einen 
längeren Zeitraum 
verwenden oder nicht 
ordnungsgemäß führen 
und warten.

  Lungenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Atemschutz tragen.

  Augenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Augenschutz tragen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.
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2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand Eeƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Montage

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie das Produkt vor der 

Montage oder Demontage des 
Blasrohrs, des Saugrohrs und 
des Fangsacks aus. Stellen Sie 
sicher, dass die beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen sind.
Entnehmen Sie vor allen Arbeiten 
am Produkt die Akku-Packs.

� Blasrohr

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

niemals mit nur einem montierten 
Teil des Blasrohrs. Verwenden Sie 
stets beide Teile des Blasrohrs 
zusammen.

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass die 

SchutzaEdeckung [9] richtig 
montiert ist. Anderenfalls können 
Sie das Produkt nicht starten.

�AEE� D�

1. Bauen Sie das Blasrohr  [�] wie 
abgebildet zusammen. Die Teile 
rasten ein.

2. SchieEen Sie das Blasrohr [�] auf 
die GeElĈseŚƙnung des Motor�
gehĈuses  [2], bis das Blasrohr an der 
Entriegelungstaste [1] einrastet.

3. Drücken Sie die Schutz-
aEdeckung [9] in das Motor-
gehĈuse [2], bis sie einrastet.

Demontage
o Drücken Sie die Entriegelungs-

taste [1] und ziehen Sie das 
Blasrohr [�] ab.

� Saugrohr

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

niemals mit nur einem oder zwei 
montierten Teilen des Saugrohrs.
Verwenden Sie stets alle drei Teile 
des Saugrohrs zusammen.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Nachdem Sie das Saugrohr 
zusammengebaut haben, dürfen 
Sie es nicht wieder in drei Teile 
zerlegen.

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass 

das Saugrohr [�] richtig 
zusammengebaut und montiert 
ist. Anderenfalls können Sie das 
Produkt nicht starten.

�AEE� E, )�

1. ¼ƙnen Sie die SchutzaEdeckung  [9], 
indeP Sie die Entriegelungstaste [�]
in Richtung der AnsaugŚƙnung 
schieben.

2. Bauen Sie die 3 Teile des 
Saugrohrs  [�] zusammen. Achten 
Sie auf die Führungsrillen an den 
Saugrohrteilen.
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3. Setzen Sie die Rastnase  [�]
in den Rastpunkt  [	] ein. Das 
Saugrohr [�] lässt sich nur in der 
korrekten Arbeitsrichtung montieren.
Drücken Sie das Saugrohr in das 
MotorgehĈuse [2], bis es einrastet.

Demontage
1. Schieben Sie die Entriegelungs-

taste [�] in Richtung des Saug-
rohrs [�].

2. Ziehen Sie das Saugrohr [�] von der 
SaugŚƙnung Zeg�

� Fangsack

HINWEIS
u Betreiben Sie das Produkt im 

Saugmodus ausschließlich mit 
PontierteP )angsack [�].

u Die LżItungsŚƙnung [�]
aP )angsack [�] dient zur 
verbesserten Luftzirkulation.

�AEE� B�

1. Drücken Sie die Entriegelungs-
taste  [1] und ziehen Sie das 
Blasrohr [�] ab.

2. Schieben Sie das Verbindungs-
stżck [�] auI die GeElĈseŚƙnung 
des MotorgehĈuses [2], bis 
das Verbindungsstück an der 
Entriegelungstaste [1] einrastet.

3. Befestigen Sie den Karabiner-
haken  [
] des )angsacks [�] an der 
¼se [�].

� Inbetriebnahme

HINWEIS
u Das Produkt verfügt über 

einen Sicherheitskontakt, der 
sich iP MotorgehĈuse [2] an 
der Stelle Eeƞndet, Zo die 
SchutzaEdeckung [9] bzw.
das Saugrohr [�] montiert ist.
Falls dieser Sicherheitskontakt 
nicht aktiviert ist, können Sie 
das Produkt nicht starten.
Achten Sie auf die korrekte 
Montage der Schutzabdeckung 
im Gebläsemodus bzw. des 
Saugrohrs im Saugmodus.

o Bevor Sie das Produkt in Betrieb 
nehmen:
– Setzen Sie Eeide Akku�Packs [�]

ein.
– Montieren Sie das Blasrohr  [�]

oder das Saugrohr  [�].
– Montieren Sie zum Laubsaugen 

den )angsack [�].
– Sichern Sie die Schutzabdeckung 

[9], bevor Sie mit dem Laubblasen 
beginnen.

� ANNX�PDFNV DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung der Akku-Packs 
und des Ladegeräts!

u Beachten Sie die Angaben in 
der Bedienungsanleitung der 
Akku-Packs und des Ladegeräts 
bezüglich der zulässigen 
Umgebungstemperatur während 
des Ladevorgangs.

HINWEIS
u Lassen Sie ZarPe Akku�Packs [�]

vor dem Laden abkühlen.
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1. EntnehPen Sie die Akku�Packs [�]
vom Produkt.

2. SchieEen Sie den Akku�Pack [�] bis 
zuP Anschlag auI das LadegerĈt  [�].

3. VerEinden Sie das LadegerĈt  [�] mit 
einer Steckdose.

4. Sobald der Ladevorgang beendet ist, 
trennen Sie das LadegerĈt  [�] von 
der Steckdose.

5. EntnehPen Sie den Akku�Pack [�]
aus deP LadegerĈt  [�].

� Akku-Packs entnehmen/
einsetzen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Setzen Sie die Akku-Packs nur 

ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.

o Entnehmen: Drücken Sie die 
Entriegelungstaste [�] an den Akku-
Packs  [�] und ziehen Sie die Akku-
Packs heraus.

o Einsetzen: Schieben Sie die 
Akku�Packs [�] entlang der 
Führungsschiene in die Akku-Pack-
Halter  [8]. Die Akku-Packs rasten 
hörbar ein.

� Tragegurt anlegen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie den Tragegurt niemals 

diagonal über Schultern und Brust.
Tragen Sie den Tragegurt nur auf 
einer Schulter, sodass Sie bei 
Gefahr das Produkt schnell von 
Ihrem Körper lösen können.

1. Legen Sie den Tragegurt [
] über 
eine Schulter.

2. Stellen Sie Länge des Trage-
gurts  [
] so ein, dass sich der 
KaraEinerhaken [�] ca� 10 cP 
unterhalE Ihrer HżIte Eeƞndet�

3. Befestigen Sie den Karabiner-
haken [�] an der ¼se [4] �AEE� B��

� Bedienung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie bei der Arbeit mit 

dem Produkt stets geeignete 
Schutzausrüstung und 
Arbeitshandschuhe.

u Vergewissern Sie sich vor jeder 
Verwendung, dass das Produkt 
funktionstüchtig und richtig 
montiert ist.

u Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn der Ein-/Ausschalter 
beschädigt ist.

u Persönliche Schutzausrüstung und 
ein funktionstüchtiges Produkt 
vermindern das Risiko von 
Verletzungen und Unfällen.

u Nach dem Ausschalten des 
Produkts dreht sich das Flügelrad 
noch einige Zeit weiter. Es besteht 
ein Verletzungsrisiko durch das 
drehende Flügelrad.

HINWEIS
u Beachten Sie Regelungen zum 

Lärmschutz und andere örtliche 
Vorschriften.

� Ein-/ausschalten

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt. Achten Sie 
auf einen sicheren Stand.
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HINWEIS
u Verwenden Sie das Produkt 

ausschlieųlich Pit 2 Akku�
Packs [�] der Serie ; �0 V TEAM
von Parkside.

  :enn eine )ehlIunktion auItritt �z� B� 
weil das Produkt mit ungeeigneten 
Anbauteilen oder unsachgemäß 
verwendet wird), leuchtet das 
)ehlIunktions�:arnlicht [�] auf.

  Das )ehlIunktions�:arnlicht  [�]
erlischt erst, wenn der Fehler 
behoben wurde.

1. Einschalten: Drücken Sie kurz den 
Ein�/Ausschalter  [�].

2. Saug-/Gebläseleistung regulieren:

Taste Funktion
[�] Saug-/Gebläseleistung 

erhöhen
[�] Saug-/Gebläseleistung 

verringern

Die � LEDs unterhalE der Lade�
zustandsanzeige [�] zeigen die Stufe 
der Saug�/GeElĈseleistung [�] an.

3. Ausschalten: Drücken Sie kurz den 
Ein�/Ausschalter  [�].

� Turbo-Modus
1. Aktivieren: Drücken Sie kurz die 

Taste TURBO [�].
2. Deaktivieren: Drücken Sie kurz den 

TURBO [�].

� Ladezustand der Akku-
Packs prüfen

  Die Ladezustandsanzeige [�] am 
BedienIeld  [6] signalisiert den 
Ladezustand der Akku�Packs [�]
während des Betriebs.

  Der Ladezustand der Akku-Packs 
[�] Zird durch AuƟeuchten der 
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

Signal Bedeutung
3 LEDs leuchten 
(rot, orange und 
grün)

Akku�Packs [�]
voll aufgeladen

2 LEDs leuchten 
(rot und orange)

Akku�Packs [�]
teilweise geladen

1 LED leuchtet 
(rot)

Akku�Packs [�]
müssen 
aufgeladen 
werden

� Arbeitsanweisungen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Verwenden Sie das Produkt nur für 
die folgenden Zwecke:
– Als Gebläse zum Anhäufen von 

trockenem Blattwerk oder zum 
Wegblasen von Material aus 
schwer zugänglichen Stellen 
�z� B unter )ahrzeugen��

– Als Sauggerät zum Ansaugen 
von trockenem Blattwerk. Bei der 
Saugfunktion dient das Produkt 
auch als Häcksler. Die trockenen 
Blätter werden zerkleinert, ihr 
Volumen verringert und für 
eine eventuelle Kompostierung 
vorbereitet. Die Intensität der 
Zerkleinerung hängt von der 
Größe des Laubes und der noch 
enthaltenen Restfeuchtigkeit ab.

u Alle anderen als die hier 
beschriebenen Verwendungen 
können zu Schäden am Produkt 
führen und ein Risiko für den 
Benutzer darstellen.
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Achten Sie beim Arbeiten darauf, 
nicht mit dem Produkt gegen 
harte Gegenstände zu stoßen, die 
Schäden verursachen können.
Saugen Sie keine Festkörper wie 
Steine, Äste oder Astabschnitte, 
Tannenzapfen oder Ähnliches 
an, da diese das Produkt, 
insbesondere das Häckselwerk, 
beschädigen könnten. Reparaturen 
dieser Art unterliegen nicht der 
Garantie.

� Gebläsemodus

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass die 

SchutzaEdeckung [9] richtig 
montiert ist. Anderenfalls können 
Sie das Produkt nicht starten.

  Ein optimales Ergebnis erhalten Sie, 
wenn Sie das Produkt mit einem 
AEstand zuP Boden von 5֑10 cP 
verwenden.

o Richten Sie den Luftstrahl von 
sich weg. Achten Sie darauf, 
keine schweren Gegenstände 
aufzuwirbeln, um Personen- oder 
Sachschäden zu vermeiden.

o Beginnen Sie die Arbeit mit der 
höchsten Gebläseleistung, um die 
herumliegenden Blätter rasch zu 
sammeln. Wählen Sie eine niedrigere 
Gebläseleistung, um den zuvor 
zusammengetragenen Laubhaufen 
zu verdichten.

o Lösen Sie vor dem Blasen am Boden 
anhaftende Blätter mit einem Besen 
oder Rechen.

o Halten Sie das Produkt beim 
ArEeiten aP Handgriƙ [7].

� Saugmodus

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Aus Sicherheitsgründen müssen 
alle 3 Teile des Saugrohrs korrekt 
montiert sein, bevor Sie das 
Produkt betreiben können.

u Um einen Verschleiß am Fangsack 
zu vermeiden, schleifen Sie ihn 
während der Arbeit nicht über den 
Boden.

u Überlastschutz: Bei Überlastung 
schaltet sich der Motor sofort 
aus. Schalten Sie das Produkt 
aus und entnehmen Sie die 
Akku-Packs. Prüfen Sie, ob 
eine Blockierung des Flügelrads 
oder eine Verstopfung des 
Fangsacks vorliegt. Beseitigen Sie 
Blockierungen und Verstopfungen, 
falls nötig. Das Produkt ist erst 
nach vollständiger Abkühlung 
wieder betriebsbereit.

o Halten Sie das Produkt beim 
ArEeiten aP Handgriƙ [7] und 
Zusatzhandgriƙ  [3].

o Saugen Sie keine großen 
Laubmengen auf. So vermeiden Sie, 
dass das Saugrohr  [�] verstopft und 
das Flügelrad blockiert.
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� Fangsack entleeren

HINWEIS
u Bei volleP )angsack [�] vermindert 

sich das Saugvermögen erheblich.
Entleeren Sie den Fangsack, wenn 
er voll ist oder die Saugleistung 
nachlässt.

u Kompostierbares Material gehört 
nicht in den Hausmüll.

1. Schalten Sie das Produkt aus.
Warten Sie, bis das Flügelrad 
stillsteht.

2. EntnehPen Sie die Akku�Packs [�]
aus dem Produkt (siehe „Akku-Packs 
entnehmen/einsetzen“).

3. EntIernen Sie den KaraEinerhaken  [
]
von der ¼se  [�]. Lösen Sie den 
)angsack [�], indem Sie die 
Entriegelungstaste [1] drücken.
Ziehen Sie den Fangsack vom 
MotorgehĈuse [2] ab.

4. ¼ƙnen Sie den Reiųverschluss aP 
)angsack [�]. Entleeren Sie den 
Fangsack vollständig.

5. Montieren Sie den entleerten 
)angsack [�] wieder am Produkt.

� Reinigung und Wartung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie die Akku-Packs, 
bevor Sie am Produkt arbeiten 
oder es transportieren.

u Lassen Sie Reparatur- und 
Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen (siehe 
„Service“). Verwenden Sie nur 
Originalteile.

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt sofort 

nach der Arbeit. Anderenfalls 
verhärtet sich Schmutz mit 
Blattresten, setzt sich fest 
und ist möglicherweise nicht 
mehr zu entfernen, ohne das 
MotorgehĈuse [2] zu demontieren.
Solche Reinigungsarbeiten 
unterliegen nicht der Garantie.

u Führen Sie die in den folgenden 
Abschnitten beschriebenen 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Sprühen Sie das Produkt nicht 

mit Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel. Sie 
könnten das Produkt irreparabel 
beschädigen. Chemische 
SuEstanzen kŚnnen die Kunststoƙ�
teile des Produkts angreifen.

o Reinigen Sie die folgenden Teile 
mit einem feuchten Tuch oder einer 
Bürste:
– MotorgehĈuse [2]
– Zusatzhandgriƙ [3]
– Handgriƙ [7]

o Reinigen Sie den )angsack [�] mit 
einer Bürste oder, falls nötig, mit 
Druckluft.
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� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

jedeP GeErauch auI oƙensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten 
Sitz. Lassen Sie diese Teile 
gegebenenfalls austauschen.

� Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen

HINWEIS
u LauE und Irische PƟanzen�

abschnitte können das Produkt 
verstopfen oder blockieren.

Flügelrad reinigen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Entnehmen Sie die Akku-Packs, 

bevor Sie das Flügelrad reinigen.

HINWEIS
u )alls die SchutzaEdeckung [9]

oder das Saugrohr  [�] nicht richtig 
montiert ist, können Sie das 
Produkt nicht betreiben.

1. ¼ƙnen Sie die SchutzaEdeckung  [9]
oder entnehPen Sie das Saugrohr [�]
(siehe „Montage“).

2. Entfernen Sie vorsichtig Rückstände 
oder Verstopfungen vom Flügelrad.

3. Überprüfen Sie, ob das Flügelrad 
sich leicht drehen lässt und in 
einwandfreiem Zustand ist. Lassen 
Sie ein defektes Flügelrad von 
unserem Service-Center ersetzen 
(siehe „Service“).

4. Schließen Sie die Schutz-
aEdeckung  [9] oder montieren Sie 
das Saugrohr  [�] (siehe „Montage“).

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt an einem 

trockenen Ort außer Reichweite von 
Kindern.

o EntnehPen Sie die Akku�Packs [�]
vor einer lĈngeren Lagerung �z� B� 
Überwinterung) aus dem Produkt.

o Beachten Sie die Angaben in der 
Bedienungsanleitung der Akku-
Packs [�] bezüglich der zulässigen 
Lagertemperatur. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extreme Kälte 
oder Hitze, damit die Akku-Packs 
nicht an Leistung verlieren.

o Zerlegen Sie das Blasrohr [�]
und das Saugrohr [�] nicht in ihre 
Einzelteile.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehPen Sie die Akku�Packs [�].
o Lassen Sie alle beweglichen 

Teile zum vollständigen Stillstand 
kommen.

o Tragen Sie das Produkt immer am 
Handgriƙ [7] und am Zusatzhand-
griƙ [3].
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� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Die Akku�Packs [�] sind 
entladen.

Laden Sie die Akku�Packs  [�]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“��

Die Akku�Packs [�] sind nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie die Akku-
Packs  [�] ein (siehe 
„Akku-Packs entnehmen/
einsetzen“).

Der Ein�/Ausschalter [�] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Das Saugrohr  [�] und 
der )angsack [�] bzw.
das Blasrohr [�] und die 
SchutzaEdeckung [9] sind 
nicht richtig montiert.

Montieren Sie die 
entsprechenden Teile richtig 
(siehe „Montage“).

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

Der Ein�/Ausschalter [�] ist 
defekt.

Geringe oder 
fehlende Saug-/
Gebläseleistung

Die Akku�Packs [�] sind 
entladen.

Laden Sie die Akku�Packs  [�]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“��

Der )angsack [�] ist voll. Entleeren Sie den 
)angsack  [�] (siehe 
„Fangsack entleeren“).

Der )angsack [�] ist 
verschmutzt.

Reinigen Sie den 
)angsack  [�] (siehe 
„Reinigung“).

Das Flügelrad, das 
Blasrohr [�] und/oder das 
Saugrohr [�] ist verstopft 
oder blockiert.

Beseitigen Sie die 
Verstopfung oder Blockierung 
(siehe „Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen“).

Das Flügelrad 
bewegt sich nicht.

Ein Fremdkörper blockiert 
das Flügelrad.

Beseitigen Sie die 
Blockierung (siehe 
„Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen“).
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� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑7� Kunststoƙe/20֑22� Papier 
und Pappe/80–98: 
VerEundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
SaPPelstellen, :ertstoƙhŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur RżcknahPe verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.
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Sie sind gesetzlich verpƟichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent� und AuƟaden des Akkus, uP die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen RauP zurżcklassen, uP 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre aE KauIdatuP� Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren aE KauIdatuP einen Material� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nach unserer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�IAN 513952_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 

Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der ArtikelnuPPer �IAN� 513952_2510
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  08008855300
  Kontaktformular auf 

parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

  Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

  Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

  Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung

'E

EU�KONFORMIT	TSERKL	RUNG   (Nr. 513952_2510) DE

Wir, die �irma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erklAren in alleiniger 6erantwortung, dass das Produkt:

IAN: 513952_2510

Produkt�Identifikation: "PARKSIDE" 40 V Akku�Laubsauger/�blAser

Modellnummer: HG14275

die grundlegenden Anforderungen der aufgefohrten EU-Richtlinien erfollt

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

2000/14/EG [OJEU L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschlAgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, for die die KonformitAt 
erklArt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Richtlinie 2000/14/EG
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Richtlinie 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen ErklArung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des EuropAischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur BeschrAnkung der 6erwendung bestimmter gefAhrlicher Stoffe in Elektro- 
und ElektronikgerAten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

KonformitAtsbewertungsverfahren / ggf. Name und Anschrift der benannten Stelle: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Gemessener Schallleistungspegel an einem for diesen Typ reprAsentativen GerAt: 101.5 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel for dieses GerAt:  104 dB(A) 
Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet for und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Original-KonformitAtserklArung

Neckarsulm 04.02.2026

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist
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